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LOAN AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated September 6, 1968, between THE REPUBLIC OF THE

SUDAN (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RE-

CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961, as amended
February 9, 1967,2 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the following modifications thereof (said Loan
Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations):

(a) The second sentence of Section 3.02 of the Loan Regulations shall apply
only to withdrawals in respect of expenditures in currencies other than the
currency of the Borrower.

(b) Section 4.01 of the Loan Regulations is deleted.

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the term "Corporation" means the Mechanized Farming
Corporation established by The Mechanized Farming Corporation Act, 1968.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to five million dollars ($5,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The
amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in,
and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agree-
ment and the Loan Regulations.

1 Came into force on 8 January 1969, upon notification by the Bank to the Government of
Sudan.

2 See p. 24 of this volume.

No. 10595
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

CONTRAT en date du 6 septembre 1968, entre la RAPUBLIQUE DU SOUDAN

(ci-apr~s d~nomm~e l'Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apres d6nomm6e (la Banque )>).

Article I

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D FINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts en date du
15 f6vrier 1961, tel qu'il a 6t modifi6 le 9 f~vrier 19672, et leur reconnaissent la
meme force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le present Contrat, sous r6serve toutefois des modifications ci-apr6s (ledit
R~glement no 3 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 ( le
R~glement sur les emprunts))) :
a) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts est

applicable exclusivement aux retraits effectu~s au titre de d~penses payables
dans les monnaies autres que la monnaie de l'Emprunteur.

b) Le paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts est supprim6.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, h moins que le contexte ne s'y
oppose, le terme ((Socit6) d~signe la Mechanized Farming Corporation cr66e
par le Mechanized Farming Corporation Act de 1968.

Article I

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipules ou visees dans le present Contrat d'emprunt, un pret en diverses
monnaies 6quivalant h cinq millions (5.000.000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra &re prdlev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present
Contrat et dans le R~glement sur les emprunts et sous reserve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

1 Entr6 en vigueur le 8 janvier 1969, ds notification par la Banque au Gouvernement soudanais.

2 Voir p. 25 du pr6sent volume.

N- 10595



6 United Nations - Treaty Series 1970

Section 2.03. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement, to withdraw from
the Loan Account:

(i) such amounts as shall have been paid (other than for local currency ex-
penditures) for the reasonable cost of equipment and machinery and of
services of the Corporation's staff required for the Project and to be financed
out of the proceeds of the Loan and, if the Bank shall so agree, such amounts
as shall be required to meet payments to be made for the reasonable cost of
such goods; and

(ii) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to
time by agreement between the Borrower and the Bank of such amounts as
shall have been paid for the reasonable cost of all other goods to be financed
out of the proceeds of the Loan and not included in the foregoing;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of (i) expend-
itures prior to the date of this Agreement, or (ii) expenditures made in the
territories of any country (except Switzerland) which is not a member of the Bank
or for goods produced in (including services supplied from) such territories.

As used in this Section, the term "local currency expenditures" means
expenditures in the currency of the Borrower or for goods produced in (including
services supplied from) the territories of the Borrower.

(b) Withdrawals from the Loan Account pursuant to subsection 2.03 (a) (ii)
above shall be in such currency or currencies, other than the currency of the
Borrower, as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-
fourth per cent (61/4 %) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitment outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on February 1 and August 1 in each year.

No. 10595
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Paragraphe 2.03. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur pourra, sous reserve des dispositions du pr6sent Contrat,
pr~lever sur le compte de l'Emprunt :

i) les montants qui auront &6 d~bours~s pour payer le cofit raisonnable du
materiel et des machines et des services du personnel de la Soci~t6 n~cessaires
h l'ex~cution du Projet et devant tre finances h l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt (sauf s'il s'agit de d~penses en monnaie locale) si la Banque
y consent, les sommes dont il aura besoin pour payer le cofit raisonnable
desdites marchandises; et

ii) l'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages - que fixeront de temps h
autre d'un commun accord l'Emprunteur et la Banque - des montants qui
auront 6t6 d~bours~s pour payer le coOt raisonnable de toutes les autres
marchandises devant 6tre financ~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
et ne figurant pas dans les dispositions qui pr6cedent;

toutefois, aucun tirage ne pourra 8tre effectu6 au titre : i) de d~penses ant~rieures
la date du pr6sent Contrat, ni ii) de d6penses effectu~es sur les territoires d'un

pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou en r~glement
de marchandises produites (y compris de services fournis) sur ces territoires.

Au sens du present paragraphe, l'expression #d~penses en monnaie locale *
d~signe des d~penses effectu~es dans la monnaie de l'Emprunteur ou destinies
h couvrir le cofit de marchandises produites (y compris de services fournis) sur
ses territoires.

b) Les tirages sur le compte de l'Emprunt effectu6s en vertu des dispositions
de l'alin~a a, ii, du paragraphe 2.03 du present Contrat se feront dans la monnaie
ou dans les monnaies, autres que celle de l'Emprunteur, que la Banque pourra
raisonnablement choisir de temps h autre.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h la Banque une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 %) sur la partie du principal de l'Em-
prunt qui aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des intr~ts au taux annuel de six
un quart pour cent (6 1/4 %) sur la partie du principal de l'Emprunt pr~lev~e et
non rembours6e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, le taux annuel de la commission payable pour les engagements particu-
liers pris par la Banque k la demande de l'Emprunteur en vertu du paragraphe
4.02 du R~glement sur les emprunts sera de un demi pour cent (1/, %) sur le
principal de tout engagement particulier qui n'aura pas 6t6 rembours&

Paragraphe 2.07. Les int6r~ts et autres charges seront payables semes-
triellement les ler f6vrier et ler aofit de chaque annie.

NO 10595
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Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agree-
ment.

Article III

USE AND PROCEEDS OF THE LoAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in Schedule 2 to this Agreement. The specific allocation of
the proceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement of
the goods to be financed out of such proceeds shall be determined by agreement
between the Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to
be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance and Economics of the Borrower is
designated as authorized representative of the Borrower for the purposes of
Section 6.12 of the Loan Regulations. The Minister of Finance and Economics
of the Borrower may designate additional or other authorized representatives by
appointment in writing notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
and operated by the Corporation with due diligence and efficiency and in
conformity with sound agricultural and financial practices and with policies and
procedures approved by the Bank, and shall provide, promptly as needed, the
funds, facilities, services and other resources required for the purposes of the
Project.

No. 10595
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Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'Annexe 1 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect~s exclusivement au financement du coot des marchandises
n~cessaires h l'ex~cution du Projet d6crit h l'annexe 2 du pr6sent Contrat.
L'affectation precise des fonds provenant de l'Emprunt et les m~thodes et
modalit6s d'achat des marchandises devant ktre financ~es h l'aide de ces fonds
seront sp6cifi6es par convention entre l'Emprunteur et la Banque qui pourront,
par convention ult6rieure, modifier ladite affectation ainsi que lesdites m6thodes
et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Em-
prunteur, celui-ci veillera h ce que toutes les marchandises achet6es h l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour 1'ex6cution
du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Toutes les fois que la Banque le lui demandera, l'Em-
prunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant le montant en prin-
cipal de l'Emprunt, comme il est stipul6 h l'article VI du R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances et des affaires 6conomiques de
'Emprunteur sera son repr6sentant autoris6 aux fins du paragraphe 6.12 du

Rbglement sur les emprunts. II pourra d6signer d'autres repr6sentants autorises
par notification 6crite h la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur veillera h ce que la Soci&6 ex6cute et
g~re le Projet avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, conform6-
ment aux pratiques d'une saine gestion agricole et financi~re, et suivant des
principes et proc6dures approuv6s par la Banque; il fournira sans retard, au fur
et h mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
n6cessaires h cette fin.

No 10595
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(b) The Borrower shall cause those of its agencies responsible for providing
technical, administrative and agricultural services to cooperate with each other
and with the Corporation and other appropriate agencies of the Borrower in
such manner and to such extent as shall be necessary for the diligent and efficient
carrying out and operation of the Project.

(c) The Borrower shall cause the Corporation to employ at all times qualified
and experienced staff. During the carrying out of the Project such staff will
include a scheme manager, a land planning officer, a land development officer,
an agricultural superintendent and an accountant. The appointment of the
managing director of the Corporation and of any of the Corporation's staff
specified herein above shall be subject to the prior agreement of the Bank.
During the operation of the Project appointment of the managing director of the
Corporation shall be made after consultations with the Bank.

(d) Except as otherwise agreed between the Bank and the Corporation,
contractors employed by the Corporation for building construction and land
clearing for the Project shall be acceptable to the Bank and shall be employed
on terms and conditions satisfactory to the Bank.

(e) The terms and conditions of the initial leases of farms included in the
Project to selected lessees and of farm machinery loans granted by the Corpora-
tion to such lessees out of the proceeds of the Loan shall be determined by
agreement between the Borrower and the Bank, subject to modification by
further agreement between them.

(f) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their prepara-
tion, the plans, specifications and work and procurement schedules for the
Project and any modification subsequently made therein, in such detail as the
Bank shall reasonably request.

(g) The Borrower shall maintain or cause the Corporation to maintain
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan,
to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect, in accordance with consistently
maintained sound accounting practices, the operations and financial condition of
the Corporation; shall cause the accounts of the Corporation to be audited
annually by an independent auditor acceptable to the Bank and shall promptly
and not later than four months after the close of the Corporation's fiscal year
transmit or cause to be transmitted to the Bank copies of a statement of the
Corporation's accounts duly certified by the auditor together with the auditor's
report thereon; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
Corporation's facilities, the goods and any records and documents relevant
thereto; and shall furnish or cause the Corporation to furnish to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the expend-
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b) L'Emprunteur veillera i ce que ceux de ses organismes qui sont charg6s
de fournir des services techniques, administratifs et agricoles coop~rent entre
eux et avec la Socit6 et d'autres organismes comptents de l'Emprunteur, ainsi
et pour autant qu'il sera n6cessaire la prompte ex6cution et a la bonne gestion
du Projet.

c) L'Emprunteur veillera h ce que la Soci6t6 engage toujours du personnel
comptent et exp~riment6. Pendant l'ex~cution du Projet, ce personnel com-
prendra un directeur de programmes, un sp6cialiste de l'am6nagement foncier,
un directeur de l'agriculture et un comptable. La nomination du directeur
ex6cutif et de tout le personnel susvis6 de la Soci6t6 sera soumise a l'agr~ment
pr6alable de la Banque. Pendant la dur~e du Projet, le directeur ex~cutif de la
Soci6t6 sera nomm6 apr s consultation de la Banque.

d) Sauf convention contraire entre la Banque et la Soci6t6, les entrepreneurs
engages par la Soci~t6 pour des travaux de construction et de d6frichage aux fins
du Projet devront tre agr66s par la Banque et seront engages suivant des clauses
et des conditions qui donnent satisfaction h la Banque.

e) Les clauses et conditions de premiere location des exploitations entrant
dans le cadre du Projet qui sont louses h des fermiers s~lectionn~s, et celles des
pr~ts finances par l'Emprunt que la Soci~t6 consent auxdits fermiers pour acheter
des machines agricoles, seront arrft&es par convention entre la Banque et l'Em-
prunteur qui pourront, par convention ult~rieure, modifier lesdites clauses et
conventions.

f) L'Emprunteur remettra a la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans,
cahiers des charges et programmes de travail et d'achat relatifs au Projet et lui
communiquera sans retard toutes les modifications qui pourraient y ktre appor-
t6es par la suite, avec tous les details que la Banque pourra raisonnablement
demander.

g) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir par la Soci6t6 des livres permettant
d'identifier les marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
de connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux
d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le coCit desdits travaux) et
d'obtenir, grice de bonnes m~thodes comptables r6gulirement appliqu6es, un
tableau exact des op6rations et de la situation financi6re de la Socit6; il fera
verifier chaque annie les comptes de la Socit6 par un v6rificateur ind6pendant
agr66 par la Banque et il communiquera ou fera communiquer sans retard h
celle-ci, quatre mois au plus tard apr~s la fin de l'exercice de la Socit6, des
exemplaires du bilan de la Soci6t6 diment certifi6s par le v6rificateur, ainsi que
le rapport du vrificateur h ce sujet; il donnera aux repr6sentants de la Banque
la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet, les installations de la
Soci6t6 et les marchandises et d'examiner tous les livres et documents s'y rap-
portant; il fournira ou fera fournir par la Societ' h la Banque tous les renseigne-
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iture of the !proceeds of the Loan, the Project, the goods and the operations,
administration and financial condition of the Corporation and of any other
agency of the Borrower responsible for the carrying out and operation of the
Project or any part thereof.

Section 5.02. The Borrower shall cause all imported goods financed out of
the proceeds of the Loan pursuant to sub-paragraph (a) (i) of Section 2.03 to be
insured against marine, transit and other hazards incident to acquisition, trans-
portation and delivery thereof to the place of use or installation and for such
insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the
Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully with
each other to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To
that end, each of them shall furnish to the other all such information as either
shall reasonably request with regard to the general status of the Loan and the
progress of the Project. On the part of the Borrower, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Borrower and the international balance of payments position
of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan, the maintenance of the service thereof and the administration, oper-
ations and financial condition of the Corporation. The Borrower shall promptly
inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipsofacto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds and that in the creation of any such lien express pro-
vision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provi-
sions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.
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ments qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant
de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que sur les operations, l'admi-
nistration et la situation financi~re de la Socit6 et de tout autre organisme de
l'Emprunteur charg6 de l'ex6cution et de la gestion du Projet ou d'une partie de
celui-ci.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur fera assurer toutes les marchandises
import6es achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt en vertu de
l'alin6a a, i, du paragraphe 2.03 contre les risques de transport par mer, de
transit, etc. entrain6s par l'acquisition desdites marchandises, leur transport et
leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation; les indemnit6s stipul~es
seront payables en une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour
remplacer ou r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
A la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt et h l'6tat d'avancement du Projet.
Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur
la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et sur sa balance des
paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur des questions relatives aux fins de l'Emprunt
et h la r~gularit6 de son service, ainsi que sur l'administration, les op6rations et
la situation financire de la Socit6. L'Emprunteur informera sans retard la
Banque de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des
fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6ntrer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par
rapport l'Emprunt sous la forme d'une sfret6 constitute en garantie d'une dette
extrieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur, garantira du fait
mme de sa constitution, 6galement et dans les mmes proportions, le rem-
boursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int6rts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne
s'appliquent pas: i) h la constitution sur des biens, au moment m~me de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens, ni ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.
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The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any statutory authority
established by the Borrower or of any agency of the foregoing, including, without
limitation, the Bank of The Sudan or any other institution performing the
functions of a central bank.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an indi-
vidual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.06. This Agreement and the Bonds shall be free from any taxes
that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the
laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.07. Within a period of 12 months after the date of the Loan
Agreement, the Borrower shall define and gazette the remaining portion (amount-
ing to about 120,000 feddans) of the area included in the scheme referred to in
Schedule 2 to this Agreement.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and
shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given
by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all
the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. Pursuant to paragraph (i) of Section 5.02 of the Loan Regula-
tions, the following event is specified as an additional event for the purposes of
said Section:
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Au sens du present paragraphe, l'expression <avoirs de l'Emprunteur )
d~signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'une autorit6 de l'Emprunteur 6tablie par la loi ou d'une agence de ladite
autorit6, y compris, sans limitation, les avoirs de la Banque du Soudan ou de
toute autre institution remplissant les fonctions de banque centrale.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r~ts et autres charges y affdrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires, et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de ladite
l6gislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne
sont pas applicables h la perception d'imp6t sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur le territoire de l'Emprunteur qui est
le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou de lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou I l'occasion de leur tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera, le
cas 6ch6ant, tout imp6t de cette nature perqu en vertu de la 16gislation du pays
ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont rembour-
sables ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur d6limitera et fera publier au Journal
officiel, 12 mois au plus tard apr~s la date du pr6sent Contrat, la part restante
(environ 120.000 feddans) de la superficie comprise dans le programme vis6
l'annexe 2 du pr6sent Contrat.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin6as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si l'un des faits sp6cifi6s i l'alin6a c du paragraphe 5.02 dudit
R~glement ou au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste
pendant 60 jours it compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur, la
Banque aura t tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer
imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour mme oi elle
aura &6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du
texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins de
l'alin6a i) du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts : l'abrogation, le
rejet, la suspension ou la modification importante, sans l'assentiment de la
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the Mechanized Farming Corporation Act, 1968, establishing the Corporation,
shall have been abrogated, rejected, suspended or materially modified without
the agreement of the Bank.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b)
of the Loan Regulations:

(A) That the Mechanized Farming Corporation Act, 1968 shall have come into
full force and effect in the territories of the Borrower.

(B) That the Statement of Policies and Procedures approved pursuant to
Section 5.01 (a) of this Agreement shall have been validly adopted by the
Board of Directors of the Corporation as regulations under Section 33 of the
Mechanized Farming Corporation Act, 1968.

(C) That, in respect of the Simsim area, amounting to some 140,000 feddans,
included in the area defined by Notice No. 1967 SN 245 published in Gazette
No. 1043 of July 15, 1967:
(i) claims to rights of cultivation, grazing or other uses of natural resources
shall have been registered;

(ii) adjudication of these claims shall have been completed in accordance
with The Land Settlement and Registration Ordinance of 1925;
(iii) procedures shall have been adopted to ensure that all proven claims
will be extinguished either by payment of compensation (which will not be
reimbursable from the Loan Account) or by the allocation of land for
cultivation;
(iv) in said case of extinction of claims by allocation of land for cultivation,
procedures shall have been adopted to ensure that land will not be allocated
for hand cultivation within the areas designated as "villagers' plots" in the
land use plan, and, where mechanized farming units will be allocated as
compensation for proven claims, the policies and the procedures of the
Corporation approved by the Bank pursuant to Section 5.01 (a) of this
Agreement will be followed;

(v) all land within the scheme referred to in Schedule 2 to this Agreement
shall have been allotted by the Borrower to the Mechanized Farming Cor-
porationpursuant to the Mechanized Farming Corporation Act, 1968.

(D) That a land development officer and an accountant shall have been appointed
by the Corporation in accordance with Section 5.01 (c) of this Agreement.
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Banque, du Mechanized Farming Corporation Act de 1968 portant creation de la
Soci~t6.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subor-
donn6e aux conditions supplmentaires suivantes au sens de l'alin6a b du
paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts :

A) Le Mechanized Farming Corporation Act de 1968 devra 6tre entr6 en vigueur
et avoir pris plein effet sur les territoires de l'Emprunteur.

B) La Dgclaration de principe et de procedures approuvges en vertu de 'alin6a a
du paragraphe 5.01 du present Contrat devra avoir t6 adoptge dans les
formes requises comme r~glement par le Conseil d'administration de la
Soci& en application de 'article 33 du Mechanized Farming Corporation Act
de 1968.

C) S'agissant de la region de Simsim, d'une superficie d'environ 140.O00feddans,
comprise dans la zone d~limitge par l'Avis no 1967 SN 245 publi6 au Journal
officiel n° 1043 du 15 juillet 1967 :
i) les titres relatifs aux droits de culture, de piture ou d'autres utilisations
de ressources naturelles devront avoir 6t6 enregistr~s;

ii) l'adjudication des titres en question devra avoir 6t6 faite conformgment
la Land Settlement and Registration Ordinance de 1925;

iii) des procedures devront avoir 6t6 adoptges pour obtenir l'extinction de tous
les droits fond6s, soit par le versement d'une indemnit6 de compensation
(non remboursable sur le Compte de l'emprunt), soit par l'allocation de
terres h cultiver;
iv) dans le cas susvis6 d'extinction des droits par allocation de terres h cultiver,
des proc6dures devront avoir 6t6 adoptges pour veiller h ce qu'aucune terre
ne soit allou~e pour la culture manuelle dans les secteurs d~signgs sous
l'appellation de # parcelles h l'usage des villageois # dans le plan d'occupation
des sols, et, si des services de mgcanisation agricole sont allou6s h titre de
compensation de droits fondgs, h ce que les principes et procgdures de la
Soci& approuvgs par la Banque en vertu de l'alin~a a du paragraphe 5.01
du pr6sent Contrat soient respect6s;
v) que toutes les terres incluses dans le programme vis6 h l'annexe 2 du
present Contrat devront avoir 6t6 remises par l'Emprunteur h la Socit6
conformgment au Mechanized Farming Corporation Act de 1968.

D) Un sp6cialiste de l'amgnagement foncier et un comptable devront avoir 6t6
nomm~s par la Socit6 en application de l'alinga c du paragraphe 5.01 du
prgsent Contrat.
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Section 7.02. The following are specified as other matters, within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank:

(A) That the Mechanized Farming Corporation Act, 1968 has come into full
force and effect in the territories of the Borrower.

(B) That the Statement of Policies and Procedures approved pursuant to
Section 5.01 (a) of this Agreement has been validly adopted by the Board
of Directors of the Corporation as regulations under Section 33 of the
Mechanized Farming Corporation Act, 1968.

(C) That the claims referred to in Section 7.01 of this Agreement have been
duly registered and adjudicated in accordance with The Land Settlement
and Registration Ordinance of 1925.

Section 7.03. The date of December 31, 1968, is specified for the purposes
of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1972, or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Ministry of Finance and Economics
Government of The Sudan
Khartoum, P.O.B. 298
Sudan

Alternative address for cables
Malisudan
Khartoum, Sudan

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
United States of America

Alternative address for cables
Intbafrad
Washington, D. C.
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Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent etre
fournies la Banque devront specifier h titre de points suppl~mentaires au sens
de l'alin6a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

A) Que le Mechanized Farming Corporation Act de 1968 est entr6 en vigueur et
a pris plein effet sur les territoires de l'Emprunteur.

B) Que la D6claration de principes et de proc6dures approuvge en vertu de
l'alinga a du paragraphe 5.01 du prgsent Contrat, a 6t6 adoptge dans les
formes requises comme r~glement par le Conseil d'administration de la
Soci&6 en application de l'article 33 du Mechanized Farming Corporation Act
de 1968.

C) Que les titres visgs au paragraphe 7.01 du pr6sent Contrat ont &6 dfiment
enregistrgs et adjug6s conform6ment h la Land Settlement and Registration
Ordinance de 1925.

Paragraphe 7.03. La date sp6cifige aux fins du paragraphe 9.04 du R~gle-
ment sur les emprunts est le 31 d~cembre 1968.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1972, ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Ministre des finances et des affaires 6conomiques
Gouvernement du Soudan
Khartoum, B.P. 298
(Soudan)

Adresse t6l6graphique
Malisudan
Khartoum (Soudan)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6lgraphique
Intbafrad
Washington, D.C.

N- 10595



20 United Nations - Treaty Series 1970

Section 8.03. The Minister of Finance and Economics of the Borrower is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

The Republic of the Sudan:
By H. EL MISBAH

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice-President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

August 1, 1973
February 1, 1974
August 1, 1974
February 1, 1975
August 1, 1975
February 1, 1976
August 1, 1976
February 1, 1977
August 1, 1977
February 1, 1978
August 1, 1978
February 1, 1979
August 1, 1979
February 1, 1980
August 1, 1980
February 1, 1981
August 1, 1981
February 1, 1982
August 1, 1982
February 1, 1983
August 1, 1983

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$ 60,000
65,000
65,000
70,000
70,000
70,000
75,000
75,000
80,000
80,000
85,000
85,000
90,000
90,000
95,000

100,000
100,000
105,000
105,000
110,000
115,000

Date
Payment Due

February 1, 1984
August 1, 1984
February 1, 1985
August 1, 1985
February 1, 1986
August 1, 1986
February 1, 1987
August 1, 1987
February 1, 1988
August 1, 1988
February 1, 1989
August 1, 1989
February 1, 1990
August 1, 1990
February 1, 1991
August 1, 1991
February 1, 1992
August 1, 1992
February 1, 1993
August 1, 1993

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents de-
termined as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$120,000
120,000
125,000
130,000
135,000
135,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
180,000
185,000
195 ,000
200,000
205,000
220,000
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Paragraphe 8.03. Le repr~sentant d6sign6 de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances et
des affaires 6conomiques de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris6es, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (tats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Soudan:

Le Repr~sentant autoris6,
H. EL MISBAH

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichdances

1er aofit 1973
1er f~vrier 1974
ler aotit 1974
1er fgvrier 1975
1er aofit 1975
le r fgvrier 1976
1er aoft 1976
l er f~vrier 1977
ler ao~t 1977
1er f6vrier 1978
1er aofit 1978
ler fgvrier 1979
1er aofit 1979
1er f~vrier 1980
l er aofit 1980
1er fgvrier 1981
Ier aotit 1981
ler fgvrier 1982
l e r aoat 1982
l e r f~vrier 1983
ler aoit 1983

Montant
du principal
des echiances

(exprimi
en dollars) *

* 60000
* 65000
* 65000
* 70000
* 70000
* 70000
* 75000
* 75000
* 80000
* 80000
* 85000
* 85000
* 90000
* 90000
* 95000
* 100000
* 100000
* 105000
* 105000
* 110000
* 115000

Date des ichiances

Ier f~vrier 1984
1e r aofit 1984
l er f~vrier 1985
le r aofit 1985
1er f~vrier 1986
1e r 

aoft 1986
le r f~vrier 1987
l er aofit 1987
ler f~vrier 1988
1er aofit 1988
1e r 

f~vrier 1989
1er aoft 1989
1er fivrier 1990
1er aoOt 1990
ler f~vrier 1991
1er aocit 1991
ler f~vrier 1992
Ier aofit 1992
1er f~vrier 1993
l er aoOt 1993

* Dans la mesure ovi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du Riglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr~sentent l'iquivalent en dollars des somrnes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu pour
les tirages.
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Montant
du principal
des lchances

(exprinti
en dollars) *

* 120000
* 120000
* 125000
* 130000
* 135000
* 135000
* 140000
* 145000
* 150000
* 155000
* 160000
* 165000
* 170000
* 175000
* 180000
* 185000
* 195000
* 200 000
* 205 000
* 220000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ... ............... 1/2%
More than three years but not more than six years before maturity ..... 1%
More than six years but not more than eleven years before maturity ..... 2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 3%
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity . 4%
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

maturity .......... ............................ ... 5%
More than twenty-three years before maturity ...... ............. 6 1/4%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the first stage of a scheme for the establishment of permanent mecha-
nized farms in the areas south of Gedaref known as Simsim, Umm Seinat, Saraf Sa'id
and Abu Sabika, aggregating about 600,000 feddans.

The Project includes:

(a) preparation of a land use plan for the whole scheme, making provision for roads, water
supplies and village sites-including villagers' farms-and for all appropriate measures
-including exclusion of land from cultivation-required to prevent soil erosion and
to protect natural drainage courses;

(b) preparation of detailed farm plans, including specific limitations on cultivation methods
and cropping patterns, for farm units of about 1,000feddans each in an area of about
140,000 feddans of cultivable land in the Simsim area, in accordance with the general
land use plan;

(c) subsequent construction of roads, water supplies and other works necessary for the
development, in accordance with the abovementioned plans, of the farm units specified
under (b) above and of an adjoining area of about 60,000feddans;

(d) clearing and allocation of the farms specified under (b) above to suitably qualified
lessees;

(e) provisions of credit to the lessees for acquisition of farm machinery and equipment;

(f) provision of advisory agricultural services including the establishment, equipping and
operation of a demonstration farm of about 1,000 feddans and of an experimental
farm of about 1,O00feddans to evaluate farming methods to be adopted in the future;
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payable lors du remboursement avant
l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment a l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts, A
savoir :

_Zpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'&hance ...... ................ 1/2%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'&hance ..... .......... I %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'&h~ance ..... .......... 2%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance .... ......... 3%
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'chance .... ......... 4%
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6ch~ance ... ......... 5%

Plus de 23 ans avant l'&hance .. ... ... ................... .6 1/4%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet est la premiere 6tape d'un programme visant A l'installation permanente
d'exploitations agricoles mdcanisdes dans les regions de Simsim, Umm Seinat, Saraf Sa'id
et Abu Sabika, couvrant au total une superficie de 600 000feddans, au sud de Gedaref.

Il s'agit :

a) d'6tablir pour l'ensemble du programme un plan d'occupation des sols prdvoyant la
construction de routes, d'ouvrages hydrauliques et de villages-y compris les exploita-
tions des villageois - ainsi que toutes les mesures ndcessaires - notamment la mise
en reserve de friches - pour emp~cher l'6rosion des sols et protdger les couloirs
naturels de drainage;

b) d'6tablir des plans ddtaill6s, contenant certaines restrictions aux mdthodes de culture
et aux cultures, de mise en valeur, d'exploitations d'un millier defeddans chacune sur
un territoire cultivable d'environ 140 000 feddans dans la region de Simsim, confor-
moment au plan gdndral d'occupation des sols;

c) de construire ensuite des routes, des ouvrages hydrauliques et d'autres ouvrages
ndcessaires A la mise en valeur, conformdment aux plans susmentionnds, des exploi-
tations visdes A l'alinda b ci-dessus et d'un territoire adjacent d'environ 60.000 feddans;

d) de ddfricher et de distribuer les exploitations visdes a l'alinda b ci-dessus a des fermiers
qualifies;

e) de fournir des credits aux exploitants pour leur permettre d'acheter des machines et du
matdriel agricoles;

f) de fournir des services consultatifs agricoles et notamment d'6tablir, d'6quiper et
d'exploiter une ferme-pilote d'un millier de feddans et une autre ferme expdrimentale
de m~me superficie pour 6valuer les mdthodes de culture a adopter;
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(g) construction of headquarters for the Corporation, including staff housing, offices,
stores, workshops and utilities.

The Project is expected to be completely carried out by April 30, 1972.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3. DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 615, p. 98.]
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g) de construire le sibge de la Socit6, y compris des logements pour le personnel, des
bureaux, des magasins, des ateliers et des 6quipements.

Le Projet devrait 6tre entirement achev6 le 30 avril 1972.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT

RAGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIAVRIER 1961,
TEL QU'IL A IRTI MODIFIIR LE 9 FIRVRIER 1967

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 615, p. 99.]
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated September 18, 1968, between REPUBLIC OF GUINEA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Bank to assist in the
financing of the foreign exchange cost of a Project (which as described in Part A
of Schedule 3 to this Agreement constitutes part of the Boke Bauxite Develop-
ment) for the construction and operation of a railway, port and related facilities
to be owned by the Office d'Am~nagement de Boke (hereinafter called OFAB),
an agency of the Borrower;

(B) By agreement of even date herewith (hereinafter called the Project
Agreement) between the Bank and OFAB, OFAB has undertaken certain
obligations regarding the carrying out of the Project, as provided in such Project
Agreement;

(C) By a loan agreement dated March 30, 19662 (hereinafter called the First
Loan Agreement) between the Borrower and the Bank, the Bank granted to the
Borrower a loan (hereinafter called the First Loan) in various currencies equiv-
alent to one million seven hundred thousand dollars ($1,700,000) to assist in
financing engineering services required for the design and preparation of contract
documents for the construction of the Project referred to in (A) above;

(D) The Project will be used principally in connection with a bauxite
mining operation in the Boke area (hereinafter called the Mining Project) to be
constructed and operated by Compagnie des Bauxites de Guin~e (hereinafter
called CBG) a Delaware corporation registered in the Registry of Commerce of
Conakry, Guinea, and owned by the Republic of Guinea (49 %) and by Halco
(Mining) Inc. (51 %) (formerly named Harvey Aluminum Co. of Delaware,
hereinafter called HALCO), a Delaware corporation;

(E) The shares of HALCO are owned in various amounts by Alcan Alumi-
nium Limited, a Canadian corporation, Aluminum Company of America, a

I Came into force on 1 December 1969, upon notification by the Bank to the Government of
Guinea.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 568, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 18 septembre 1968, entre la R9PUBLIQUE DE
GUIN E (ci-apr~s d~nomm~e (l'Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e la
Banque )).

CONSID9RANT A) Que l'Emprunteur a demand6 h la Banque de contribuer
au financement du cofit en devises d'un Projet (qui, tel qu'il est d~crit dans la
partie A de l'annexe 3 du present Contrat, s'inscrit dans le cadre de la mise en
valeur des gisements de bauxite de Bok6) relatif h la construction et i l'exploita-
tion d'une voie ferr6e, d'un port et d'installations connexes dont l'Office d'am6-
nagement de Bok6 (ci-apr~s d~nomm6 i l'OFAB *), organisme de l'Emprunteur,
d6tiendra la propri6t6;

B) Que, par un Contrat de m~me date (ci-apr~s d~nomm6 < le Contrat
relatif au Projet *) conclu entre la Banque et I'OFAB, l'OFAB a contract6
certaines obligations concernant l'ex~cution du Projet, ainsi qu'il est stipul6 dans
ledit Contrat relatif au Projet;

C) Qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt en date du 30 mars 19662
(ci-apr~s d6nomm6 #le premier Contrat d'emprunt *) conclu entre l'Emprunteur
et la Banque, la Banque a consenti h l'Emprunteur un pr6t (ci-apr~s d~nomm6
#le premier Pr~t ) en diverses monnaies d'un montant 6quivalant h un million
sept cent mille dollars ($1 700 000) pour aider i assurer le financement des
services techniques n~cessaires afin d'6tablir les plans et les documents relatifs
t des contrats pour la construction des installations pr~vues dans le Projet dont
il est fait mention i la rubrique A ci-dessus;

D) Que le Projet portera essentiellement sur l'exploitation de mines de
bauxite de la r~gion de Bok6 (ci-apr~s d6nomm6e (i le Projet d'exploitation
minibre #), qui doit tre mise en route et assur~e par la Compagnie des bauxites
de Guine (ci-apr~s d~nomm6e ( la CBG )), soci~t6 constitute en vertu de la
l6gislation du Delaware et inscrite au Registre de commerce de Conakry (Guin~e)
et dont le capital est d~tenu h raison de 49 p. 100 par la R~publique de Guin~e
et h raison de 51 p. 100 par la soci~t6 Halco (Mining) Inc. (auparavant d~sign6e
sous le nom de Harvey Aluminum Co. of Delaware et ci-apr~s d~nomm6e OIa
HALCO ), soci6t6 constitute en vertu de la legislation du Delaware;

E) Que les actions de la HALCO sont d~tenues h raison de montants divers
par l'Alcan Aluminium Limited, soci~t6 canadienne, l'Aluminum Company of

I Entr6 en vigueur le 1e r 
dcembre 1969, d~s notification par Ta Banque au Gouvernement

guin6en.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 568, p. 3.
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Pennsylvania corporation, Harvey Aluminum (Incorporated), a California cor-
poration, Pchiney Compagnie de Produits Chimiques et Electromgtallurgiques
and Ugine Kuhlmann, French corporations, Vereinigte Aluminium Werke AG,
a German corporation, and Montecatini Edison S.p.A., an Italian corporation
(hereinafter collectively called the Stockholders and each individually a Stock-
holder);

(F) Arrangements have been made between the Borrower, OFAB, CBG,
HALCO and the Stockholders for the construction and operation of the Project
and the Mining Project, the purchase and sale of bauxite mined from the Boke
region and certain related matters under agreements hereinafter defined;

(G) By agreement of even date herewith (hereinafter called the AID Loan
Agreement), the Agency for International Development (hereinafter called AID)
has agreed to make a loan (hereinafter called the AID Loan) to the Borrower in
an aggregate principal amount not to exceed 5,200,045,000 Guinean francs;

(H) Pursuant to the Financial Assurances Agreement (as that term is defined
in Section 1.02 (c) of this Agreement), CBG, HALCO and the Stockholders have
agreed to lend to the Borrower any amounts (hereinafter called the Overage
Loans) required to finance the foreign exchange cost of the Project in excess of
the amount of the Loan.

WHEREAS the Bank, on the basis inter alia of the foregoing, has agreed to
make a loan to the Borrower on the conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967,1 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the following modifications thereof (said Loan
Regulations No. 3, as so modified, being hereinafter called the Loan Regulations):
the words "and the Project Agreement" are inserted immediately after the words
"the Loan Agreement" wherever the latter occurs in Sections 5.06 and 7.02 of
the Loan Regulations.

I See p. 64 of this volume.
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America, soci~t6 constituie en vertu de la lgislation de la Pennsylvanie, la
Harvey Aluminum (Incorporated), soci6t6 constitu6e en vertu de la 1gislation
de la Californie, la Compagnie P~chiney de produits chimiques et 6lectrom6tal-
lurgiques et l'Ugine Kuhlmann, socit~s francaises, la Vereinigte Aluminium
Werke AG, soci~t6 allemande, et par la Montecatini Edison S.p.A., socit6
italienne (ci-apr~s d~nomm6es collectivement i les Actionnaires) et chacune
s~par~ment s l'Actionnaire >);

F) Que des arrangements ont 6t6 conclus entre l'Emprunteur, I'OFAB, la
CBG, la HALCO et les Actionnaires pour la mise en route et l'ex6cution du
Projet d'exploitation mini~re, l'achat et la vente de la bauxite extraite des gise-
ments de la r6gion de Bok6 et certaines questions connexes au titre de contrats
ci-apr~s d~finis;

G) Qu'aux termes d'un contrat de m~me date (ci-apr~s d~nomm6 l1e
Contrat d'emprunt de l'Agency for International Development )), l'Agency for
International Development a accept6 de consentir h 'Emprunteur un pr~t (ci-
apr~s d6nomm6 i le Pr&t de l'Agency for International Development #) dont le
montant global en principal ne doit pas d~passer 5 200 045 000 francs guin~ens;

H) Qu'en application du Contrat relatif aux assurances financi~res (telle que
cette expression est d6finie h l'alin~a c du paragraphe 1.02 du present Contrat),
la CBG, la HALCO et les Actionnaires ont convenu d'accorder k l'Emprunteur
des pr~ts (ci-apr~s d~nomm~s ( les Prts compl~mentaires >) jusqu'h concurrence
de tous montants n~cessaires pour assurer le financement des d~penses en devises
affrentes au Projet qui d~passeraient le montant de l'Emprunt.

CONSID9RANT que la Banque a accept6, compte tenu entre autres de ce qui
precede, de consentir un prt h l'Emprunteur aux conditions 6noncees ci-apres;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

R.GLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D FINITIONS PARTICULI.RES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dis-
positions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
1961, tel qu'il a &6 modifi6 le 9 f~vrier 19671, et leur reconnaissent la meme force
obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat, sous r~serve toutefois des modifications ci-apr~s (ledit R~glement no 3
sur les emprunts ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ((le R~glement sur les
emprunts *) : les mots ( et le [du] Contrat relatif au Projet ) sont insr6s imm6-
diatement apr~s les mots ((le [du] Contrat d'emprunt ) chaque fois que cette
expression figure dans les paragraphes 5.06 et 7.02 du R~glement sur les em-
prunts.

Voir p. 65 du present volume.
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Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms
wherever used in this Agreement have the following meanings:

(a) The term "Basic Agreement" means the agreement dated October 1,
1963, between the Borrower and HALCO relating to the establishment of CBG,
the exploitation of the bauxite reserves in the Boke area, the financing and
construction by the Borrower of the facilities included in the Project;

(b) The term "Statutes" means the statutes of OFAB as set forth in Decree
No. 425/PRG of December 31, 1965, and the amendments thereto set forth in
a decree (copy of which has been furnished to the Bank) to be enacted by the
Borrower;

(c) The term "Financial Assurances Agreement" means the agreement
(copy of which has been furnished to the Bank) containing among other things,
certain obligations of CBG, HALCO and the Stockholders with respect to the
Project and the Mining Project, to be entered into between the Borrower,
OFAB, CBG, HALCO, the Stockholders and Bank of America National Trust
and Savings Association (hereinafter called the Trustee);

(d) The term "Trust Agreement" means the agreement (copy of which has
been furnished to the Bank) providing for the making of certain payments to,
and certain disbursements by, the Trustee, to be entered into between the
Borrower, OFAB, CBG, HALCO, the Stockholders, the Trustee, the Bank and
the Agent (as that term is defined in such Trust Agreement);

(e) The term "Railway-Port Project Agreement" means the agreement
(copy of which has been furnished to the Bank) providing, among other things,
for the use of the facilities included in the Project by CBG and the operation
thereof by OFAB, to be entered into between the Borrower, OFAB and CBG;

(f) The term "OFAB Technical Assistance Agreement" means the agree-
ment (copy of which has been furnished to the Bank) providing for the furnishing
of certain technical assistance by HALCO to OFAB, to be entered into between
the Borrower, OFAB and HALCO;

(g) The term "OFAB Training Agreement" means the agreement (copy of
which has been furnished to the Bank) providing for the training of OFAB
employees, to be entered into between the Borrower, OFAB, CBG and HALCO;

(h) The term "CBG Technical Assistance and Training Agreement" means
the agreement (copy of which has been furnished to the Bank) providing for the
furnishing of technical assistance and training by HALCO to CBG and the
Africanization of the operations of CBG, to be entered into between the Bor-
rower, CBG and HALCO;
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont dans le present Contrat le sens qui est indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression ( Contrat de base ) d~signe le contrat en date du 1er octobre
1963 conclu entre l'Emprunteur et la HALCO et portant sur la creation de la
CBG, l'exploitation des gisements de bauxite dans la r~gion de Bok6, le finance-
ment et la construction par l'Emprunteur des installations pr6vues dans le Projet;

b) Le terme <Statuts * d6signe les statuts de I'OFAB, tels qu'ils sont
6nonc6s dans le D6cret no 425/PRG, en date du 31 d6cembre 1965 et les amende-
ments y relatifs 6nonc6s dans un d6cret (dont un exemplaire a 6 remis h la
Banque) qui doit 6tre promulgu6 par l'Emprunteur;

c) L'expression < Contrat relatif aux assurances financi~res ) d6signe le
contrat (dont un exemplaire a 6t6 remis h la Banque) dans lequel sont notamment
6nonc6es certaines obligations incombant h la CBG, h la HALCO et aux Action-
naires en ce qui concerne le Projet et le Projet d'exploitation mini~re et qui doit
tre conclu entre, d'une part, l'Emprunteur, l'OFAB, la CBG, la HALCO et les

Actionnaires et, d'autre part, la Bank of America National Trust and Savings
Association (ci-aprbs d6nomm6e ((le Mandataire );

d) L'expression e Contrat de mandat * d6signe le contrat (dont un exemplaire
a 6t6 remis h la Banque) pr6voyant le versement de certaines sommes au Manda-
taire et le d6boursement de certaines sommes par le Mandataire qui doit 6tre
conclu entre l'Emprunteur, l'OFAB, la CBG, la HALCO, les Actionnaires, le
Mandataire, la Banque et l'Agent (telle que cette expression est d6finie dans ledit
Contrat de mandat);

e) L'expression < Contrat relatif au Projet ferroviaire et portuaire> d~signe
le contrat (dont un exemplaire a 6 remis h la Banque) pr~voyant entre autres
l'utilisation par la CBG des installations relevant du Projet et l'exploitation
desdites installations par l'OFAB qui doit tre conclu entre l'Emprunteur,
I'OFAB et la CBG;

f) L'expression e Contrat d'assistance technique de l'OFAB * d6signe le
contrat (dont un exemplaire a 6t6 remis h la Banque) pr6voyant la fourniture de
certains services d'assistance technique par la HALCO h I'OFAB qui doit 6tre
conclu entre l'Emprunteur, I'OFAB et la HALCO;

g) L'expression < Contrat de formation de l'OFAB d6signe le contrat
(dont un exemplaire a 6t6 remis h la Banque) pr6voyant la formation de personnel
de I'OFAB qui doit ftre conclu entre l'Emprunteur, l'OFAB, la CBG et la
HALCO;

h) L'expression ( Contrat d'assistance technique et de formation de la CBG>
d6signe le contrat (dont un exemplaire a 6t6 remis h la Banque) pr6voyant la
fourniture de services d'assistance technique et de formation par la HALCO hi
la CBG ainsi que l'africanisation des activit6s de la CBG qui doit etre conclu
entre l'Emprunteur, la CBG et la HALCO;
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(i) The term "Participation Agreement" means the agreement (copy of
which has been furnished to the Bank) providing, among other things, for the
reorganization of HALCO, its financing, activities and management, to be
entered into between HALCO and the Stockholders;

(j) The term "Bauxite Contracts" means the agreements defined in Section
1.01 of the Financial Assurances Agreement and relating to the purchase of
bauxite mined from the Boke region (copies of which have been furnished to the
Bank) to be entered into between the parties thereto;

(k) The term "Construction Coordination Committee" means the Com-
mittee set up pursuant to Section 4.03 of the Financial Assurances Agreement
for the coordination of the carrying out of the Project and the Mining Project;

(1) The term "Terms of Reference of the Committee" means Exhibit D to
the Financial Assurances Agreement setting forth the terms of reference of the
Construction Coordination Committee;

(m) The term "Mining Project Financial Arrangements" means the arrange-
ments to be made by CBG, HALCO and the Stockholders for the financing or
refinancing of the costs of the Mining Project including without limitation the
Credit Agreement (copy of which has been furnished to the Bank) to be entered
into between HALCO and the Bank of America National Trust and Savings
Association.

Whenever reference is made in this Agreement and the Project Agreement
to any of the documents herein defined and to the AID Loan Agreement such
reference includes all exhibits to any such document and any agreement sup-
plemental thereto.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to sixty-four million five hundred thousand dollars
($64,500,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
this Agreement and the Loan Regulations and in accordance with the allocation
of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such
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i) L'expression (( Contrat de participation) d~signe le contrat (dont un
exemplaire a 6t6 remis h la Banque) portant entre autres sur la r~organisation de
la HALCO, ses modalit~s de financement, ses activit~s et sa gestion, qui doit 6tre
conclu entre la HALCO et les Actionnaires;

j) L'expression # Contrats relatifs h la bauxite#> d~signe les contrats d~finis
au paragraphe 1.01 du contrat relatif aux assurances financi~res et ayant trait h
l'achat de bauxite extraite de la region de Bok6 (dont des exemplaires ont t6
remis h la Banque) qui doivent tre conclus entre les parties auxdits contrats;

k) L'expression (( Comit6 de coordination des travaux de construction))
d~signe le Comit6 cr 6 en application du paragraphe 4.03 du Contrat relatif aux
assurances financi~res en vue de coordonner l'ex6cution du Projet et du Projet
d'exploitation mini~re;

1) L'expression <( Mandat du Comit6 # d~signe l'annexe D du Contrat relatif
aux assurances financi~res dans laquelle est 6nonc6 le mandat du Comit6 de
coordination des travaux de construction;

m) L'expression ( Arrangements financiers relatifs au Projet d'exploitation
mini~re ) d6signe les arrangements qui doivent 6tre conclus entre la CBG, la
HALCO et les Actionnaires en vue d'assurer le financement ou le refinancement
des cofits du Projet d'exploitation mini~re, y compris et sans limitation le Contrat
de credit (dont un exemplaire a &6 remis h la Banque) qui doit tre conclu entre
la HALCO et la Bank of America National Trust and Savings Association.

Chaque fois qu'il est fait mention dans le pr6sent Contrat et dans le Contrat
relatif au Projet de l'un quelconque des documents d~finis dans le present
Contrat, ainsi que du Contrat d'emprunt de l'Agency for International Develop-
ment, cela s'entend 6galement de toutes les annexes auxdits documents et de
tout contrat compl6mentaire y relatif.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul~es ou vis~es dans le pr6sent Contrat d'emprunt, le pr&t de l'6qui-
valent en diverses monnaies de soixante quatre millions cinq cent mille dollars
($64 500 000).

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle creditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 6tre pr6lev6 sur ce Compte, selon les
modalit6s pr6vues dans le pr6sent Contrat et dans le R6glement sur les emprunts,
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s et confor-
moment h l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt indiquee h 'annexe 1
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allocation shall be modified from time to time pursuant to the provisions of such
Schedule or by further agreement between the Borrower and the Bank.

Section 2.03. The Bank shall withdraw from the Loan Account and pay
to itself, on behalf of the Borrower:
(a) the amount required to refund the principal amount withdrawn and out-

standing together with the accrued interest and other charges thereon of the
First Loan on the Effective Date of this Agreement. Any amount remaining
unwithdrawn in the Loan Account of the First Loan shall automatically be
cancelled on the same date; and

(b) amounts required from time to time to pay interest and other charges on the
Loan during construction of the Project, provided, however, that such
amounts in the aggregate shall not exceed the amount set forth in Category V
of Schedule 1 to this Agreement.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account may be made on
account of expenditures made prior to the Effective Date but after the date of
this Agreement for consultants and other professional services.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and
one-half per cent (61/2 %) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1 %) per annum on the principal
amount of any such special commitment outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
April 1 and October I in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agree-
ment.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the Project,
described in Part A of Schedule 3 to this Agreement.
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du pr6sent Contrat, ladite affectation pouvant 6tre modifi6e de temps h autre
conform6ment aux dispositions de ladite annexe ou par accord ult6rieur entre
l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. La Banque pr6l vera sur le Compte de l'emprunt et
portera h son propre compte, au nom de l'Emprunteur :
a) Le montant n6cessaire pour rembourser le montant en principal qui aura 6t6

pr6lev6 et non liquid6 ainsi que les int&ts et autres charges aff6rents au
premier Emprunt h la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat. Toute
somme qui n'aura pas 6 pr61ev6e sur le Compte du premier Emprunt sera
automatiquement annul6e i la mme date; et

b) Les montants n6cessaires pour payer les int6r6ts et autres charges aff6-
rents h l'Emprunt durant l'ex6cution du Projet, 6tant entendu toutefois que
lesdits montants ne devront pas d6passer au total le montant qui figure en
regard de la rubrique V de l'annexe 1 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. Des tirages pourront 8tre effectu6s sur le Compte de
l'emprunt pour r6gler des d6penses faites avant la date d'entr6e en vigueur mais
aprbs la date du pr6sent Contrat au titre de services de consultants et d'autres
sp~cialistes.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6 pr61ev6e, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r6ts au taux annuel de six
et demi pour cent (6 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura
6t6 pr6lev6e et qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Em-
prunteur, la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la
Banque h la demande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du
R~glement sur les emprunts, sera pay6e au taux annuel d'un demi pour cent
('/2 p. 100) sur le montant en principal de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int6r~ts et autres charges seront payables semes-
triellement les ler avril et ler octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure i rannexe 2 du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera ii ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect6s conform6ment aux dispositions du present Contrat
aux d6penses aff6rentes au Projet decrit dans la partie A de l'annexe 3 du present
Contrat.
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Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of
international competitive bidding in accordance with the Guidelines for Procure-
ment under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in
February 1968, and in accordance with such other procedures supplementary
thereto as set forth in Schedule 4 to this Agreement, and (ii) contracts for the
procurement of such goods shall be subject to the approval of the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively
in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Secr~taire d'JPtat au Contrle Financier of the Borrower
is designated as authorized representative of the Borrower for the purposes of
Section 6.12 of the Loan Regulations. The Secritaire d'Ptat au Contr6le
Financier of the Borrower may designate additional or other authorized repre-
sentatives by appointment in writing notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering,
financial and administrative practices and shall provide, promptly as needed, the
funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the Bor-
rower shall, in the carrying out of the Project, cause to be employed engineering
consultants and contractors acceptable to, and to the extent and upon terms and
conditions satisfactory to, the Borrower and the Bank.

(c) Without limitation or restriction upon any of the other covenants on its
part in this Agreement contained, the Borrower shall cause to be performed in
accordance with the provisions of the Project Agreement all the covenants,
agreements and obligations of OFAB therein set forth, shall take or cause to be
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Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
i) les marchandises qui seront financ~es au moyen des fonds provenant de
l'Emprunt feront l'objet d'un appel d'offres international suivant les Directives
relatives ei la passation des march~s financgs par les prits de la Banque mondiale et
les cridits de l'IDA, publi6es par la Banque en f~vrier 1968, et conform6ment
toutes autres proc6dures compl6mentaires stipul~es h l'annexe 4 du present
Contrat, et ii) les march6s relatifs h l'achat de ces marchandises devront 6tre
approuv~s par la Banque.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur veillera i ce que toutes les marchandises achet6es h 'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour l'ex~cution
du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le demandera, l'Emprunteur 6tablira
et remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est pr~vu h l'article VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Secr~taire d'1~tat au contr6le financier de l'Em-
prunteur est d~sign6 comme repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts. Le Secrtaire d'letat au contr6le
financier de l'Emprunteur pourra d~signer des repr6sentants autoris6s suppl6-
mentaires ou d'autres repr6sentants par notification 6crite adress~e h la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment
aux principes d'une saine gestion technique, financibre et administrative, et
fournira promptement, au fur et h mesure des besoins, les fonds, les installations,
les services et les autres ressources n6cessaires h cette fin.

b) Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et la Banque, l'Emprunteur
veillera, aux fins de l'ex~cution du Projet, ce qu'il soit fait appel au concours
d'ing~nieurs-conseils et d'entrepreneurs agr6s par la Banque et par l'Emprun-
teur dans une mesure et h des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par Fun
et par l'autre.

c) Sans limitation ni restriction de tous autres engagements lui incombant
en vertu du present Contrat, l'Emprunteur veillera h ce que soit executes confor-
m6ment aux dispositions du Contrat relatif au Projet tous les engagements,
contrats et obligations de I'OFAB qui y sont 6nonc~s, prendra ou fera prendre
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taken all action necessary or appropriate to enable OFAB to perform such
covenants, agreements and obligations, and shall not take or permit to be taken
any action which would prevent or interfere with the performance by OFAB of
such covenants, agreements and obligations.

(d) Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the Bor-
rower shall cause all financial statements (in addition to those referred to in
Section 2.01 (e) of the Project Agreement) relating to matters pertinent to the
Project to be certified annually by international independent public accountants
acceptable to the Bank and shall promptly upon their preparation submit to the
Bank certified copies of such statements and a signed copy of the accountants'
report.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Bor-
rower, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower (i) shall
furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request
concerning the relations between the Borrower, CBG, HALCO and the Stock-
holders and the exercise of their respective rights and the carrying out of their
respective obligations under the agreements specified in Section 5.08 (a) of this
Agreement and any other agreements related thereto; and (ii) shall promptly
inform the Bank of any failure by CBG, HALCO or any of the Stockholders to
comply with their respective obligations under such agreements or any other
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of its territories for purposes related
to the Loan and the Mining Project.

Section 5.03. (a) The Directeur Ginral of OFAB shall at all times be a
person whose professional qualifications and experience shall be mutually
satisfactory to the Borrower and the Bank.

(b) The Borrower shall take any action necessary for the appointment of an
independent engineer satisfactory to the Bank as Chairman of the Construction
Coordination Committee pursuant to Section 4.03 of the Financial Assurances
Agreement.
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toutes les mesures n~cessaires ou appropri~es pour permettre h l'OFAB d'ex-
cuter lesdits engagements, contrats et obligations et ne prendra ou n'autorisera
h prendre aucune mesure qui ferait obstacle ou porterait atteinte h l'ex~cution
par I'OFAB desdits engagements, contrats et obligations.

d) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, l'Emprunteur
fera chaque ann6e certifier tous les 6tats financiers (outre ceux dont il est fait
mention au paragraphe 2.01, e, du Contrat relatif au Projet) relatifs h des ques-
tions se rapportant au Projet par des comptables internationaux ind~pendants
agr6s par la Banque, et il remettra h la Banque, d~s qu'elles seront prftes, des
copies certifi6es conformes de ces 6tats ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport
des comptables.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cette fin, chacune des parties fournira ih

l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et h la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur i) fournira h la Banque tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander en ce qui concerne
les relations entre 'Emprunteur, la CBG, la HALCO et les Actionnaires et
l'exercice de leurs droits respectifs ainsi qu'en ce qui concerne l'ex~cution des
obligations qui leur incombent respectivement en vertu des contrats dont il est
fait mention au paragraphe 5.08, a, du present Contrat et de tous autres contrats
y relatifs; et ii) informera sans retard la Banque de tout manquement, de la part
de la CBG, de la HALCO ou de l'un quelconque des Actionnaires, aux obliga-
tions qui leur incombent respectivement en vertu desdits contrats ainsi que de
toute autre situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins
de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6ntrer dans une partie quelconque de son territoire

toutes fins relatives h l'Emprunt et au Projet d'exploitation mini~re.

Paragraphe 5.03. a) Le Directeur g~n~ral de 'OFAB devra en toutes
circonstances tre une personne dont les qualifications et 1'exp6rience profes-
sionnelles soient jug~es satisfaisantes h la fois par l'Emprunteur et par la Banque.

b) L'Emprunteur prendra toutes mesures n6cessaires pour permettre la
designation d'un ing6nieur ind6pendant agr 6 par la Banque comme President
du Comit6 de coordination des travaux de construction conform6ment au
paragraphe 4.03 du Contrat relatif aux assurances financi~res.
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Section 5.04. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall take any action necessary to permit CBG: (i) to construct the
Mining Project and bring it to completion in accordance with the Schedule
attached to Exhibit C of the Financial Assurances Agreement; (ii) to begin
deliveries under the Bauxite Contracts by a date not later than 90 days after the
Completion Dates (as that term is defined in the Financial Assurances Agreement)
set forth in the Certificates referred to in Sections 4.05 and 4.06 of the Financial
Assurances Agreement; and (iii) to maintain and operate the Mining Project in
accordance with sound mining practices.

Section 5.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall promptly upon completion of the construction of the Project
transfer or cause to be transferred to OFAB all such assets included in the
Project as shall be necessary or appropriate to enable OFAB to carry out its
purposes as set forth in Articles 3 and 4 of the Statutes.

Section 5.06. Except in the normal course of business, the Borrower shall
not sell or otherwise dispose of the goods purchased or paid for out of the
proceeds of the Loan, or cause such goods to be sold or otherwise disposed of,
without the prior consent of the Bank.

Section 5.07. (a) Whenever there is reason to believe that the funds
available to OFAB will be inadequate to enable OFAB to perform any of its
covenants, agreements and obligations under the Project Agreement, the Bor-
rower shall make arrangements satisfactory to the Bank promptly to provide
OFAB or cause OFAB to be provided with such funds as are needed for the
purpose.

(b) The Borrower shall make arrangements satisfactory to the Bank to
protect OFAB against any loss in connection with the operation of trains for
non-bauxite traffic.

Section 5.08. (a) The Borrower shall duly perform its obligations under
the Basic Agreement, the Financial Assurances Agreement, the Trust Agreement,
the Railway-Port Project Agreement, the OFAB Technical Assistance Agree-
ment, the OFAB Training Agreement and the CBG Technical Assistance and
Training Agreement.

(b) Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall, to the extent that it has an interest therein and is obligated or entitled to
do so, take all such reasonable action as may be necessary to maintain in full force
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Paragraphe 5.04. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur prendra toutes mesures n~cessaires pour permettre h la
CBG : i) de mettre en route le Projet d'exploitation mini~re et d'en mener h bien
1'ex~cution conform~ment au calendrier figurant i l'annexe C du Contrat relatif
aux assurances financi~res; ii) de commencer les livraisons devant tre effectu~es
en vertu des Contrats relatifs i la bauxite au plus tard 90 jours apr~s les dates
fix~es pour l'ach~vement du Projet (telle que cette expression est d6finie dans le
Contrat relatif aux assurances financi~res) indiqu6es dans les Certificats dont il
est fait mention aux paragraphes 4.05 et 4.06 du Contrat relatif aux assurances
financi~res; et iii) d'assurer l'ex6cution du Projet d'exploitation mini6re confor-
moment aux pratiques reconnues en mati~re d'exploitation mini~re.

Paragraphe 5.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur transf~rera ou fera transf6rer sans retard it I'OFAB, apr~s
l'ach~vement des travaux de construction relatifs au Projet, tous les avoirs
relevant du Projet qui seront n~cessaires ou appropri~s pour permettre h I'OFAB
de s'acquitter de ses taches telles qu'elles sont 6nonces aux articles 3 et 4 des
Statuts.

Paragraphe 5.06. Sauf dans le cadre de transactions courantes, l'Em-
prunteur ne pourra vendre ou ali6ner de toute autre mani6re les marchandises
achet~es ou pay6es au moyen des fonds provenant de l'Emprunt, ni permettre
que lesdites marchandises soient vendues ou ali~n~es de toute autre mani~re,
sans le consentement pr~alable de la Banque.

Paragraphe 5.07. a) Lorsqu'il y aura lieu de penser que les fonds dont
dispose I'OFAB sont insuffisants pour permettre i celui-ci de s'acquitter des
engagements, contrats et obligations qui lui incombent en vertu du Contrat
relatif au Projet, l'Emprunteur prendra des dispositions, d'une fagon jug6e
satisfaisante par la Banque, pour fournir ou faire fournir, sans d~lai i I'OFAB
tous les fonds necessaires ht cette fin.

b) L'Emprunteur prendra des dispositions, qui devront tre jug6es satis-
faisantes par la Banque, pour mettre I'OFAB h l'abri de toute perte qu'il pourrait
encourir i l'occasion de l'exploitation de trains non destines au transport de la
bauxite.

Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur s'acquittera dfiment des obligations
qui lui incombent en vertu du Contrat de base, du Contrat relatif aux assurances
financi~res, du Contrat de mandat, du Contrat relatif au Projet ferroviaire et
portuaire, du Contrat d'assistance technique de I'OFAB, du Contrat de formation
de I'OFAB et du Contrat d'assistance technique et de formation de la CBG'

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, l'Emprun-
teur, dans la mesure ofi il y a int6rt et y est oblig6 ou est habilit6 h le faire,
prendra toutes mesures raisonnables qui pourraient etre n6cessaires pour assurer
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and effect and to secure the prompt and diligent performance by the parties
thereto of any of the documents specified in paragraph (a) of this Section.

(c) The Borrower and the Bank shall exchange views as to any arbitration
or any proceeding contemplated or undertaken pursuant to any of the documents
specified in paragraph (a) of this Section. The Borrower shall promptly advise
the Bank of any such arbitration or other proceedings contemplated or undertaken
and shall give the Bank such information as the Bank shall reasonably request to
enable the Bank, if it so desires, to make its views thereon known to the Borrower
and in any such arbitration or other proceedings.

Section 5.09. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
if the Borrower shall repay in advance of maturity any part of its indebtedness
under the AID Loan Agreement, the Borrower shall simultaneously repay a
proportionate amount of the Loan then outstanding. All the provisions of the
Loan Regulations relating to repayment in advance of maturity shall be applicable
to any repayment by the Borrower in accordance with this Section.

Section 5.10. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express pro-
vision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provi-
sions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing
not more than one year after the date on which it is originally incurred and to be
paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including 'the Banque Centrale
de la Rgpublique de Guinge or any institution performing the functions of a
central bank.
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le maintien en vigueur integral et l'ex~cution rapide et diligente, par les parties
aux documents 6num~r~s i l'alin~a a du present paragraphe, des dispositions
6nonc6es dans ces documents.

c) L'Emprunteur et la Banque proc~deront h des 6changes de vues au sujet
de toute procedure d'arbitrage ou de toute action envisagees ou engagees en
application de l'un quelconque des documents dont il est fait mention h l'alin6a a
du pr6sent paragraphe. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute
procedure d'arbitrage ou de toute autre action ainsi envisagees ou engag~es, et
il fournira i la Banque tous renseignements que cette derni~re pourra raison-
nablement demander afin de lui permettre, si elle le souhaite, de porter i la
connaissance de l'Emprunteur ses vues en la mati~re ainsi qu'au cours de la
procedure d'arbitrage ou des autres actions en question.

Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, si l'Emprunteur rembourse avant l'6ch~ance une partie des dettes qu'il
a contract~es au titre du Contrat d'emprunt de l'Agency for International
Development, il remboursera simultan6ment, et dans les mmes proportions, la
partie non rembours6e de l'Emprunt. Toutes les dispositions du R~glement sur
les emprunts relatives au remboursement avant l'6ch6ance seront applicables h
tout remboursement effectu6 par l'Emprunteur en application du present
paragraphe.

Paragraphe 5.10. L'intention commune de 'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par
rapport i l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute stret6
constitu6e sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur en garantie d'une
dette extrieure, garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement de r'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int~rts et autres charges y affrents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfret6. Toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne sont pas applicables : i) h la constitution sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement
dites, d'une sOret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an
au maximum et qui doit 6tre rembours~e i l'aide du produit de la vente de ces
marchandises; ni iii) it la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires,
d'une saret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au
maximum.

Aux fins du present paragraphe, l'expression # avoirs de l'Emprunteur#
d~signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou
d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, y
compris les avoirs de la Banque centrale de la R6publique de Guin6e ou de
toutes institutions jouant le r6le de banque centrale.
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Section 5.11. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and
free from all restrictions, imposed under the Laws of the Borrower or laws in
effect in its territories; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Borrower.

Section 5.12. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the
laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.13. The Borrower shall cause all goods imported by OFAB and
contractors for the construction of the Project to be exempted from all import
taxes and customs duties.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event as specified below shall occur and shall continue
for the period, if any, specified below, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary not-
withstanding:

(i) any event specified in paragraphs (a) or (b) of Section 5.02 of the Loan
Regulations or paragraph (d) of Section 6.02 of this Agreement, for a period
of thirty days; or

(ii) any event specified in paragraph (c) of Section, 5.02 of the Loan Regulations
or paragraphs (a), (b), (c), (e), (f) or (g) of Section 6.02 of this Agreement,
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Bank to the Borrower; or

(iii) any event specified in paragraph (h) of Section 6.02 of this Agreement.

Section 6.02. The following additional events are specified for the purposes
of Section 5.02 (i) of the Loan Regulations:
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Paragraphe 5.11. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6rts et autres charges y affrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
institu6 en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires et ne seront soumis k aucune restriction 6tablie en vertu de ladite
legislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent
pas t la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation t un porteur autre que la Banque, si c'est une personne phy-
sique ou morale r'sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v~ritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.12. Le Contrat d'Emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t institu6 en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur &ablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprunteur paiera tous
les imp6ts de cette nature qui pourraient tre pergus en vertu de la l6gislation
du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont
remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur veillera i ce que toutes les marchandises
import~es par I'OFAB et par les entrepreneurs aux fins de l'ex~cution du Projet
soient exon~r~es de toute taxe i l'importation et de tout droit de douane.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num6r6s ci-apr6s se produit et subsiste
pendant la p6riode 6ventuellement sp~cifi~e ci-apr~s, la Banque aura h tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm6diatement
exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations,
et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour mme oi elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des
Obligations :

i) L'un des faits 6num~r~s aux alin~as a ou b du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts ou h l'alin~a d du paragraphe 6.02 du present Contrat, si
ce fait subsiste pendant 30 jours; ou

ii) L'un des faits 6num6r~s h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
emprunts ou aux alin6as a, b, c, e, f ou g du paragraphe 6.02 du present
Contrat, si ce fait subsiste pendant 60 jours i compter de sa notification par
la Banque ii l'Emprunteur; ou

iii) L'un des faits 6num6r~s i l'alin~a h du paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont sp~cifi6s aux
fins de l'alin~a i du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts :
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(a) A default shall have occurred in the performance by OFAB of any covenant
or agreement on its part under the Project Agreement;

(b) The Statutes shall have been amended, suspended, abrogated or terminated
without the prior approval of the Bank;

(c) The Basic Agreement, the Financial Assurances Agreement, the Trust
Agreement, the Railway-Port Project Agreement, the OFAB Technical
Assistance Agreement, the OFAB Training Agreement, the CBG Technical
Assistance and Training Agreement, the Participation Agreement or the
Mining Project Financial Arrangements shall have been amended, sus-
pended, abrogated, terminated, waived or assigned without the prior ap-
proval of the Bank;

(d) CBG, HALCO or any of the Stockholders shall have failed to make any
payment required to be made by any of them under the Financial Assurances
Agreement, the Trust Agreement or the Bauxite Contracts;

(e) Any event shall have occurred which, if continued for the period, if any,
specified in Section 7.03 of the Financial Assurances Agreement would be
an event of suspension or termination of the obligations of CBG, HALCO
and the Stockholders under the Financial Assurances Agreement;

(f) A default (other than a default in payment referred to in paragraph (d) of
this Section) shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement on the part of any of the parties to the Financial Assurances
Agreement, the Trust Agreement, the Railway-Port Project Agreement, the
OFAB Technical Assistance Agreement, the OFAB Training Agreement,
the CBG Technical Assistance and Training Agreement or the Bauxite
Contracts;

(g) Subject to the provisions of paragraph (h) of this Section, the AID Loan or
any Overage Loan shall have been amended, suspended, abrogated, ter-
minated, waived or assigned without the prior approval of the Bank;

(h) The AID Loan shall have become due and payable prior to the agreed
maturity pursuant to the terms thereof;

(i) Any event shall have occurred which shall have operated to suspend the right
of the Borrower to withdraw amounts under the AID Loan Agreement.
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a) Le fait qu'un manquement se sera produit dans l'ex~cution par I'OFAB de
tout engagement ou obligation qui lui incombent en vertu du Contrat relatif
au Projet;

b) Le fait que les Statuts auront 6t6 modifies, suspendus, abrog~s ou annulus
sans l'approbation pr6alable de la Banque;

c) Le fait que le Contrat de base, le Contrat relatif aux assurances financi res,
le Contrat de mandat, le Contrat relatif au Projet ferroviaire et portuaire, le
Contrat d'assistance technique de I'OFAB, le Contrat de formation de
I'OFAB, le Contrat d'assistance technique et de formation de la CBG, le
Contrat de participation ou les Arrangements financiers relatifs au Projet
d'exploitation mini~re auront 6t6 modifies, suspendus, abrog~s ou annulus ou
qu'on en aura c6d6 le b6n~ficie ou y aura renonc6 sans l'approbation pr6alable
de la Banque;

d) Le fait que la CBG, la HALCO ou l'un quelconque des Actionnaires n'auront
pas effectu6 l'un quelconque des paiements mis h leur charge en vertu du
Contrat relatif aux assurances financi~res, du Contrat de mandat et des
Contrats relatifs h la bauxite;

e) Le fait qu'une situation se sera produite qui, si elle subsiste pendant la
p6riode 6ventuellement stipul~e au paragraphe 7.03 du Contrat relatif aux
assurances financi~res, justifierait la suspension ou l'annulation des obligations
contract~es par la CBG, la HALCO et les Actionnaires au titre du Contrat
relatif aux assurances financi~res;

f) Le fait qu'un manquement (autre qu'un manquement dans l'un quelconque
des paiements dont il est fait mention h 'alin~a d du present paragraphe) se
sera produit dans l'ex6cution de tout engagement ou obligation souscrits par
l'une quelconque des parties au Contrat relatif aux assurances financi~res, au
Contrat de mandat, au Contrat relatif au Projet ferroviaire et portuaire, au
Contrat d'assistance technique de I'OFAB, au Contrat d'assistance technique
et de formation de la CBG ou aux Contrats relatifs h la bauxite;

g) Sous reserve des dispositions 6nonc6es h l'alin~a h du present paragraphe, le
fait que le Prkt de l'Agency for International Development ou l'un quelconque
des Pr~ts compl6mentaires auront 6t6 modifi6s, suspendus, abrog6s ou annul6s
ou qu'on en aura c~d6 le b6n6fice ou y aura renonc6 sans l'approbation
pr6alable de la Banque;

h) Le fait que le Pr8t de l'Agency for International Development sera devenu
exigible avant la date d'6ch~ance pr6vue;

i) Le fait qu'une situation se sera produite qui aura eu pour effet de suspendre
le droit de l'Emprunteur de prdlever des sommes au titres du Contrat d'em-
prunt de l'Agency for International Development.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b) of
the Loan Regulations:

(a) that the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of OFAB
shall have been duly authorized or ratified by all necessary action of the
Borrower and OFAB;

(b) that all acts, consents and approvals of the Borrower, its political subdivisions
or agencies or any agency of any such political subdivision in order to enable:
(i) OFAB to perform all of the covenants, agreements and obligations set
forth or referred to in the Project Agreement, the Financial Assurances
Agreement, the Trust Agreement, the Railway-Port Project Agreement, the
OFAB Technical Assistance Agreement and the OFAB Training Agreement;
(ii) CBG to perform all the covenants, agreements and obligations set forth
or referred to in the Financial Assurances Agreement, the Trust Agreement,
the Railway-Port Project Agreement, the OFAB Training Agreement, the
CBG Technical Assistance and Training Agreement and the Bauxite Con-
tracts, with all necessary powers and rights in connection therewith, shall
have been duly and validly performed or given;

(c) that the Statutes shall have been duly authorized or ratified by all necessary
action of the Borrower;

(d) that the Financial Assurances Agreement, the Trust Agreement, the Railway-
Port Project Agreement, the OFAB Technical Assistance Agreement, the
OFAB Training Agreement, the CBG Technical Assistance and Training
Agreement, the Participation Agreement and the Bauxite Contracts shall have
become effective on terms and conditions satisfactory to the Bank;

(e) that a Chairman of the Construction Coordination Committee acceptable to
the Bank shall have been appointed upon terms and conditions satisfactory
to the Bank;

(f) that the terms and conditions of the AID Loan Agreement shall be satis-
factory to the Bank and that the conditions precedent, if any, to initial
disbursement under such Agreement shall have been fulfilled;

(g) that CBG, HALCO and the Stockholders shall have entered into agreements
or otherwise made arrangements, including the Mining Project Financial
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Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R9SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subor-
donn6e, h titre de conditions supplmentaires, au sens de l'alin~a b du para-
graphe 9.01 du R~glement sur les emprunts, aux formalit~s suivantes :

a) La signature et la remise au nom de I'OFAB du Contrat relatif au Projet
devront avoir 6t6 dfiment autoris~es et ratifi~es par tous les organes com-
p6tents de l'Emprunteur et de l'OFAB;

b) Tous les actes, consentements et approbations que l'Emprunteur, ses sub-
divisions politiques ou organismes, ou tout organisme de l'une de ses sub-
divisions politiques doivent accomplir ou donner afin i) de permettre h 'OFAB
d'ex~cuter tous les engagements, conventions et obligations 6nonc~s ou vis6s
dans le Contrat relatif au Projet, le Contrat relatif aux assurances financi~res,
le Contrat de mandat, le Contrat relatif au projet ferroviaire et portuaire, le
Contrat d'assistance technique de I'OFAB et le Contrat de formation de
I'OFAB et ii) de permettre h la CBG d'ex~cuter tous les engagements,
conventions et obligations 6nonc~s ou visas dans le Contrat relatif aux
assurances financi~res, le Contrat de mandat, le Contrat relatif au projet
ferroviaire et portuaire, le Contrat de formation de l'OFAB, le Contrat
d'assistance technique et de formation de la CBG et les Contrats relatifs h la
bauxite, ainsi que tous les pouvoirs et droits y relatifs, devront avoir 6t6
dfiment et valablement accomplis ou accord~s;

c) Les Statuts devront avoir 6t6 dOment autoris6s ou ratifies par tous les organes
comptents de l'Emprunteur;

d) Le Contrat relatif aux assurances financi~res, le Contrat de mandat, le Contrat
relatif au projet ferroviaire et portuaire, le Contrat d'assistance technique de
l'OFAB, le Contrat deformation de I'OFAB, le Contrat d'assistance technique
et de formation de la CBG, le Contrat de participation et les Contrats relatifs
h la bauxite devront tre entr6s en vigueur 4 des clauses et conditions jug~es
satisfaisantes par la Banque;

e) Un President du Comit6 de coordination des travaux de construction agr 6
par la Banque devra avoir t6 d6sign6 des clauses et conditions jug~es
satisfaisantes par la Banque;

f) Les clauses et conditions 6nonc6es dans le Contrat d'emprunt de l'Agency
for International Development devront ftre jug~es satisfaisantes par la Banque
et les conditions pr~sidant, le cas 6ch6ant, aux remboursements initiaux
effectu6s au titre dudit Contrat devront avoir 6t6 remplies.

g) La CBG, la HALCO et les Actionnaires devront avoir conclu des contrats ou
des arrangements, y compris les Arrangements financiers relatifs au Projet
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Arrangements, satisfactory to the Bank with one or more financial institutions
acceptable to the Bank for the financing of the Mining Project;

(h) that all necessary acts, consents and approvals to be performed or given by
any authority having jurisdiction to enable: (i) CBG, HALCO and the
Stockholders to perform all of their respective obligations under the Financial
Assurances Agreement, the Trust Agreement, the OFAB Technical Assist-
ance Agreement, the OFAB Training Agreement, the CBG Technical
Assistance and Training Agreement, the Participation Agreement and the
arrangements referred to in paragraph (g) of this Section; and (ii) the Stock-
holders to perform all of their respective obligations under the Bauxite
Contracts, shall have been performed or given.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank:

(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of OFAB, and constitutes a valid and
binding obligation of OFAB in accordance with its terms;

(b) that all acts, consents and approvals referred to in paragraph (b) of Section
7.01 together with all necessary powers and rights in connection therewith
have been duly and validly performed or given;

(c) that the Statutes of OFAB have been duly authorized or ratified by all
necessary action of the Borrower;

(d) that the Financial Assurances Agreement, the Trust Agreement, the Railway-
Port Project Agreement, the OFAB Technical Assistance Agreement, the
OFAB Training Agreement, the CBG Technical Assistance and Training
Agreement, the Participation Agreement, the Bauxite Contracts and the
Mining Project Financial Arrangements constitute a valid and binding
obligation of each of the parties thereto in accordance with their terms.

Section 7.03. The date of December 15, 1968 is hereby specified for the
purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1972 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.
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d'exploitation mini~re, 1* des conditions jug~es satisfaisantes par la Banque,
avec une ou plusieurs institutions financieres agr~6es par la Banque aux fins
du financement du Projet d'exploitation mini~re;

h) Tous les actes, consentements et approbations qui doivent 6tre accomplis ou
donn~s par l'une quelconque des autorit6s compktentes pour permettre : i) h
la CBG, h la HALCO et aux Actionnaires de s'acquitter de toutes les obliga-
tions qui leur incombent respectivement au titre du Contrat relatif aux
assurances financi~res, du Contrat de mandat, du Contrat d'assistance
technique de I'OFAB, du Contrat de formation de I'OFAB, du Contrat
d'assistance technique et de formation de la CBG, du Contrat de participation
et des arrangements mentionn~s l'alin~a g du present paragraphe; et ii) aux
Actionnaires de s'acquitter de toutes les obligations qui leur incombent
respectivement en vertu des Contrats relatifs it la bauxite, devront avoir &6
accomplis ou donnes.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur
doit remettre h la Banque devront specifier, h titre de points suppl~mentaires, au
sens de l'alin~a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que le Contrat relatif au Projet a 66 dfiment approuv6 ou ratifi6 par I'OFAB,
qu'il a 6t6 sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue de la part de I'OFAB
un engagement valable et d~finitif conform~ment t ses dispositions;

b) Que tous les actes, consentements ou approbations mentionn~s i l'alin~a b du
paragraphe 7.01, ainsi que tous les pouvoirs ou droits n~cessaires y relatifs,
ont &6 dfiment et valablement accomplis, donn6s ou accord~s;

c) Que les Statuts de I'OFAB ont 6t6 dfiment approuv~s ou ratifies par tous les
organes comptents de l'Emprunteur;

d) Que le Contrat relatif aux assurances financi~res, le Contrat de mandat, le
Contrat relatif au Projet ferroviaire et portuaire, le Contrat d'assistance
technique de I'OFAB, le Contrat de formation de I'OFAB, le Contrat d'assis-
tance technique et de formation de la CBG, le Contrat de participation, les
Contrats relatifs 4* la bauxite et les Arrangements financiers relatifs au Projet
d'exploitation mini~re constituent de la part des parties auxdits actes un
engagement valable et d~finitif conform~ment h leurs dispositions.

Paragraphe 7.03. La date du 15 d~cembre 1968 est stipul~e aux fins du
paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1972, ou toute
autre date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et la Banque.
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Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Minist~re du D~veloppement ]&conomique
Conakry
Guinea

Alternative address for cables:

Minidevelop
Conakry
Guinea

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Ministre du D~veloppement lconomique of the Borrower
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Guinea:

By ISMAEL TOURE
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President
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Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Minist~re du d~veloppement 6conomique
Conakry
(Guin~e)

Adresse t~l6graphique
Minidevelop
Conakry
(Guin6e)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Itats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l6graphique
Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 8.03. Le Ministre du d~veloppement 6conomique de l'Em-
prunteur est le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R6glement
sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants k ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (ittats-Unis d'Am6rique), A la date
inscrite ci-dessus.

Pour la Rpublique de Guinde:

Le Repr6sentant autoris6,
ISMAEL TOURE

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. Harbor works and equipment and provision of hydraulic sand
fill .... ...... ......................... $10,250,000
(a) Approach jetty and loading wharf
(b) Dredging
(c) Navigational aids
(d) Floating and lifting equipment
(e) Hydraulic sand fill

II. Kamsar townsite and railway and port buildings ....... ... 9,950,000

(a) Site preparation, landscaping
(b) Kamsar buildings
(c) Port buildings
(d) Railway buildings
(e) Roads, drains and sewers
(f) Power grid, telecommunications, etc.
(g). Water supply

III. Railway .......... ....................... 19,900,000
(a) Earthworks, access roads, etc.
(b) Track
(c) Bridges and culverts
(d) Signalling
(e) Locomotives
(f) Rolling Stock

IV. Engineering consultants and other professional services . . 5,000,000

V. Interest and other charges on the Loan ... .......... ... 5,500,000

VI. Refunding-Loan Sl-GUI ....... ............... 1,800,000

VII. Supervision during construction ... ............. .... 1,000,000

VIII. Unallocated .... .. ..................... .... 11,100,000

$64,500,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to VII
shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required for, such
Category will be reallocated by the Bank to Category VIII.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to VII
shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed out
of the proceeds of the Loan will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower,
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ANNEXE I

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants exprimds
Catigorie en dollars

I. Travaux et materiel portuaires et fourniture de mat~riaux de
remblayage hydraulique ...... ................ ... 10 250 000

a) Jet~e d'acc~s et quai de chargement
b) Dragage
c) Auxiliaires de navigation
d) Appareils de flottage et de levage
e) Remblayage hydraulique

II. Cit6 de Kamsar et bftiments des installations ferroviaires et
portuaires .......... ...................... 9 950 000

a) Am~nagement du terrain et du paysage
b) Bfitiments de la Cit6 de Kamsar
c) Bfitiments des installations portuaires
d) Bfitiments des installations ferroviaires
e) Routes, canaux d'6coulement et 6gofits
f) R~seau de distribution d'6nergie, tdlecommunications, etc.
g) Approvisionnement en eau.

III. Chemin de fer ....... ..................... .... 19 900 000
a) Terrassement, routes d'acc~s, etc.
b) Voies ferr6es
c) Ponts et ponceaux
d) Signalisation
e) Locomotives
f) Materiel roulant

IV. Services d'ing~nieurs-conseils et d'autres sp~cialistes . . .. 5 000 000

V. Intr6ts et autres charges aff~rents A l'Emprunt .. ....... 5 500 000

VI. Remboursement -Pr6t Si-GUI ..... ............. 1 800 000

VII. Surveillance des-travaux de construction .... .......... 1 000 000

VIII. Sans affectation sp~ciale ...... ................ ... 11 100 000

$64 500 000

REAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si une r6duction intervient dans le cofit estimatif des 61ments de l'une quelconque
des cat6gories I A VII, le montant de l'Emprunt qui se trouvera alors affect6 A la cat6gorie
int6ress6e, et qui ne sera plus n6cessaire pour ladite cat6gorie, sera r6affect6 par la Banque
A la cat6gorie VIII.

2. Si une augmentation intervient dans le cofit estimatif des 616ments de l'une quel-
conque des cat6gories I A VII, un montant correspondant a la fraction de l'augmentation
destin6e, s'il y a lieu, A &re financ6e h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt sera, sur la
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to such Category from Category VIII subject, however, to the requirements for con-
tingencies, as determined by the Bank, in respect of the cost of the items in the other
Categories.

3. The Bank shall promptly notify HALCO and CBG of any reallocation made
pursuant to paragraph 1 or paragraph 2 above.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

October 1, 1973
April 1, 1974
October 1, 1974
April 1, 1975
October 1, 1975
April 1, 1976
October 1, 1976
April 1, 1977
October 1, 1977
April 1, 1978
October 1, 1978
April 1, 1979
October 1, 1979
April 1, 1980
October 1, 1980
April 1, 1981
October 1, 1981
April 1, 1982
October 1, 1982
April 1, 1983

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$845,000
870,000
900,000
930,000
960,000
990,000

1,025,000
1,055,000
1,090,000
1,125,000
1,165,000
1,200,000
1,240,000
1,280,000
1,320,000
1,365,000
1,410,000
1,455,000
1,505,000
1,550,000

Date
Payment Due

October 1, 1983
April 1, 1984
October 1, 1984
April 1, 1985
October 1, 1985
April 1, 1986
October 1, 1986
April 1, 1987
October 1, 1987
April 1, 1988
October 1, 1988
April 1, 1989
October 1, 1989
April 1, 1990
October 1, 1990
April 1, 1991
October 1, 1991
April 1, 1992
October 1, 1992

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption
Not more than three years before maturity ..............
More than three years but not more than six years before maturity ....
More than six years but not more than eleven years before maturity ....
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years but not more than twenty years before maturity
More than twenty years but not more than twenty-two years before maturity
More than twenty-two years before maturity ..............

No. 10596

Premium
1/2%
1%
2%
3%
4%

5'/4%
6 1/2%

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$1,600,000
1,655,000
1,710,000
1,765,000
1,820,000
1,880,000
1,940,000
2,005,000
2,070,000
2,135,000
2,205,000
2,275,000
2,350,000
2,430,000
2,505,000
2,590,000
2,670,000
2,760,000
2,855,000
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demande de l'Emprunteur, affect: par la Banque t la cat~gorie int6resse, par pr~l~vement
sur la cat~gorie VIII, sous reserve cependant des dispositions pour impr~vus qui seront
fix~es par la Banque en ce qui concerne le cooit des 6l6ments des autres categories.

3. La Banque informera sans retard la HALCO et la CBG de toute r~affectation des
fonds en application du paragraphe 1 ou du paragraphe 2 ci-dessus.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichiances

l er octobre 1973
l er avril 1974
let octobre 1974
l er avril 1975
l e r octobre 1975
let avril 1976
1er octobre 1976
ler avril 1977
1er octobre 1977
1er avril 1978
l er octobre 1978
Ier avril 1979
l e r octobre 1979
l e r avril 1980
ler octobre 1980
1er avril 1981
le r octobre 1981
ler avril 1982
1er octobre 1982
l er avril 1983

Montant
du principal
des ichances

(exprimd
en dollars) *

845 000
870000
900 000
930 000
960000
990 000

1 025 000
1 055 000
1 090 000
1 125000
1 165 000
1 200 000
1 240 000
1280000
1 320 000
1 365000
1 410 000
1 455 000
1 505 000
1 550 000

Dates des dchiances

let octobre 1983
let avril 1984
ter octobre 1984
Ier avril 1985
let octobre 1985
let avril 1986
let octobre 1986
ler avril 1987
Ie

r octobre 1987
1e r avril 1988
1e r octobre 1988
let avril 1989
ler octobre 1989
l er avril 1990
Ier octobre 1990
ler avril 1991
ler octobre 1991
ler avril 1992
ler octobre 1992

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du Rglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme it est pr~vu
pour les prgl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement

avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts, A
savoir :

l4poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation
Trois ans au maximum avant l'6ch~ance .........
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ...
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance ...
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance . .
Plus de 16 ans et au maximum 20 ans avant l'6ch~ance ...
Plus de 20 ans et au maximum 22 ans avant 1'6ch~ance ...
Plus de 22 ans avant l'6ch~ance .............

Prime
1/2%

1%
2%
3%
4%

5 /4%
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Montant
du principal
des ch.lances

(exPrimni
en dollars)

1 600 000
1 655 000
1 710 000
1 765 000
1 820000
1 880 000
1 940 000
2 005 000
2070000
2 135000
2 205 000
2 275 000
2350000
2430000
2 505 000
2590000
2 670 000
2 760000
2 855 000
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SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF BoKE BAUXITE DEVELOPMENT

The Boke Bauxite Development is the bauxite mine at Sangaredi in the Boke admini-
strative district of Guinea, the construction of a railway, a port at Kamsar, a deepwater
channel giving access to the port for bulk-loading vessels, the installation of crushing,
drying and calcining plant at the port and the construction of townships at Sangaredi
and Kamsar for the accommodation of workers, together with the transport equipment,
power supplies and other services required to make possible the exploitation of extensive
deposits of high-grade bauxite and the export of the ore.

Construction and financing of the Boke Bauxite Development will be undertaken
partly by the Borrower and partly by CBG. That part of the Boke Bauxite Development
which, for the purposes of this Loan Agreement, constitutes the Projet is described in
Part A below. Part B describes the Mining Project to be undertaken and financed by CBG.

Part A. Description of the Project

The basic design service capacity of the Project is at least 6,000,000 metric tons of
bauxite per year.

The Project consists of:

(a) a standard-gauge, heavy-weight, single track railway from Sangaredi to the port of
Kamsar, approximately 136 kilometers in length, complete with crossing stations,
staff housing, other operating facilities and ancillary equipment; the locomotives and
rolling stock largely necessary for construction of the line;

(b) (i) a port at Kamsar, with an approach jetty, a loading wharf with fending dolphins
and a mooring dolphin; (ii) a channel approximately 17 kilometers long terminating in a
turning basin, both provided with necessary navigational aids and dredged to a depth
sufficient to enable vessels with a loaded draft of 32 feet to navigate at half-tide,
together with a loading basin dredged to sufficient depth to accommodateloadedvessels
at all tide levels and (iii) a tugboat, pilot launches, motorized barges, cranes and other
handling equipment, and office, warehouse and cold storage buildings; and

(c) a township at Kamsar to accommodate workers to be employed in the administration,
operation and maintenance of the Project and providing a site on which CBG will
construct houses for its own staff. The township work will include preparation of the
site, construction of approximately 225 housing units, a hospital, a school, an ad-
ministrative center, a commercial center and all necessary roads, drains, sewers and
electricity, water and telephone services.

Completion of the Project is expected to take 42 months including the time needed
for bidding and the award of contracts.
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ANNEXE 3

DESCRIPTION DES ACTIVITIS DE MISE EN VALEUR DE LA BAUXITE DANS LA RAGION DE BOKI

Il s'agit d'assurer la mise en valeur de la mine de bauxite situ6e A Sangaredi, dans le
district administratif de Bok6 (Guin6e), de construire une voie ferr6e, un port A Kamsar,
un chenal en eau profonde permettant l'acc~s au port de navires de chargement en vrac,
d'installer sur l'emplacement du port une usine de broyage, de s6chage et de grillage et de
construire des cit6s r6sidentielles A Sangaredi et A Kamsar pour assurer le logement des
travailleurs, ainsi que de fournir le materiel de transport, l'6nergie 6lectrique et d'autres
services indispensables pour permettre l'exploitation de gisements importants de bauxite
haute teneur et l'exportation du minerai.

Les travaux de construction relatifs A la mise en valeur de la bauxite de Bok et le
financement desdits travaux seront assures en partie par l'Emprunteur et en partie par ]a
CBG. La partie des activit~s de mise en valeur de la bauxite de Bok6 qui, aux fins du
present Contrat d'emprunt, constitue le Projet, est d~crite dans la section A ci-dessous. On
trouvera dans la section B une description du Projet d'exploitation mini~re qui doit
6tre ex~cut6 et financ6 par la CBG.

Section A. Description du Projet

Le Projet doit permettre d'assurer une capacit6 de production d'au moins 6 millions
de tonnes m~triques de bauxite par an.

Le Projet comprend les 6l6ments ci-apr~s:

a) La construction d'une ligne de chemin de fer constitute par 136 kilom~tres environ
de voie unique lourde A 6cartement normal reliant Sangaredi au port de Kamsar, com-
portant des passages A niveaux, des logements pour le personnel, d'autres installations
d'exploitation et du materiel auxiliaire; la fourniture des locomotives et du materiel
roulant ncessaires principalement pour la construction de la ligne;

b) i) L'am~nagement d'un port A Kamsar, comportant une jet6e d'acc~s et un quai de
chargement 6quip6 d'amortisseurs et d'un poteau d'amarrage; ii) un chenal d'environ
17 kilomtres de long menant A un bassin de virement, 6quip6s l'un et l'autre des auxi-
liaires de navigation n6cessaires et dragu6s jusqu'i une profondeur suffisante pour
permettre aux navires ayant un tirant d'eau sous chargement de 32 pieds de se d6placer
A mi-mar6e, ainsi qu'un bassin de chargement dragu6 jusqu'A une profondeur suffi-
sante pour permettre la flottaison de navires charg6s A toutes hauteurs de mar6e et iii)
un remorqueur, des bateaux pilotes, des p6niches A moteur, des grues et du mat6riel
divers de manutention ainsi que des batiments A usage de bureaux, des entrep6ts et
des installations frigorifiques; et

c) La construction d'une cit6 A Kamsar pour assurer le logement du personnel charg6 des
activit6s d'administration, d'exploitation et d'entretien ayant trait auProjetetl'am6nage-
ment d'un emplacement sur lequel la CBG construira des logements pour son propre
personnel. Les travaux de construction de la cit6 comprendront l'am6nagement du
terrain, la construction d'environ 225 unit6s de logement, d'un h6pital, d'une 6cole,
d'un centre administratif, d'un centre commercial ainsi que des chauss6es, canaux
d'6coulement et 6gofits et des r6seaux d'61ectricit6, de distribution d'eau et de t616-
phone qui seront n6cessaires.

On pr6voit que l'ach~vement du Projet prendra 42 mois, y compris le temps n6cessaire
pour les soumissions et l'adjudication des march6s.
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Part B. Description of the Mining Project
The Mining Project is comprised substantially of the equipment and facilities

dscribed below and the basic design capacity is for the mining, processing and loading of
6,000,000 metric tons of metal grade bauxite per year.

At the Sangaredi mine site, mining will be accomplished by drilling and by use of
explosives; loading into ore cars will be accomplished by shovels. The mine site will
include mine shops, a power plant, a warehouse, an office building and a townsite (in-
cluding approximately 225 units for employee housing), together with water supply and
miscellaneous service facilities.

CBG will provide railway service tracks at Sangaredi and at the Kamsar port facilities
connecting with the railway included in the Project and will be equipped with line and
yard locomotives and ore cars for the carriage of bauxite contracted for sale at the Com-
pletion Date (as defined in the Financial Assurances Agreement). CBG will also have
certain tank cars, flat cars and box cars.

At the Kamsar ore treatment plant, ore-car unloading will be accomplished by car
dumper; after dumping, the ore will be crushed. Crude ore stockpiling and reclaiming
will be accomplished by stacker and/or bucket wheels. Drying and calcining will be
effected by rotary kilns. Covered storage will be provided for dry ore, reclaiming to be
accomplished by bucket wheels. In addition, covered storage for calcined ore, a workshop
for maintenance of CBG equipment (including railroad equipment), a power plant, an
electrical distibution system, a CBG Kamsar laboratory and office building and a sampling
plant will be included in the Mining Project.

The Mining Project will include conveyors for transporting bauxite on the approach
jetty and on the wharf and a traveling ship loader.

Housing for employees (approximately 370 units) and a guest house will be located
at Kamsar.

SCHEDULE 4

(1) With respect to all contracts any part of which is to be financed out of the pro-
ceeds of the Loan :

(a) Before bids are invited, the Borrower shall submit to the Bank for approval the
invitations to bid, specifications, conditions of contract and all other tender documents.

(b) After bids have been received and analyzed, the bid analysis and the Borrower's
proposals for contract award, together with the reasons for such proposals and the recom-
mendations of the consulting engineer and the Chairman of the Construction Coordination
Commitee, will be submitted by the Borrower to the Bank for approval prior to awarding
the contract.
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Section B. Description du Projet d'exploitation mini~re

Le Projet d'exploitation mini&re comprend essentiellement le matgriel et les instal-
lations dgcrits ci-dessous, et les plans de construction ont & con~us de fagon A permettre
1'extraction, le traitement et le chargement de 6 000 000 tonnes m~triques par an de
bauxite exploitable pour la m~tallurgie.

Sur l'emplacement de la mine de Sangaredi, il sera procgd6 A l'extraction par voie de
forage et par rutilisation d'explosifs; le chargement sur les wagons de minerai sera
effectu6 avec des pelles. On construira sur l'emplacement de la mine des ateliers d'ex-
ploitation, une centrale 6lectrique, un entrep6t, un bftiment A usage de bureaux et une
cit6 rgsidentielle (comprenant environ 225 unites de logement pour le personnel), ainsi
qu'un rgseau d'adduction d'eau et diverses installations collectives.

La CBG construira des voies de service A Sangaredi et sur 'emplacement des instal-
lations portuaires de Kamsar afin d'assurer la jonction avec la ligne de chemin de fer
relevant du Projet et sera dotge de locomotives de ligne et de manoeuvre et de wagons A
minerai pour le transport de la bauxite dont la vente sera assurge A la date d'ach~vement
du Projet (au sens o6i cette expression est employge dans le Contrat relatif aux assurances
financi~res). La CBG sera 6galement dote d'un certain nombre de wagons-citernes, de
wagons plats et de wagons couverts.

A l'usine de traitement du minerai de Kamsar, le dgchargement des wagons A minerai
sera effectu6 par des basculeurs; apr~s dgchargement, le minerai sera broy6. Le stockage
et la r6cupgration du minerai brut seront effectugs par 6l6vateur ou par des roues A augets.
Les operations de sgchage et de calcinage seront effectugs dans des fours rotatifs. Le
minerai sec sera stock6 dans des entrep6ts couverts, les opgrations de rgcupgration 6tant
effectuges par des roues A augets seront en outre compris dans le Projet d'exploitation
mini~re, des entrep6ts couverts pour le minerai calcin6, un atelier d'entretien du materiel
de la CBG (y compris le materiel ferroviaire), une centrale 6lectrique, un rgseau de distri-
bution d'6nergie 6lectrique, un laboratoire de la CBG situ6 A Kamsar, un bftiment A usage
de bureaux et une usine d'6chantillonnage.

Le Projet d'exploitation minire comprendra 6galement la fourniture de convoyeurs
pour assurer l'acheminement de la bauxite jusqu'A la jetge d'acc~s et jusqu'au quai ainsi
que la fourniture d'un chargeur roulant.

Des logements pour les employgs (environ 370 unites d'habitation) et un h6tel seront
construits A Kamsar.

ANNEXE 4

1) Pour tout contrat dont une partie quelconque doit &re financge au moyen des
fonds provenant de l'Emprunt :

a) Avant de proc6der A ]a mise en adjudication, l'Emprunteur soumettra A la
Banque pour approbation une copie des appels d'offre, des cahiers des charges, des
clauses du contrat et de tous les autres documents relatifs aux soumissions.

b) Lorsque des soumissions auront 6t6 reques et analysges, une copie de leur analyse
et des propositions de l'Emprunteur pour l'adjudication, indiquant les raisons qui les
motivent, ainsi que les recommandations de l'ing6nieur-conseil et du President du Comit6
de coordination des travaux de construction, seront pr6sent6es par l'Emprunteur A la
Banque pour approbation avant radjudication du contrat.
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(c) If the final contract is to differ substantially from the terms and conditions
contained in the respective documents approved by the Bank under paragraphs (a) and
(b) above, the text of the proposed changes will be submitted by the Borrower to the Bank
for its review and approval prior to the signing of any such contract.

(2) As soon as a contract is signed the Borrower shall furnish to the Bank a certified
copy of such contract.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3. DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 615, p. 98.]
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c) Si le contrat final diff~re sensiblement des clauses et conditions pr~vues dans les
documents respectivement approuv~s par la Banque au titre des alin~as a et b ci-dessus,
le texte des modifications envisag6es sera soumis par 'Emprunteur A la Banque pour
examen et approbation avant la signature dudit contrat.

2) D~s qu'un contrat aura 6t sign6, l'Emprunteur en remettra la Banque une copie
certifi~e conforme.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

Rt:GLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIVRIER 1961,
TEL QU'IL A M MODIFI2 LE 9 FIVRIER 1967

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX tTATS MEMBRES

[Non publid avec leprisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 615, p. 99.]
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Guarantee Agreement-Third BNDE Project (with annexed
Loan Regulations No. 4, as amended, and Loan Agree-
ment between the Bank and the Banque nationale pour
le developpement 6conomique). Signed at Washington
on 14 November 1968

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
22 July 1970.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT

et
MAROC

Contrat de garantie - Troisieme projet de la BNDE (avec,
en annexe, le Riglement no 4 sur les emprunts, tel que
modifie, et le Contrat d'emprunt entre la Banque et la
Banque nationale pour le d6veloppement conomique).
Signe 'a Washington le 14 novembre 1968

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 22 juillet 1970.
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated November 14, 1968, between the KINGDOM OF

MOROCCO (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Banque Nationale pour le D~veloppement 1 conomique (hereinafter called the
Borrower), which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter
called the Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan
in various currencies equivalent to fifteen million dollars ($15,000,000), on the
terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that the Guarantor agrees to guarantee the payment of the principal of and
interest and other charges on such loan; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as
amended February 9, 1967,3 subject, however, to the modifications thereof set
forth in Schedule 2 to said Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so
modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and the
Loan Regulations shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-

I Came into force on 19 March 1969, upon notification by the Bank to the Government of
Morocco.

2 See p. 76 of this volume.
a See p. 74 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 14 novembre 1968, entre le ROYAUME DU MAROC

(ci-apr~s d6nomm6 (i le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-

CONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (la Banque *).

CONSIDkRANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et la Banque nationale pour le d~veloppement 6conomique (ci-apr~s
d~nomme (d 'Emprunteur >), ledit contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant
ci-apr~s d6nomm6s ((le Contrat d'emprunt 2, la Banque a consenti h l'Emprun-
teur un prt en diverses monnaies d'un montant global 6quivalant h quinze
millions de dollars ($15 000 000), aux clauses et conditions stipul6es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente h
garantir le paiement du principal de l'Emprunt et des intr~ts et autres charges
y affrents;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 19673, sous r~serve
toutefois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 2 dudit Contrat
d'emprunt (ledit R~glement n° 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr6s d~nomm6 ((le
R~glement sur les emprunts> et leur reconnaissent la meme force obligatoire et
les memes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d6finis
dans le Contrat d'emprunt et le R~glement sur les emprunts conservent le m~me
sens dans le present Contrat.

Article H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-

1 Entr6 en vigueur le 19 mars 1969, dis notification par la Banque au Gouvernement marocain.

2 Voir p. 77 du present volume.

'Voir p. 75 du present volume.
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conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of, and interest on the Bonds, and the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratablysecure thepayment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this
Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property,
or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the Banque du Maroc,
or any other institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which shall arise that shall interfere
with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

No. 10597



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 71

ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations, le
paiement des int~r&ts et autres charges y aff6rents et, le cas 6ch6ant, de la prime
de remboursement anticip~e de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform6-
ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n6ficie d'un droit de pref6rence par rapport
I l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant garantira du fait mrme de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int&ts et autres charges y aff~rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette stret6; toutefois, les dis-
positions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution sur des biens, au
moment de leur achat, d'une stiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette con-
tract~e pour un an au maximum.

Au sens du pr6sent paragraphe, 1'expression # avoirs du Garant ) d6signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque du
Maroc, ou tout autre 6tablissement remplissant les fonctions de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
l'autre les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant
h la situation g~nrale de l'emprunt. Les renseignements que le Garant devra
fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses
territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'emprunt et h la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit6s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives h l'emprunt.
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Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for and free from any taxes, and
free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corpo-
rate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor shall not amend the Government Agreement
without the approval of the Bank.

Section 3.06. The Guarantor shall not take any action or permit any of its
political subdivisions or any of its agencies or instrumentalities or any agency or
instrumentality of any political subdivision to take any action which would
prevent or materially interfere with the carrying on by the Borrower of its
operations and enterprise in an efficient and businesslike manner, or with the
performance by the Borrower of any of its covenants, agreements and obligations
in the Loan Agreement contained, and shall take or cause to be taken all rea-
sonable action which shall be required on its part in order to enable the Borrower
to perform such covenants, agreements and obligations.

Section 3.07. The Guarantor shall make arrangements to protect the
Borrower against any loss in connection with the payment of interest or other
charges on or the repayment of principal of the Loan or the Bonds as a result
of a change in the rate of exchange between Dirhams and the currency or
currencies in which such payments are to be made.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Agreement, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.
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Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
intrts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de ladite l6gislation ou
desdites lois; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas
applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipula-
tions d'une Obligation un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable
propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt et
les Obligations seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la lgis-
lation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion
de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant ne modifiera pas le contrat d']tat sans
l'approbation de la Banque.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques ni aucun de ses organismes ni aucun organisme d'une de
ses subdivisions politiques h prendre aucune mesure qui puisse constituer un
emp~chement ou un grave obstacle dans l'excution efficace et compktente par
l'Emprunteur de ses operations et de ses activit~s ou de l'un quelconque des
engagements, conventions ou obligations souscrits par l'Emprunteur dans le
Contrat d'emprunt, et il prendra ou fera prendre toute mesure raisonnable qui
sera n~cessaire de sa part pour permettre h l'Emprunteur d'ex~cuter lesdits
engagements, conventions et Obligations.

Paragraphe 3.07. Le Garant prendra des dispositions pour prot6ger l'Em-
prunteur contre toute perte encourue h l'occasion du paiement de l'intrft sur
l'Emprunt ou des autres charges y aff6rentes ou du remboursement du principal
de l'Emprunt ou des Obligations it la suite d'une modification du taux de change
entre le dirham et la monnaie ou les monnaies dans lesquelles ces paiements
doivent 8tre effectu6s.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du Contrat d'emprunt, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris6s du Garant aux fins de l'alin~a b
du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre des
finances du Garant et la ou les personnse qu'il aura d~sign~es par 6crit h cet effet.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Minist~re des Finances
Rabat, Morocco

Alternative address for cables:
Minist~re Finances
Rabat, Morocco

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their repective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Morocco:

By AHMED OSMAN
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By M. SHOAIB

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowERs

OTHER THAN MEMBER GovERNMENTs

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 598, p. 270.]
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiques aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Minist~re des finances
Rabat (Maroc)

Adresse t~l6graphique
Minist~re Finances
Rabat (Maroc)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(1 tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t61Mgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le representant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (] tats-Unis d'Am6rique) h la date inscrite
ci-dessus.

Pour le Royaume du Maroc:

Le Repr6sentant autoris6,
AHMED OSMAN

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
M. SHOAIB

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIRVRIER 1961,
TEL QU'IL A R TE MODIFI2 LE 9 FVRIER 1967

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PR&TS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 598, p. 271.]
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LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated November 14, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and BANQUE NATIONALE

POUR LE DVELOPPEMENT ]ECONOMIQUE (hereinafter called the Borrower), a company
organized and existing under the laws of the Kingdom of Morocco (hereinafter called
the Guarantor).

WHEREAS by loan agreements dated December 21, 19621 and May 13, 19662 between
the Bank and the Borrower (hereinafter called the Prior Loan Agreements) the Bank made
loans to the Borrower in amounts in various currencies equivalent to $15,000,000 and
$17,500,000, respectively, to assist the Borrower in providing credits and other productive
investments for investment projects in Morocco;

WHEREAS such loans are guaranteed as to payments of principal, interest and other
charges by the Guarantor under guarantee agreements dated December 21, 19621 and
May 13, 1966;2

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to make a third loan to it in an amount
in various currencies equivalent to fifteen million dollars ($15,000,000) for the same
purpose; and

WHEREAS the Bank has agreed to make a third loan to the Borrower upon the terms
and conditions hereinafter set forth, but only on condition that the Guarantor guarantee
such loan upon the terms and conditions of a Guarantee Agreement of even date here-
with between the Guarantor and the Bank;

Now THEREFORE it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as amended February 9, 1967, 3

with the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to
the modifications thereof set forth in Schedule 2 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations).

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in the Loan Agreement have the following meanings:

(a) "sub-loan" means a loan or credit made or proposed to be made by the Borrower
out of the proceeds of the Loan to or for the benefit of an Investment Enterprise for an
Investment Project;

' United Nations, Treaty Series, vol. 478, p. 205.2 Ibid., vol. 615, p. 205.
' See p. 74 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 14 novembre 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm~e <( a Banque #) et la
BANQUE NATIONALE POUR LE DAVELOPPEMENT ]CONOMIQUE (ci-apr~s d~nomme e l'Em-
prunteur *), soci~t6 cr6e et organis~e en vertu de la lgislation du Royaume du Maroc
(ci-apr~s d~nomm6 e le Garant #).

CONSIDkRANT que par des contrats d'emprunt en date du 21 d~cembre 19621 et
du 13 mai 19662, conclus entre la Banque et l'Emprunteur (ci-apr~s d~nomm~s < les
contrats d'emprunt ant~rieurs *), la Banque a consenti des pr~ts A l'Emprunteur d'un
montant total 6quivalant en diverses monnaies a $15 000 000 et $17 500 000 respective-
ment, en vue d'aider l'Emprunteur A fournir des credits ou effectuer d'autres investis-
sements productifs pour des projets d'investissement au Maroc;

CONSID RANT que ces emprunts sont garantis par le Garant quant au paiement du
principal, de l'int~r~t et des autres charges y aff~rentes en vertu d'accords de garantie dates
du 21 d~cembre 1962' et du 13 mai 19662.

CONSID&RANT que l'Emprunteur a demand6 A la Banque de lui consentir A ces
m~mes fins un troisi~me pr~t d'un montant 6quivalant en diverses monnaies A quinze
millions de dollars ($15 000 000);

CONSID-RANT que la Banque a convenu de consentir un troisi~me prt A 'Em-
prunteur aux clauses et conditions 6nonces ci-apr~s, mais seulement A la condition que le
Garant garantisse ledit Emprunt en vertu des clauses et conditions d'un Accord de
garantie conclu A la mme date entre le Garant et la Banque;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a
6t6 modifi6 le 9 f~vrier 19673, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois
des modifications qui y sont apport6es par 'annexe 2 du pr6sent Contrat (ledit Rglement
no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 #le Rglement sur les
emprunts ))).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont dans le Contrat d'emprunt le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) Le terme < emprunt subsidiaires) d6signe un emprunt ou un cr6dit que l'Em-
prunteur a consenti ou se propose de consentir sur les fonds provenant de l'Emprunt A
une Entreprise b6n6ficiaire au titre d'un Projet b6n6ficiaire d'investissement;

Nations Unies, Recuedi des Traitos, vol. 478, p. 205.
Ibid., vol. 615, p. 205.

a Voir p. 75 du pr6sent volume.
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(b) "investment" means an investment other than a sub-loan, made or proposed to
be made by the Borrower out of the proceeds of the Loan in an Investment Enterprise for
an investment Project;

(c) "Investment Enterprise" means an enterprise to or for the benefit of which the
Borrower proposes to make or has made a sub-loan or in which it proposes to make or
has made an investment, in accordance with and as provided in Section 3.01 of this
Agreement;

(d) "Investment Project" means a specific project to be carried out by an Investment
Enterprise, as approved by the Bank pursuant to Section 2.02 (b) of this Agreement, or
in respect of which amounts have been credited to the Loan Account pursuant to Section
2.02 (c) of this Agreement;

(e) "Statutes" means the statutes of the Borrower, as amended from time to time;

(f) "Dirhams" and the letters "DH" mean currency of the Guarantor;
(g) "foreign currency" means any currency other than the currency of the Guarantor;

(h) "subsidiary" means any company of which a majority of the outstanding voting
stock or other proprietary interest is owned, or which is effectively controlled, by the
Borrower or by any one or more subsidiaries of the Borrower or by the Borrower and
one or more of its subsidiaries;

(i) "Government Agreement" means collectively Conventions No. 1, dated July 30,
1959, No. 2, dated December 15, 1959 (as amended by the Avenant A, dated August 31,
1962), No. 3, dated January 22, 1960, No. 4, dated August 31, 1962, No. 5, dated March
31, 1966 and No. 6 dated September 25, 1968, amending certain provisions of the fore-
going, between the Guarantor and the Borrower, and Letter No. 303, dated March 20,
1962 from the Minister of Finance of the Guarantor to the Borrower, as the same may be
amended from time to time;

(j) "Statement of Policy" means the Statement of Policy approved by the Board of
Directors of the Borrower on March 29, 1963, as amended to September 24, 1968 and as
the same may be further amended from time to time with the agreement of the Bank.

Article II

Ti LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to fifteen million dollars ($15,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower. The amount of the Loan shall be credited to the Loan Account in install-
ments as provided in paragraphs (b) and (c) of this Section.
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b) Le terme < investissement ) d~signe un investissement autre qu'un emprunt
subsidiaire que l'Emprunteur a effectu6 ou se propose d'effectuer sur les fonds prove-
nant de l'Emprunt dans une Entreprise b~n~ficiaire, au titre d'un Projet b~n~ficiaire
d'investissement;

c) Le terme < Entreprise b~n~ficiaire * d~signe une entreprise laquelle ou au profit
de laquelle l'Emprunteur se propose de consentir ou a consenti un emprunt subsidiaire,
ou dans laquelle il se propose d'effectuer ou a effectu6 un investissement, conform~ment
aux dispositions du paragraphe 3.01 du present Contrat et ainsi qu'il est pr~vu dans ledit
paragraphe;

d) L'expression ((Projet b~n~ficiaire d'investissement ) d~signe un projet precis
devant 6tre ex~cut6 par une Entreprise b~n~ficiaire, approuv6 par la Banque conform&
ment aux dispositions de l'alin~a b du paragraphe 2.02 du present Contrat, ou au titre
duquel des montants ont &6 inscrits au credit du Compte de l'Emprunt conformbment
aux dispositions de l'alin~a c du paragraphe 2.02 du present Contrat;

e) Le terme e les Statuts# d~signe les statuts de l'Emprunteur, tels qu'ils auront 6t6
modifi6s de temps A autre;

f) Le terme ( dirham > et les lettres #DH* d6signent la monnaie du Garant;

g) L'expression < monnaie 6trangre, d6signe toute autre monnaie que celle du
Garant;

h) Le terme < filiale> d6signe toute soci6t6 dans laquelle une majorit6 du capital
souscrit conf6rant le droit de vote ou d'autres parts sociales est d6tenue ou effectivement
contr6l6e par l'Emprunteur ou une ou plusieurs de ses filiales ou par l'Emprunteur
conjointement avec une ou plusieurs de ses filiales;

i) L'expression le Contrat d'etat) d6signe collectivement les conventions no 1
dat6e du 30 juillet 1959, no 2, dat6e du 15 d6cembre 1959 (telle qu'elle a 6t6 modifi6e par
l'avenant A dat6 du 31 aofit 1962), no 3, dat6e du 22 janvier 1960, no 4, dat6e du 31 aofit
1962, n° 5, dat6e du 31 mars 1966 et no 6, dat6e du 25 septembre 1968 (portant modifi-
cation de certaines dispositions des pr6c6dentes), conclues entre le Garant et l'Emprunteur,
et la lettre no 303, adress6e A l'Emprunteur le 20 mars 1962 par le Ministre des finances
du Garant, telles qu'elles peuvent 6tre modifi6es de temps A autre;

j) L'expression #la D6claration d'intention# d6signe la D6claration d'intention
approuv6e par le Conseil d'administration de l'Emprunteur le 29 mars 1963, tel qu'il a 6t6
modifi6 jusqu'au 24 septembre 1968, ainsi que les nouvelles modifications qui pourront y
6tre apport6es de temps A autre avec l'accord de la Banque.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vises dans le present Contrat, le pr~t de l'quivalent en diverses monnaies
de quinze millions de dollars ($15 000 000).

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nor de
'Emprunteur. Le montant de 'Emprunt sera port6 au credit du Compte de l'Emprunt

par tranches successives conform~ment aux dispositions des alin6as b et c du present
paragraphe.
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(b) Upon approval by the Bank of any Investment Project submitted to it for approv-
al as in Section 3.03 (a) of this Agreement provided, there shall be credited to the Loan
Account, as of the date of dispatch of notice thereof by the Bank to the Borrower, such
amount of the Loan as the Bank shall have approved; provided, however, that no such
amount shall be credited to the Loan Account in respect of an investment unless the Bank
and the Borrower shall have agreed upon the terms and conditions thereof, including an
amortization schedule therefor as required by Section 3.03 (a) of this Agreement.

(c) Subject to such terms and conditions as may be determined from time to time by
the Bank, there shall also be so credited, as of the date of dispatch of notice thereof by the
Bank to the Borrower and in respect of the cost of any Investment Project for which the
Borrower is to make or has made a sub-loan and no application has been made pursuant to
Section 3.03 (a) of this Agreement and for which no credit has been made to the Loan
Account pursuant to paragraph (b) of this Section, such amount of the Loan as the Bor-
rower shall from time to time request pursuant to Section 3.03 (b) of this Agreement; pro-
vided, however, that such amount, together with any amount or amounts previously
credited for such Investment Project under this Agreement or under any prior loan agree-
ment and not repaid, shall not exceed such limit as shall from time to time be determined
by the Bank.

(d) The Loan Account may, by agreement between the Bank and the Borrower, be
reduced, as of the date of dispatch of notice by the Bank to the Borrower relating thereto,
by any amount credited thereto pursuant to paragraphs (b) or (c) of this Section. No such
reduction before the Closing Date shall be deemed ipso facto to be a cancellation of any
amount of the Loan.

Section 2.03. Each amount credited to the Loan Account in respect of an Invest-
ment Project may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement, and each such
amount shall be applied exclusively to the Investment Project in respect of which such
amount was credited to the Loan Account.

Section 2.04. Three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum is specified for
the purpose of Section 2.02 of the Loan Regulations as the commitment charge payable
on the unwithdrawn amount of the Loan.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest on the principal amount of each part
of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to time at such
rate as shall have been notified by the Bank to the Borrower at the time when such part
of the Loan was credited to the Loan Account, or at such other time or times as shall have
been agreed upon between the Bank and the Borrower, as being the rate then generally
applicable to new Bank loans of the same maturity to similar borrowers. Interest shall
accrue from the respective dates on which amounts shall be so withdrawn.

Section 2.06. Exept as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
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b) Lorsqu'un Projet b6n~ficiaire aura 6t6 approuv6 par la Banque comme il est pr6vu
Sl'alin6a a du paragraphe 3.03 du present Contrat, le Compte de l'emprunt sera credit6,

A la date ofi la Banque en notifiera l'Emprunteur, de la fraction de l'Emprunt que la
Banque aura approuv~e; toutefois, aucun montant de ce genre ne pourra 6tre port6 au
credit du Compte de l'Emprunt au titre d'un investissement A moins que la Banque et
l'Emprunteur se soient mis d'accord sur les clauses et les conditions de l'opration, y
compris sur un tableau d'amortissement s'y rapportant, ainsi que 1'exigent les dispositions
de l'alin~a a du paragraphe 3.03 du present Contrat.

c) Sous reserve des clauses et conditions qui pourront 6tre fix~es de temps A autre
par la Banque, il sera 6galement port6 au credit du Compte de l'emprunt, A compter de la
date A laquelle la Banque notifiera l'Emprunteur A ce sujet et au titre des d~penses d'un
projet bn6ficiaire pour lequel l'Emprunteur devra consentir ou aura consenti un emprunt
subsidiaire et pour lequel aucune demande n'aura W faite conform~ment A 'alin~a a du
paragraphe 3.03 du present Contrat et aucun credit n'aura 6t6 port6 au Compte de l'em-
prunt conform~ment A l'alin~a b du pr6sent paragraphe, la fraction de l'Emprunt que
l'Emprunteur pourra demander de temps A autre conform~ment l'alin~a b du paragraphe
3.03 du pr6sent Contrat; toutefois, cette fraction de 'emprunt jointe A tout autre montant
ou A tous autres montants qui auront W prc6demment port~s au credit du Compte de
l'Emprunt au titre dudit projet b~n~ficiaire d'investissement en vertu du present Contrat
ou de tout autre contrat d'emprunt ant~rieur et qui n'auront pas encore 6t6 rembours~s,
ne pourra pas d6passer la limite qui sera fixe de temps A autre par la Banque.

d) Par accord entre la Banque et l'Emprunteur, tout montant port6 au credit du
Compte de l'emprunt conform~ment aux alinas b et c du present paragraphe pourra 6tre
d~duite du Compte A la date oii la Banque notifiera l'Emprunteur A ce sujet. Aucune
reduction de ce genre intervenant avant la Date de cl6ture ne sera consid~r~e pro facto
comme annulant une fraction quelconque de 'Emprunt.

Paragraphe 2.03. Tout montant port6 au credit du Compte de l'emprunt au titre
d'un projet b~n~ficiaire pourra 6tre prdl~v6 sur ce Compte comme il est pr~vu dans le
Contrat d'Emprunt, sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s,
et ledit montant sera affect6 exclusivement au projet b~n~ficiaire au titre duquel il aura
W port6 au credit du Compte de l'Emprunt.

Paragraphe 2.04. Le taux annuel de trois quarts pour cent (3/, p. 100) est sp~cifi6
aux fins du paragraphe 2.02 du R~glement sur les emprunts pour la commission d'enga-
gement payable sur le montant non pr~lev6 de l'Emprunt.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r~ts sur le montant en principal de
chaque fraction de l'Emprunt qui aura W pr~lev~e sur le Compte de l'emprunt et qui
n'aura pas W rembours~e; le taux de ces int~rts sera celui que, au moment oil ladite
fraction sera port&e au credit du Compte de l'emprunt, ou A tous autres moments dont
seront convenus la Banque et I'Emprunteur, la Banque indiquera a l'Emprunteur comme
4tant le taux g~n~ralement applicable A ce moment-lA aux nouveaux prts, remboursables
dans les m~mes d~lais, consentis par la Banque A des emprunteurs similaires. Les int~r~ts
commenceront A courir A partir des dates ofi les sommes seront ainsi prdlev~es.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque sur la demande de
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pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (1/2 of I%) per annum on the principal amount of any such special commitment
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on January
15 and July 15 in each year.

Section 2.08 (a) The Borrower shall repay the principal amount of the Loan
withdrawn from the Loan Account in accordance with the amortization schedule set forth
in Schedule 1 to this Agreement as such Schedule shall be amended from time to time as
determined by the Bank and as reasonably required to : (i) conform in relevant part sub-
stantially to the aggregate of the amortization schedules applicable to the sub-loans and
investments in respect of which amounts have been credited to the Loan Account pur-
suant to Section 2.02 of this Agreement and (ii) take into account any cancellation pur-
suant to Article V of the Loan Regulations, any reductions under Section 2.02 (d) and
any repayments made by the Borrower under Section 2.09 of this Agreement, except that
repayments due hereunder shall be made on January 15 and July 15 in each year. Such
amendments of said Schedule 1 shall include amendments of the premiums on prepay-
ments and redemption if required.

(b) The amortization schedules applicable to the Investment Projects shall provide
for appropriate periods of grace, and, unless the Bank and the Borrower shall otherwise
agree (i) shall not extend beyond fifteen years from the date when the corresponding
amounts are credited to the Loan Account and (ii) shall provide for approximately equal
semi-annual, or more frequent, aggregate payments of principal and interest or approxi-
mately equal semi-annual, or more frequent, payments of principal.

Section 2.09. Unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree:
(a) (i) If a sub-loan or any portion thereof shall be repaid to the Borrower in advance

of maturity, or (ii) if the Borrower shall sell, transfer, assign or otherwise dispose of a
sub-loan or investment or any portion thereof, the Borrower shall promptly notify the
Bank and shall repay to the Bank on the next following interest payment date an amount
of the Loan equal to the amount credited to the Loan Account and at the time outstanding
in respect of such sub-loan or investment, or to such portion thereof, as the case may be,
together with the premium specified in Schedule 1 to this Agreement or in any amend-
ment thereof under Section 2.08 (a). The policy stated in Section 2.05 (c) of the Loan
Regulations with respect to premiums shall apply to any such repayment.

(b) Any amount so repaid by the Borrower shall be applied by the Bank to the
maturity or maturities of the principal amount of the Loan corresponding to the maturity
or maturities of the sub-loan or investment or portion thereof so paid or disposed of.

(c) For the purposes of paragraph (a) of this Section, assignments to financial insti-
tutions of portions of sub-loans to secure debts for periods not exceeding one year (mise
en pension) shall not be considered disposals of sub-loans.
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l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du r~glement sur les emprunts, sera pay6e
au taux annuel de un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement
le 15 janvier et le 15 juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.08. a) L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt pr6lev6
sur le Compte de l'emprunt conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A
'annexe I du present Contrat; la Banque modifiera ledit tableau de temps A autre ainsi

qu'il sera raisonnablement n~cessaire: i) afin qu'il corresponde, pour l'essentiel, A
1'ensemble des tableaux d'amortissement applicables aux emprunts subsidiaires et aux
investissements pour lesquels des montants auront &6 port~s au credit du Compte de
l'emprunt conform6ment au paragraphe 2.02 du present Contrat et ii) pour tenir compte
de toute annulation faite en vertu de l'article V du R~glement sur les emprunts, de toute
r6duction effectu~e en vertu de l'alin~a d du paragraphe 2.02 et de tout remboursement
fait par l'Emprunteur en vertu du paragraphe 2.09 du present Contrat, 6tant entendu
que les remboursements 6chus A ce titre seront effectu6s les 15 janvier et 15 juillet de cha-
que annie. Les modifications ainsi apport~es A l'annexe 1 porteront 6galement, le cas
6ch~ant, sur les primes de remboursement anticip6.

b) Les tableaux d'amortissement applicables aux projets b~n~ficiaires pr~voiront des
p6riodes de franchise et, sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
i) ne devront pas s'6tendre sur plus de 15 annes A dater du moment ot' le Compte de
l'emprunt sera cr~dit6 des montants correspondants et ii) pr~voiront des paiements
sensiblement 6gaux, comprenant le principal et les int~r~ts ou des remboursements
sensiblement 6gaux du principal, effectu~s chaque semestre ou plus fr~quemment.

Paragraphe 2.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:

a) i) si un emprunt subsidiaire est rembours6 A l'Emprunteur avant l'6ch~ance en
totalit6 ou en partie ou ii) si l'Emprunteur vend ou transfre une partie ou la totalit6 d'un
emprunt subsidiaire ou d'un investissement ou s'il lui donne une autre affectation ou en
dispose de toute autre manire, il en informera sans retard la Banque et lui remboursera,
A la date de paiement des int~r~ts la plus proche, un montant 6quivalant au montant
port6 au cr6dit du Compte de l'emprunt et non rembours6 au titre dudit emprunt sub-
sidiaire ou dudit investissement, ou de ladite partie de cet emprunt subsidiaire ou de cet
investissement, montant qui sera major6 de la prime sp6cifi6e A l'annexe 1 du present
Contrat, ou dans toute modification apport~e A ladite annexe en vertu de l'alin~a a du
paragraphe 2.08. Les dispositions 6nonces A l'alin~a c du paragraphe 2.05 du R~glement
sur les emprunts en ce qui concerne les primes s'appliqueront A tout remboursement de
ce genre.

b) La banque affectera le montant ainsi rembours6 par l'Emprunteur au rembourse-
ment de l'6ch~ance ou des 6ch~ances du principal de l'Emprunt correspondant A l'6ch~ance
ou aux 6ch~ances de 'emprunt subsidiaire ou de l'investissement ou de la partie dudit
emprunt ou investissement que l'Emprunteur aura ainsi pay~s ou dont il aura dispos6.

c) Aux fins de l'alin~a a du present paragraphe, la mise en pension aupr6s d'institu-
tions de financement de fractions des emprunts subsidiaires en vue de garantir des
cr~ances pour des p~riodes ne d~passant pas un an ne sera pas considr~e comme consti-
tuant une cession desdits emprunts.
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Article III

DESCRIPTION OF PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is made is the financing by the Bor-
rower of economic development in Morocco by providing loans for productive purposes
to or for the benefit of industrial or other productive enterprises in Morocco for specific
development projects and through other productive investments in such enterprises, all
in accordance with the Statutes and Statement of Policy of the Borrower and in furtherance
of the corporate purposes of the Borrower as set forth in the Statutes.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree : (a) the
proceeds of the Loan shall be applied exclusively to the cost in foreign currency of goods
required to carry out Investment Projects in respect of which amounts shall have been
credited to the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.02 of this Agree-
ment; and (b) no withdrawals shall be made on account of expenditures made by any
Investment Enterprise for any such Investment Project more than ninety days prior to the
date of the Borrower's application for approval under Section 3.03 (a) of this Agreement
or of the request for a credit to the Loan Account under Section 2.02 (c) of this Agreement.

Section 3.03. (a) When submitting an Investment Project to the Bank for approval,
the Borrower shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory to the Bank,
together with a description of such Investment Project and the terms and conditions of the
sub-loan to or investment in the Investment Enterprise, including the amortization
schedule proposed therefor, and such other information as the Bank shall reasonably
request.

(b) Each request by the Borrower for a credit to the Loan Account pursuant to para-
graph (c) of Section 2.02 of this Agreement shall contain a summary description of the
Investment Enterprise and the Investment Project for which the portion of the Loan to be
credited is requested and of the terms and conditions of the sub-loan for such Investment
Project, including the schedule of amortization thereof.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, applications for
approval of Investment Projects pursuant to the provisions of section 3.03 (a) of this
Agreement and requests for credits to the Loan Account pursuant to the provisions of
Section 2.02 (c) of this Agreement shall be submitted on or before March 31, 1970.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as pro-
vided in the Loan Regulations.
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Article III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel l'Emprunt est consenti est le financement
par l'Emprunteur du d~veloppement 6eonomique au Maroc grace A des emprunts con-
sentis A des fins productives A des entreprises industrielles ou autres entreprises produc-
tives au Maroc, ou a leur profit, pour des projets de d~veloppement precis, et grace A
d'autres investissements productifs effectu~s dans lesdites entreprises, le tout confor-
moment aux Statuts de l'Emprunteur et A sa Dclaration d'intentions et en vue de faci-
liter la r~alisation des fins sociales de l'Emprunteur telles qu'elles sont 6nonc~es dans
les Statuts.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:
a) les fonds provenant de l'Emprunt seront affect~s exclusivement au paiement du cofit
en monnaie 6trang~re des marchandises n~cessaires A l'6xcution des projets b~n~ficiaires
au titre desquels des montants auront 6t6 port~s au credit du Compte de l'emprunt en
application des dispositions du paragraphe 2.02 du present Contrat; et b) aucun tirage
ne pourra 8tre effectu6 au titre de d~penses faites par une entreprise b~n~ficiaire au titre
d'un projet b~n~ficiaire plus de 90 jours avant la date de la demande d'approbation de
l'Emprunteur qui est pr~vue A l'alin~a a du paragraphe 3.03 du present Contrat ou de la
demande de credit A inscrire au Compte de l'emprunt qui est pr~vue A l'alin~a c du para-
graphe 2.02 du present Contrat.

Paragraphe 3.03. a) Chaque fois qu'il voudra soumettre un projet b~n~ficiaire A
l'approbation de la Banque, l'Emprunteur lui pr6sentera une demande 6tablie dans une
forme juge satisfaisante par elle; cette demande contiendra une description dudit projet
et des clauses et conditions de l'emprunt subsidiaire accorder A l'entreprise b~n~ficiaire
ou de l'investissement dans ladite entreprise, y compris le tableau d'amortissement
envisag6 pour ledit emprunt subsidiaire ou ledit investissement, et tous autres renseigne-
ments que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) Chaque fois qu'il demandera que le Compte de l'emprunt soit cr~dit6 confor-
moment l'alin~a c du paragraphe 2.02 du present Contrat, l'Emprunteur joindra A sa
demande une breve description de l'entreprise b6n6ficiaire et du projet b6n6ficiaire au titre
desquels la fraction de l'Emprunt devant &re port6e au cr6dit du Compte de l'emprunt
sera demand6e, ainsi que des clauses et conditions auxquelles un emprunt subsidiaire
serait consenti pour ce projet b6n6ficiaire, y compris le tableau d'amortissement corres-
pondant.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes
d'approbation de projets b6n6ficiaires qui seront formul~es conform6ment a l'alin6a a
du paragraphe 3.03 du pr6sent Contrat et les demandes d'inscription de cr6dits au Compte
de l'emprunt qui seront formul6es conform6ment A l'alin6a c du paragraphe 2.02 du
pr6sent Contrat devront 6tre soumises au plus tard le 31 mars 1970.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le lui demandera, l'Emprunteur 6tablira et
remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est
pr~vu dans le R~glement sur les emprunts.
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Section 4.02. The Borrower shall from time to time, as required, notify the Bank
in writing of the person or persons designated by it as its authorized representatives for
the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project described in Section 3.01
and conduct its operations and affairs in accordance with sound financial and investment
standards and practices, with qualified and experienced management and personnel.

Section 5.02. (a) The Borrower shall exercise its rights in relation to each Invest-
ment Project financed in whole or in part with the proceeds of the Loan in such manner
as to protect the interests of the Bank and of the Borrower.

(b) The Borrower undertakes that unless the Bank shall otherwise agree, any sub-loan
or investment will be made on terms whereby the Borrower shall obtain, by written agree-
ment or other appropriate legal means, rights adequate to protect the interests of the Bank
and the Borrower, including, in the case of ahy such sub-loan and, to the extent that it
shall be appropriate in the case of any such investment: (i) the right to require the
Investment Enterprise to carry out and operate the Investment Project with due diligence
and efficiency and in accordance with sound technical, financial and management standards
and maintain adequate records; (ii) the right to require that the goods to be financed with
the proceeds of the Loan shall be used exclusively in the carrying out of the Investment
Project; (iii) the right of the Bank and the Borrower to inspect such goods and the sites,
works, plants and construction included in the Investment Project, the operation thereof,
and any relevant records and documents; (iv) the right to require that the Investment
Enterprise shall take out and maintain such insurance, against such risks and in such
amounts, as shall be consistent with sound business practice and that, without any limita-
tion upon the foregoing, such insurance shall cover marine, transit and other hazards inci-
dent to acquisition, transportation and delivery of the goods financed out of the proceeds of
the Loan to the place of use or installation, and that any indemnity thereunder shall be
payable in a currency freely usable by the Investment Enterprise to replace or repair such
goods; (v) the right to obtain all such information as the Bank or the Borrower shall
reasonably request relating to the foregoing and to the administration, operations and
financial condition of the Investment Enterprise; and (vi) the right of the Borrower to
suspend or terminate access by the Investment Enterprise to the use of the proceeds of the
Loan upon failure by such Investment Enterprise to perform its obligations under its
agreement with the Borrower.

(c) The Borrower shall at all times make adequate provision to protect itself against
any loss resulting from changes in the rate of exchange between Dirhams and the currency
or currencies in which the Borrower's outstanding money obligations shall have to be met.
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Paragraphe 4.02. De temps A autre, ainsi qu'il sera ncessaire, 'Emprunteur fera
connaitre A la Banque, par notification 6crite, les noms de la ou des personnes qu'il aura
d~signes comme 6tant ses repr~sentants autoris~s aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12
du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex6cutera le Projet d~crit au paragraphe 3.01 et
conduira ses operations et ses affaires conform~ment aux principes d'une saine gestion en
matire de finances et d'investissements, A l'aide d'un personnel de direction et d'ex~cution
competent et exp~riment6.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur exercera ses droits, en ce qui concerne chacun
des projets b~n~ficiaires finances exclusivement ou partiellement A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, de mani~re A prot~ger ses intr~ts et ceux de la Banque..

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, chaque emprunt sub-
sidiaire ou investissement consenti par l'Emprunteur sera assorti de conditions donnant
A l'Emprunteur, par un engagement 6crit ou d'autres moyens juridiques appropri~s, les
droits voulus pour prot~ger ses int~rts et ceux de la Banque, et notamment, dans le cas
de chaque emprunt subsidiaire et, selon qu'il conviendra, dans le cas de chaque investisse-
ment : i) le droit d'exiger que l'entreprise b~n~ficiaire execute et g~re le projet b~n~fi-
ciaire d'investissement avec la diligence et 1'efficacit6 voulues, dans les meilleures condi-
tions, suivant les r~gles de F'art et conform~ment aux principes d'une saine pratique
financire et administrative, et tienne les livres requis; ii) le droit d'exiger que les mar-
chandises qui seront payees A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es
exclusivement pour l'ex~cution dudit projet b~n~ficiaire; iii) le droit pour la Banque et
'Emprunteur d'inspecter ces marchandises ainsi que les terrains, les travaux, les usines et

les constructions relevant du projet b~n~ficiaire, d'6tudier le fonctionnement dudit projet
et d'examiner tous livres et documents s'y rapportant; iv) le droit d'exiger que l'Entre-
prise b6n~ficiaire contracte et conserve une assurance contre les risques et pour les
montants requis par une saine pratique commerciale et que, sans limitation de ce qui
prc~de, cette assurance couvre les risques de transport par mer et de transit et les autres
risques entrain~s par rachat, le transport et la livraison sur le lieu d'utilisation ou d'instal-
lation des marchandises payees A l'aide des fonds provenant de 'Emprunt et que lesindem-
nits stipul~es dans les polices soient payables dans une monnaie que l'Entreprise b~n~fi-
ciaire puisse librement utiliser pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises; v) le
droit d'obtenir tous les renseignements que la Banque et l'Emprunteur pourront raisonna-
blement demander sur les points susmentionn~s et sur l'administration, les operations et
la situation financi~re de l'Entreprise b~n~ficiaire; vi) le droit pour l'Emprunteur d'inter-
dire A l'Entreprise b~n~ficiaire, temporairement ou d~finitivement, de continuer A utiliser
les fonds provenant de 'Emprunt si elle ne s'acquitte pas des obligations qui lui incom-
bent aux termes du contrat qu'elle a conclu avec l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur prendra A tout moment les mesures n~cessaires pour se prot~ger
contre toute perte resultant de variations du taux de change entre le dirham et la monnaie
ou les monnaies dans lesquelles il sera tenu de rembourser ses dettes.
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Section 5.03. (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the
Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects, the sub-loans and invest-
ments, the subsidiaries, and the administration, operations and financial condition of the
Borrower.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of the Pro-
ject and of each Investment Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
conditions of the Borrower, and shall enable the Bank's representatives to examine such
records.

(c) The Borrower shall have its financial statements (balance sheet, statement of
earnings and expences and other related statements) certified annually by an independent
accounting firm acceptable to the Bank, in accordance with generally accepted accounting
principles consistently applied and shall, promptly after their preparation and not later
than 150 days after the close of the fiscal year of the Borrower to which they apply, transmit
to the Bank certified copies of such statements and a signed copy of the accounting firm's
report.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to ensure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the progress of the Project, the performance by the Bor-
rower of its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations and
financial condition of the Borrower and any other matters relating to the purposes of the
Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan, the
maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obligations
under the Loan Agreement.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree : (a) if the Borrower or any subsidiary shall create any lien on any of its assets as
security for any debt, such lien will equally and ratably secure the payment of the prin-
cipal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect; and (b) if any lien
shall be created on any assets of the Borrower, other than under (a) above, as security for
any debt, the Borrower shall grant to the Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.06. Subject to such exemption as shall be conferred by the provisions of
Sections 3.03 and 3.04 of the Guarantee Agreement, the Borrower shall pay or cause to be
paid all taxes, if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the terri-
tories of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or regis-
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Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,
le Projet, les entreprises b~n6ficiaires, les projets b~n~ficiaires, les emprunts subsidiaires
et les investissements et les filiales, ainsi que sur sa situation financi~re, ses operations et sa
gestion.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
d'ex~cution du Projet et de chaque projet b~n6ficiaire, (et notamment de connaitre le cofit
desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appli-
qu~es, un tableau exact de sa situation financi~re et de ses operations, et il donnera aux
repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner ces livres.

c) L'Emprunteur fera chaque annie certifier exacts ses 6tats financiers (bilan, 6tat des
recettes et des d~penses et autres 6tats s'y rapportant) par une firme comptable ind~pen-
dante agr6e par la Banque, conform~ment des mthodes comptables g~nralement
admises et r~gulirement appliqu~es, et il communiquera A la Banque, d~s qu'ils seront
pr~ts, et 150 jours au maximum apr~s la cl6ture de l'exercice financier de l'Emprunteur
sur lequel ils portent, des copies certifi~es conformes desdits 6tats et un exemplaire sign6
du rapport de la firme comptable.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, si l'une ou l'autre partie le demande, la
Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps a autre, par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants, sur les progr~s et les travaux du Projet, l'ex~cution par l'Emprunteur de ses
obligations aux termes du Contrat d'emprunt, sur l'administration, les operations et la
situation financire de l'Emprunteur ainsi que sur toutes autres questions relatives aux
fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service ou
1'ex~cution, par l'Emprunteur, des obligations qui lui incombent aux termes du Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, a) toute
sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
ou de l'une de ses filiales, garantira, 6galement et dans les memes proportions, le rem-
boursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rts et
autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6; et b) si une siret6 est constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quelconque des
avoirs de l'Emprunteur en garantie d'une dette dans des conditions diffrentes de celles qui
sont vis~es A l'alin~a a ci-dessus, l'Emprunteur accordera A la Banque une sfiret6 6qui-
valente agr6e par celle-ci; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables :
i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sCiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ou ii) A la constitution, dans
le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au maximum.

Paragraphe 5.06. Sous reserve des exonerations pr~vues par les dispositions des
paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie, l'Emprunteur paiera ou fera payer tous
les imp6ts qui pourraient 8tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la
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tration of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the pay-
ment of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the pro-
visions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.

Section 5.08. (a) Execpt as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
amend its Statement of Policy nor propose to its shareholders any amendment to its Sta-
tutes.

(b) The Borrower shall duly perform all its obligations under the Government
Agreement. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower shall
not take or concur in any action which would have the effect of amending, abrogating,
assigning or waiving any provision of the Government Agreement.

Section 5.09. The Borrower shall cause its subsidiaries to observe and perform the
obligations of the Borrower hereunder to the extent to which the same may be applied
thereto as though such obligations were binding upon such subsidiaries.

Section 5.10. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any debt if, after the
incurring of such debt, the consolidated debt of the Borrower and all its subsidiaries then
incurred and outstanding would be greater than four and one-half times the consolidated
capital and surplus of the Borrower and all its subsidiaries.

For the purposes of this Section :
(a) The term "debt" means any debt incurred by the Borrower or any subsidiary

maturing more than one year after the date on which it is originally incurred, including
debt assumed or guaranteed by the Borrower or by a subsidiary but not including (i) debt
so guaranteed when resulting liability is fully covered by a guarantee of the Guarantor
in favor of the Borrower or subsidiary, as the case may be, or (ii) the Borrower's com-
mitments to commercial banks in respect of notes rediscountable by the Borrower at the
Banque du Maroc and representing credits granted by such commercial banks.

(b) Wherever reference is made in this Section to the incurring of debt, such refer-
ence shall include any modification of the terms of payment of such debt. Debt shall be
deemed to be incurred (i) under a loan contract or agreement on the date and to the extent
it is drawn down pursuant to such loan contract or agreement and (ii) under a garantee
agreement, on the date the agreement providing for such guarantee has been entered into.

(c) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in terms
of Dirhams debt payable in another currency, such valuation shall be made at the prevailing
lawful rate of exchange at which such other currency is, at the time of such valuation,
obtainable for the purposes of servicing such debt.
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remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des
Obligations, ou lors du paiement du principal, des int~r~ts ou autres charges y aff~rents;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables A la perception
d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligations A un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires
du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territiores
de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du Contrat d'Emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.08. a) A moins que la Banque n'en decide autrement, l'Emprunteur
ne modifiera pas sa Declaration d'intentions et ne proposera pas A ses actionnaires
d'amendements A ses Statuts.

b) L'Emprunteur s'acquittera dtment de toutes les obligations mises t sa charge par
le Contrat de l'ltat. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucune
mesure impliquant modification ou abrogation de l'une quelconque des dispositions du
Contrat de l'tat ou encore cession du b~n~fice ou renonciation au b~n6fice de l'une
desdites dispositions ne sera prise ou approuv~e par l'Emprunteur.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur fera en sorte que ses filiales s'acquittent des
obligations qu'il a lui m~me assumes en vertu du present Contrat, dans la mesure oa2
elles int~ressent lesdites filiales, comme si ces Obligations s'imposaient elles.

Paragraphe 5.10. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera ni n'autorisera aucune de ses filiales A contracter aucune dette
si, de ce fait, le montant de la dette globale contracte et non rembours~e de l'Emprunteur
et de toutes ses filiales d~passe une somme 6gale quatre fois et demi le montant global du
capital et des exc~dents de l'Emprunteur et de toutes ses filiales.

Aux fins du present paragraphe :

a) Le terme (( dette * d~signe toute dette de l'Emprunteur ou d'une de ses filiales con-
tract~e pour plus d'un an, y compris les dettes assum~es ou garanties par l'Emprunteur ou
une de ses filiales, mais non compris i) la dette ainsi garantie lorsque l'obligation qui en
r~sulte est pleinement couverte par une garantie du Garant en faveur de l'Emprunteur ou
d'une filiale, selon le cas, ou ii) les engagements contract~s par l'Emprunteur envers des
banques commerciales concernant des billets pouvant 8tre r~escompt~s par l'Emprunteur
A la Banque du Maroc et repr~sentant des cr6dits accord6s par ces banques commerciales.

b) Dans le present paragraphe, toute mention du fait de contracter une dette vise
6galement toute modification des conditions de remboursement d'une dette. Une dette
sera r~put~e contract~e i) en vertu d'un accord ou d'un contrat d'emprunt A la date et dans
la mesure oti le montant prt6 est effectivement d6bours6 conform~ment audit accord ou
contrat et ii) en vertu d'un contrat de garantie, A la date de la signature dudit contrat.

c) Toutes les fois qu'il sera n~cessaire, aux fins du present paragraphe, d'6valuer en
dihrams une dette remboursable en une autre monnaie, l'valuation sera faite sur la base du
taux de change officiel auquel cette autre monnaie peut, au moment consider6, 8tre obtenue
aux fins du service de ladite dette.
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(d) The term "consolidated debt of the Borrower and all its subsidiaries" means the
total amount of debt of the Borrower and all its subsidiaries, excluding : (i) any debt owed
by the Borrower to any subsidiary or by any subsidiary to the Borrower or to any other
subsidiary, and (ii) the amount of the Government loans and other loans referred to in
paragraph (e) (ii) and (iii) of this Section.

(e) The term "consolidated capital and surplus of the Borrower and all its subsi-
diaries" means the aggregate of (i) the total unimpaired capital, surplus and free reserves
of the Borrower and of all its subsidiaries after excluding such items of capital, surplus
and free reserves as shall represent equity interests of the Borrower or of any such sub-
sidiary in the Borrower or in any subsidiary, (ii) the amount of the loans totalling DH 40
million from the Guarantor pursuant to Conventions Nos. 4, 5 and 6 included in the
Government Agreement repayable after the date of the last outstanding maturity of the
Loan and of any other loan made by the Bank to the Borrower, and (iii) such amount of any
other loan which the Bank may determine to be included in the consolidated capital and
surplus of the Borrower. For the purposes of this paragraph (e), free reserves shall include
"provision pour risques de mobilisation de cridit ii moyen terme" and "fonds special pour
risques de prts en cours".

Article VI

MODIFICATION OF PRIOR LOAN AGREEMENTS

Section 6.01. For the purposes of the Prior Loan Agreements: (a) paragraph (c)
of Section 5.02 of Loan Regulations No. 4 of the Bank as applied to each such Agreement
is hereby amended to read as follows :

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or under any other loan agreement between
the Borrower and the Bank or any guarantee agreement between the Guarantor and
the Bank guaranteeing a loan to the Borrower, or under any bond issued pursuant to
any such agreement."

and the term "Loan Regulations" as used for the purposes of each such Prior Loan
Agreement shall mean said Loan Regulations No. 4 as modified in each case by the Prior
Loan Agreements and as further amended by this Section 6.01; and

(b) Sections 5.05 of each of the Prior Loan Agreements are amended to read as in
Section 5.10 of this Agreement.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or paragraph
(f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if a default shall occur in the payment of principal or interest or any
other payment required under any other loan agreement between the Bank and the
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d) L'expression ( dette globale de l'Emprunteur et de toutes ses filiales # d~signe le
montant global des dettes de l'Emprunteur et de ses filiales, A rexclusion i) des dettes de
l'Emprunteur A l'6gard d'une filiale ou de celles d'une filiale envers l'Emprunteur ou
une autre filiale et ii) du montant des emprunts gouvernementaux et des autres emprunts
vis~s aux sous-alin~as ii et iii de l'alin~a e du present paragraphe.

e) L'expression ( montant global du capital et des exc~dents de l'Emprunteur et de
toutes ses filiales * d~signe l'ensemble i) du capital, des exc~dents et des reserves non grev6
de l'Emprunteur et de toutes ses filiales, deduction faite des 6lments du capital, des exct-
dents et des reserves qui repr~sentent la partipation de l'Emprunteur ou d'une de ses
filiales dans le capital de l'Emprunteur ou d'une de ses filiales, ii) du montant des emprunts,
s'6levant au total A 40 millions de dihrams, qui ont 6t6 consentis par le Garant conform6-
ment aux Conventions no8 4, 5 et 6 figurant dans le Contrat de l']tat et qui sont rem-
boursables apr~s la date A laquelle la dernire fraction non payee de l'Emprunt vient A
6ch~ance et de tout autre emprunt consenti par la Banque A l'Emprunteur et iii) du
montant de tout autre emprunt que la Banque peut dcider d'incorporer au montant
global du capital et des exc~dents de l'Emprunteur. Aux fins du present alin~a e les
reserves non grev~es comprendront une provision pour risques de mobilisation de credit
A moyen terme et le fonds special pour risques de pr&t en cours.

Article VI

MODIFICATION DE CONTRATS D'EMPRUNTS ANTERIEURS

Paragraphe 6.01. Aux fins des contrats d'emprunts ant~rieurs: a) l'alin~a c du
paragraphe 5.02 du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, tel qu'il s'applique A
chacun desdits contrats est modifi6 comme suit :

( c) Un manquement survient dans l'excution de tout autre accord ou engage-
ment incombant A l'Emprunteur ou au Garant en vertu du Contrat d'emprunt, du
Contrat de garantie ou des Obligations, ou en vertu de tout autre contrat d'emprunt
entre l'Emprunteur et la Banque ou de tout autre contrat de garantie entre le Garant
et la Banque garantissant un prt A l'Emprunteur, ou en vertu de toute Obligation
6mise conform~ment A un tel contrat. )

et l'expression < R~glement sur les emprunts #, telle qu'elle est utilis~e aux fins de chacun
de ses contrats d'emprunt antrieurs, d~signe ledit R~glement no 4 sur les emprunts tel
qu'il a & modifi6 dans chaque cas par les contrats d'emprunt ant~rieurs et tel qu'il a 6
modifi. de nouveau par le present paragraphe 6.01; et

b) Le paragraphe 5.05 de chacun des contrats d'emprunt ant~rieurs est modifi6 de
mani~re A se lire comme le paragraphe 5.10 du present Contrat.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, e ou f du paragraphe
5.02 du R6glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si un
manquement se produit dans le paiement du principal ou des int&ts ou tout autre
paiement pr~vu dans un autre contrat d'emprunt entre la Banque et l'Emprunteur ou
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Borrower or under any bond delivered pursuant thereto and such default shall continue
for a period of thirty days, or (iii) if a default shall occur in the payment of principal or
interest or any other payment required under any loan agreement or under any guarantee
agreement between the Guarantor and the Bank or under any bond delivered pursuant to
any such agreement or under any credit agreement between the Guarantor and the
Association under circumstances which would make it unlikely that the Guarantor would
meet its obligations under the Guarantee Agreement and such default shall continue for a
period of thirty days, or (iv) if any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 7.02 of this Agreement shall occur, or (v) if any event specified in paragraph (c)
of Section 5.02 of the Loan Regulations or in paragraph (c) or paragraph (d) of Section 7.02
of this Agreement shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in the Loan Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 7.02. The following additional events are specified for the purposes of
paragraph (1) of Section 5.02 of the Loan Regulations :

(a) any part of the principal amount of any loan to the Borrower having an original
maturity of one year or more shall, in accordance with its terms, have become due and
payable in advance of maturity by reason of any default on the part of the Borrower or
otherwise as provided in the relative contractual instruments, or any security con-
stituted thereunder shall have become enforceable;

(b) a resolution shall have been passed for the dissolution or liquidation of the Borrower;
(c) a change shall have been made in the Borrower's Statutes without the Bank's consent

which, in the Bank's judgment, shall be a substantial change; and
(d) a subsidiary or any other entity shall have been created or acquired or taken over

by the Borrower, if such creation, acquisition or taking over would adversely affect
the conduct of the Borrower's business or the Borrower's financial situation or the
efficiency of the Borrower's management and personnel.

Article VIII

EFFECTIVENESS; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (d) of the Loan
Regulations :
(a) that the authorized share capital of the Borrower has been reduced to DH 20 million

by a pro rata redemption of shares on terms and conditions satisfactory to the Bank; and

(b) that Convention No. 6 included in the Government Agreement, providing for an
increase by DH 10 million in the amount of funds provided to the Borrower under
such Agreement, has entered into force and effect.
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dans le texte d'une Obligation 6mise conform~ment A un tel contrat, et si ce manquement
subsiste pendant 30jours, ou iii) si un manquement se produit dans le remboursement du
principal ou des int~r~ts ou tout autre paiement pr~vu dans un contrat d'emprunt ou un
contrat de garantie entre le Garant et la Banque ou dans le texte d'une Obligation 6mise
conform~ment A un tel contrat, ou dans un contrat de credit entre le Garant et l'Associa-
tion, dans des circonstances de nature A emp~cher le Garant de s'acquitter des obligations
qui lui incombent aux termes du Contrat de garantie, et si ce manquement subsiste pen-
dant 30 jours, ou iv) si un fait sp~cifi6 A l'alin~a a ou b du paragraphe 7.02 du present
Contrat se produit ou v)si un fait sp~cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02du Rglement sur
les emprunts ou aux alin~as c ou d du paragraphe 7.02 du present Contrat se produit et
subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la
Banque aura A tout moment, tant qu'un tel fait. ou un tel manquement subsistera, la
facult6 de d6clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et
de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oi
elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du Contrat d'emprunt ou du
texte des Obligations.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont sp~cifi~s aux fins de
l'alin~a I du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Le fait qu'une fraction quelconque du montant en principal de tout emprunt consenti
initialement pour un an au plus A l'Emprunteur a 6chu ou est dfi, en application des
conditions dudit emprunt, avant la date d'6ch~ance convenue en raison d'un manque-
ment de la part de l'Emprunteur ou de dispositions contenues dans les instruments
contractuels pertinents ou qu'une garantie constitue en vertu desdits instruments est
devenue realisable;

b) le fait qu'une resolution a prescrit la dissolution ou la liquidation de l'Emprunteur;

c) le fait qu'un changement a 6t apport6 aux Statuts de l'Emprunteur sans l'assentiment
de la Banque et que celle-ci juge ce changement important; et

d) le fait qu'une filiale ou toute autre entit6 a 6t cr6e ou acquise ou que contr6le en a 6t
pris par l'Emprunteur, si cette creation, acquisition ou prise de contr6le nuit A la
conduite des affaires de l'Emprunteur ou A sa situation financi~re ou encore A l'effi-
cacit6 de la gestions de ses operations et de son personnel.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat est subordonn6e aux
faits suivants, A titre de conditions suppl~mentaires au sens de l'alin~a d du paragraphe 9.01
du Rglement sur les emprunts :
a) le fait que la part de capital autoris6 de l'Emprunteur a 6t ramen~e A 20 millions de

dirhams par un rachat proportionnel des parts, aux clauses et conditions agr6es par
la Banque; et

b) le fait que la Convention no 6 qui est comprise dans le Contrat d'I~tat et qui pr~voit
d'augmenter de 10 millions de dirhams le montant des fonds accord~s a l'Emprunteur
au titre dudit Contrat, est entree en vigueur et a pris effet.
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Section 8.02. If this Agreement shall not have come into force and effect by
February 19, 1969, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, establishes a
later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower and
the Guarantor of such later date.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be July 1, 1972 or such other date or dates as
shall be agreed upon between the Bank and the Borrower.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Banque Nationale pour le D~veloppement Pconomique
Boite postale 407
Rabat, Morocco

Cable address :
Bademaroc
Rabat

Telex:
31942
Rabat

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as
of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development

By M. SHOAIB

Vice President

Banque Nationale pour le D6veloppement ]conomique:

By OmAR KABBAJ

Authorized Representative
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Paragraphe 8.02. Si le pr6sent Contrat n'est pas entr6 en vigueur et n'a pas pris
effet au 19 f~vrier 1969, ledit Contrat et toutes les obligations qui en dcoulent pour les
parties au titre du present contrat seront r~sili~s, A moins que le Banque, apr~s avoir
examin6 les raisons du retard, fixe une date ult~rieure aux fins du present paragraphe. La
Banque fera connaitre sans retard cette autre date A l'Emprunteur et au Garant.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de cl6ture sera le Ier juillet 1972 ou toute autre date ou
toutes autres dates dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(8tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l1graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour l'Emprunteur :

Banque nationale pour le d~veloppement 6conomique
Boite postale 407
Rabat (Maroc)

Adresse t616graphique:
Bademaroc
Rabat

T61ex :

31942
Rabat

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leur noms respectifs dans le
District de Columbia (letats-Unis d'Am~rique) A la date indiqu6e ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le Vice-President,
M. SHOAIB

Pour la Banque internationale pour le d~veloppement 6conomique:

Le Repr6sentant autoris6,
OMAR KABBAJ
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

January 15, 1971
July 15, 1971
January 15, 1972
July 15, 1972
January 15, 1973
July 15, 1973 .
January 15, 1974
July 15, 1974
January 15, 1975
July 15, 1975 .
January 15, 1976
July 15, 1976 .
January 15, 1977
July 15, 1977
January 15, 1978

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

$150,000
200,000
300,000
350,000
450,000
550,000
600,000
650,000
650,000
650,000
700,000
750,000
600,000
550,000
550,000

Date
Payment Due

July 15, 1978
January 15, 1979
July 15, 1979 .
January 15, 1980
July 15, 1980
January 15, 1981
July 15, 1981
January 15, 1982
July 15, 1982
January 15, 1983
July 15, 1983 .
January 15, 1984
July 15, 1984
January 15, 1985
July 15, 1985 .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or to Section 2.09 (a) of this Agreement or on the redemp-
tion of any Bond prior to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ...............
More than three years but more than six years before maturity ..........
More than six years but not more than eleven years before maturity ....
More than eleven years but more than fifteen years before maturity ....
More than fifteen years before maturity ................

Premium

1%
2 1[4%

3 3/%

61/2%

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated February 15, 1961 as amended February 9, 1967, are modified as follows:

(a) Sections 2.01 and 2.03 are deleted.
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Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$550,000
550,000
500,000
500,000
500,000
500,000
475,000
475,000
475,000
475,000
475,000
475,000
450,000
450,000
450,000



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 99

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des 'chdances

15 janvier 1971
15 juillet 1971
15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975
15 juillet 1975
15 janvier 1976
15 juillet 1976
15 janvier 1977
15 juillet 1977
15 janvier 1978

Montant
du principal
des cheances

(expriml
en dollars)

* 150000
* 200000
. 300000
• 350000
* 450000
. 550000
. 600000
* 650 000
* 650000
* 650000
. 700000
* 750000
* 600000
. 550000
. 550000

Date des ichlances

15 juillet 1978
15 janvier 1979
15 juillet 1979
15 janvier 1980
15 juillet 1980
15 janvier 1981
15 juillet 1981
15 janvier 1982
15 juillet 1982
15 janvier 1983
15 juillet 1983
15 janvier 1984
15 juillet 1984
15 janvier 1985
15 juillet 1985

* Dans la mesure oo une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu
pour les pr~l~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPk DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou de l'alin~a a du paragraphe 2.09 du
present Contrat, ou lors du remboursement anticip6 de toute Obligation conform~ment
au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts :

poque du remboursement antlicipi de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'lechance ................
Plus de trois ans et au maximum six ans avant l'6ch~ance .. ...........
Plus de six ans et au maximum 11 ans avant 1'6ch6ance .........
Plus de 11 ans et au maximum 15 ans avant l'6ch~ance .... ..........
Plus de 15 ans avant 1'6ch~ance ....................

Prime

1%
2 1/4%

31/%

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORThS AU ILGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts en date du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a &6 modifi6 le 9 f~vrier 1967, sont modi-
fi6es comme suit:

a) Les paragraphes 2.01 et 2.03 sont supprim6s.

N- 10597

Montant
du prinpal
des &hdances

(exprimn
en dollars) *

* 550000
* 550000
. 500000
* 500000
* 500000
. 500000
. 475000
. 475 000
* 475000
. 475 000
* 475 000
* 475000
. 450000
. 450000
. 450000
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(b) The first sentence of Section 2.05 (b) shall not apply to any repayment by the
Borrower in accordance with paragraph (a) of Section 2.09 of the Loan Agreement.

(c) The following subparagraph (d) is added to Section 2.05:

"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon arrange-
ments for prepayment and the application thereof in addition to, or in substitution
for, those set forth in paragraph (b) of Section 2.05 and in Section 6.16 of these
Regulations."

(d) The second sentence of Section 4.01 shall read as follows:

"Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no
withdrawals shall be made on account of (a) expenditures in the currency of the
Guarantor or for goods produced in (including services supplied from) the territories
of the Guarantor or (b) expenditures in the territories of any country which is not
a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in (including
services supplied from) such territories."

(e) The words "Investment Projects" are substituted for the words "the Project"
in the second sentence of Section 4.03.

(f) Paragraph (c) of Section 5.02 is amended to read as follows:

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or under any other loan agreement between
the Borrower and the Bank or any guarantee agreement between the Guarantor and
the Bank guaranteeing a loan to the Borrower, or under any bond issued pursuant to
any such agreement."

(g) Section 5.03 is deleted and replaced by the following new Section:

"SECTION 5.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the Borrower to
make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with respect to
any amount of the Loan for a continuous period of thirty days, or (b) by the date
specified in Section 3.03 (c) of the Loan Agreement any portion of the Loan shall not
have been credited to the Loan Account, or (c) by the Closing Date any portion of the
Loan shall remain unwithdrawn from the Loan Account, the Bank may by notice
to the Borrower terminate the right of the Borrower to request credits to the Loan
Account or to make withdrawals from the Loan Account, as the case may be, with
respect to such amount or portion of the Loan. Upon the giving of such notice such
amount or portion of the Loan shall be cancelled."

(h) Section 5.05 is deleted and replaced by the following new Section:

"SECTION 5.05 Application of Reduction of Loan Account and of Cancellation
to Maturities. Except as otherwise agreed between the Bank and the Borrower :
(i) any concellation pursuant to this Article of amounts credited to the Loan Account
and any reduction of the Loan Account pursuant to Section 2.02 (d) of the Loan
Agreement, which shall have been made in respect of any portion of the Loan
credited to the Loan Account, shall be applied pro rata to the several maturities
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b) Les dispositions de la premi~re phrase de l'alin6a b du paragraphe 2.05 ne sont
pas applicables A un remboursement effectu6 par l'Emprunteur conform6ment l'alin6a
a du paragraphe 2.09 du Contrat d'emprunt.

c) Le nouvel alin6a d ci-apr~s est ajout6 au paragraphe 2.05

( d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps A autre convenir de dis-
positions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes et l'affectation
des sommes ainsi rembours6es, lesdites dispositions s'ajoutant ou se substituant A
celles de l'alin6a b du paragraphe 2.05 et du paragraphe 6.16 du pr6sent R~glement.

d) La deuxi~me phrase du paragraphe 4.01 se lira comme suit:

((A moins que le Banque et l'Emprunteur n'en conviennent autrement, aucun
pr61vement ne sera effectu6 au titre a) de d6penses faites dans la monnaie du Garant
ou de d6penses faites pour des marchandises produites sur les territoires du Garant (y
compris des services fournis A partir de ces territoires) ou b) de d6penses faites dans
les territoires de tout pays qui n'est pas membre de la Banque (autre que la Suisse)
ou de d6penses faites pour des marchandises produites dans ces territoires (y compris
des services fournis A partir desdits territoires). >)

e) Dans la deuxi~me phrase du paragraphe 4.03 les mots ( du Projet ) sont remplac6s
par ((des projets b~n6ficiaires ).

f) L'alin~a c du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:

((c) Un manquement survient dans 1'ex~cution de tout autre accord ou engage-
ment accepts par l'Emprunteur ou le Garant en vertu du Contrat d'Emprunt, du
Contrat de garantie ou des Obligations, ou en vertu de tout autre contrat d'emprunt
conclu entre l'Emprunteur et la Banque ou de tout contrat de garantie entre le Garant
et la Banque garantissant un pr~t A l'Emprunteur, ou en vertu de toute obligation
6mise conform~ment h un tel contrat.#

g) Le paragraphe 5.03 est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

< PARAGRAI'HE 5.03. Annulation par la Banque. a) Si le droit de 'Emprunteur
d'effectuer des pr~l~vements sur le Compte de l'emprunt a 6t suspendu pour un
montant quelconque de l'emprunt pendant 30 jours cons~cutifs, ou b) si, A la date
indiqu~e 'alin~a c du paragraphe 3.03 du Contrat d'emprunt, aucune fraction de
1'Emprunt n'a &6 port~e au credit du Compte de l'emprunt, ou c) si, A la date de
cl6ture, il reste un solde au Compte de l'emprunt, la Banque peut notifier A 'Em-
prunteur qu'elle met fin A son droit de demander que des cr6dits soient inscrits au
Compte de l'emprunt ou d'effectuer des pr~l~vements sur ledit Compte, selon le cas,
au titre dudit montant ou de ladite fraction de l'Emprunt. A compter de cette
notification, ledit montant ou ladite fraction de l'Emprunt est annul6. *

h) Le paragraphe 5.05 est supprim6 et remplac6 par le texte suivant :

((PARAGRAPHE 5.05. Application aux ichiances de la riduction du Compte de
l'emprunt et de l'annulation. En l'absence de convention contraire pass~e entre la
Banque et l'Emprunteur, i) toute annulation effectu~e en vertu du present Article de
montants port~s au credit du Compte de 'emprunt et toute reduction du Compte
de l'emprunt en vertu de l'alin~a d du paragrape 2.02 du Contrat d'emprunt qui aura
6t effectue pour une fraction quelconque de l'Emprunt port~e au credit du Compte
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which reflect such portion of the Loan as set forth in the amortization schedule to
the Loan Agreement, except that the principal amount so cancelled of any such
maturity shall not exceed the amount of such maturity remaining after deducting
therefrom the principal amount of Bonds of such maturity theretofore delivered or
requested pursuant to Article VI and Bonds or portions of the Loan of such maturity
theretofore sold or agreed to be sold by the Bank; and (ii) any cancellation pursuant
to this Article of any amount of the Loan not credited to the Loan Account shall be
applied pro rata to the principal amounts of the several maturities of the Loan as
set forth in the amorization schedule to the Loan Agreement, except that the principal
amount so cancelled of any maturity of the Loan shall not exceed the amount of such
maturity remaining after deducting the principal amount of any part or parts of the
Loan reflected in such maturity."

(i) Section 6.04 is deleted and replaced by the following new Section:

"SECTION 6.04. Interest on Bonds; Service Charge. Bonds shall bear interest
at such rate as the Bank shall request, not in excess, however, of the rate of interest
on the portion of the Loan represented by such Bonds. If the rate of interest on any
Bond shall be less than the rate of interest on the portion of the Loan represented
by such Bond, the Borrower shall, in addition to the interest payable on such Bond,
pay to the Bank a service charge on the principal amount of such portion of the Loan
at a rate equal to the difference between the interest rate on such portion of the Loan
and the interest rate on such Bond. Such service charge shall be payable on the dates
on which and in the currency in which such interest is payable."

(j) Paragraph (a) of Section 6.11 is deleted and the following paragraph substituted
therefor :

"(a) Bonds representing a portion of the Loan and bearing interest at one rate
may be exchanged for Bonds bearing interest at any other rate not in excess of the
rate of interest on such portion of the Loan."

(k) Paragraph (b) of Section 6.16 is deleted and the following paragraph substituted
therefor :

"(b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than the
rate of interest on the portion of the Loan represented by such Bond, the Borrower
shall pay to the Bank on the date fixed for redemption the service charge provided
for in Section 6.04 accrued and unpaid at such date on the principal amount of such
portion of the Loan represented by such Bond."

(1) Paragraph 4 of Section 10.01 is deleted and the following paragraph substituted
therefor :

"4. The term 'Loan' means the loan provided for in the Loan Agrement, and
the term 'part of the Loan' means the portion of the Loan credited to the Loan
Account in respect of an Investment Project."
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de l'emprunt sera appliqu~e proportionnellement aux diverses 6ch6ances correspon-
dant a cette fraction de l'Emprunt telles qu'elles sont fixes dans le tableau d'amortis-
sement annex6 au Contrat d'emprunt, 6tant entendu que le principal ainsi annulI de
toute 6ch~ance ne d~passaera pas le montant restant dO de l'6ch~ance consid6r~e
aprbs d6duction du principal des Obligations de mdme 6ch6ance d6jA remises ou
demand6es conform6ment A l'article VI et des Obligations ou des fractions de
l'Emprunt que la Banque aura d6jA vendues ou consenti A vendre; et ii) toute annu-
lation effectu6e en vertu du pr6sent Article d'un montant de l'Emprunt n'ayant pas
6t6 port6 au cr6dit du Compte de l'emprunt sera appliqu6e proportionnellement aux
montants en principal des diverses 6ch6ances de l'Emprunt, telles qu'elles sont fix6es
dans le tableau d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt, 6tant entendu que
le montant en principal ainsi annul6 d'une 6ch6ance de 'Emprunt ne d6passera pas
le montant restant dti aprbs d6duction du principal d'une ou plusieurs parties de
l'Emprunt correspondant A ladite 6ch6ance. *

i) Le paragraphe 6.04 est remplac6 par le texte suivant:

((PARAGRAPHE 6.04. Intdrgts sur les obligations; Commission de compensation.
Chaque Obligation portera int6r~t au taux que la Banque demandera, mais ce taux
ne d6passera pas celui de l'int6r~t de la fraction de l'Emprunt repr6sent6e par cette
Obligation. Si le taux d'int6rt d'une Obligation est inf6rieur au taux d'int6rt de la
fraction de l'Emprunt repr6sent6e par cette Obligation, l'Emprunteur sera tenu de
verser A la Banque, outre l'int6r~t payable sur cette Obligation, une commission de
compensation sur le principal de ladite fraction de l'Emprunt, commission dont le
taux sera 6gal A la diff6rence entre le taux d'int6r~t de ladite fraction de l'Emprunt et
le taux d'int6r~t de l'Obligation. Cette commission sera payable aux mmes dates
et dans la m~me monnaie que les int6rts. *

j) L'alin6a a du paragraphe 6.11 est remplac6 par le texte suivant:

( a) Des Obligations repr6sentant une fraction de l'Emprunt et portant int6r~t
A un certain taux pourront 6tre 6chang6es contre des Obligations portant int6r~t A
un autre taux ne d6passant pas le taux d'int6rt de ladite fraction de l'emprunt. #

k) L'alin6a b du paragraphe 6.16 est remplac6 par le texte suivant:

((b) Pour toute Obligation qui est ainsi appel6e A remboursement anticip6 et qui
porte int6rt A un taux inf6rieur A celui de la fraction de l'Emprunt repr6sentant ladite
Obligation, l'Emprunteur versera A la Banque, A la date fix6e pour le remboursement,
la commission de compensation pr6vue au paragraphe 6.04, 6chue et non pay6e A
cette date sur la fraction du principal de l'Emprunt qui repr6sente ladite Obligation.)

1) L'alin6a 4 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant :

< 4. L'expression ( l'Emprunt ) d6signe l'emprunt faisant l'objet du Contrat
d'emprunt, et l'expression ( partie de l'Emprunt ) d6signe la fraction de l'Emprunt
port6e au cr6dit du Compte de l'emprunt au titre d'un projet b6n6ficiaire. )
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(m) Paragraph 10 of Section 10.01 is deleted and replaced by the following paragraph:

"10. The term 'Loan Account' means the account on the books of the Bank to
which the amount of each part of the Loan is to be credited as provided in the Loan
Agreement."

(n) Paragraph 11 of Section 10.01 is deleted and the following paragraph substituted
therefor :

"11. The term 'Project' means the project for which the Loan is granted, as
described in Section 3.01 of the Loan Agreement and as the description thereof shall
be amended from time to time by agreement between the Bank and the Borrower."

(o) The first sentence of paragraph 12 of Section 10.01 is deleted and the following
sentence substituted therefor :

"12. The term 'goods' means equipment, supplies and services required to carry
out Investment Projects financed out of the proceeds of the Loan."
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m) L'alin~a 10 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

(( 10. L'expression i le Compte de 1'emprunt ) d~signe le compte ouvert dans
les livres de la Banque qui doit 6tre credit6 de chaque partie de 'Emprunt conform6-
ment au Contrat d'emprunt. )

n) L'alin~a 11 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

(11. Le terme o le Projet # d~signe le projet pour lequel le pr&t est consenti, tel
qu'il est dcrit au paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt, et tel qu'il pourra &tre
modifi6 d'un commun accord par la Banque et l'Emprunteur. *
o) La premiere phrase de l'alin~a 12 du paragraphe 10.01 est remplac~e par le texte

suivant :

(12. Le terme i marchandises , d~signe le materiel, les fournitures et les
services n6cessaires pour 1'ex6cution des projets b~n~ficiaires finances A 'aide des
fonds provenant de l'Emprunt. *

N- 10597
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated November 29, 1968 between REPUBLIC OF TUNISIA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and the
Office des Ports Nationaux Tunisiens (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to eight million five-hundred thousand dollars ($8,500,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on
condition that the Guarantor agrees to guarantee the obligations of the Borrower
in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's .entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, as
amended February 9, 1967,2 with the same force and effect as if they were fully
set forth herein (said Loan Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan
Regulations).

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds and the pre-
mium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds

I Came into force on 29 April 1969, upon notification by the Bank to the Government of
Tunisia.

See p. 116 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE

CONTRAT, en date du 29 novembre 1968, entre la RPUBLIQUE TUNISIENNE

(ci-apr~s d6nomm6e ((le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ((la Banque )).

CONSIDIRANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et l'Office des ports nationaux tunisiens (ci-apr~s d~nomm6 # l'Em-
prunteur ))), ledit contrat et ses annexes 6tant ci-apr~s d~nomm~s le Contrat
d'emprunt2, la Banque a consenti Ii l'Emprunteur un prft en diverses monnaies
d'un montant global en principal 6quivalant k huit millions cinq cent mille
(8 500 000) dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt,
mais seulement h la condition que le Garant consente h garantir les obligations
de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment aux dis-
positions ci-apr~s;

CONSID9RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 sur les emprunts dat6 du 15 f6vrier 1961, tel
qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 19672 (ledit R6glement no 4 sur les emprunts 6tant
ci-apr~s d6nomm6 # le Reglement sur les emprunts s), et leur reconnaissent la
meme force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present Contrat.

Article H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int&ts et autres
charges y aff~rents, du principal et des int6rets des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi

I Entr6 en vigueur le 29 avril 1969, d~s notification par la Banque au Gouvernement tunisien.

2 Voir p. 117 du present volume.
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and the punctual performance of all covenants and agreements of the Borrower,
all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project (including debt service) and for operating, maintaining and developing
the Borrower's undertaking and facilities, including in particular the facilities
included in the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly
to provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds
as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipsofacto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the Central Bank of
Tunisia or any other institution performing the functions of a central bank for
the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as shall be reasonably
requested with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.
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que l'ex6cution ponctuelle de tous les contrats et conventions souscrits par
l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Em-
prunteur sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les d~penses estim~es
n~cessaires h l'ex~cution du Projet (y compris le service de la dette) et d'exploiter,
d'entretenir et d'agrandir son entreprise et ses installations, y compris en parti-
culier les installations pr~vues dans le Projet, h prendre des mesures jug~es
satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard i l'Em-
prunteur les sommes n~cessaires au r~glement de ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b6n6ficie d'un droit de preference par rapport h
l'Emprunt sous la forme d'une sret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en
sera faite lors de la constitution de cette sfret6; toutefois, les stipulations ci-
dessus ne sont pas applicables; i) h la constitution sur des biens, au moment de
leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement
dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an
au plus et qui doit 6tre rembours6e h l'aide du produit de la vente de ces mar-
chandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires,
d'une sOret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression < avoirs du Garant> d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque
centrale de Tunisie ou toute autre institution exergant les fonctions d'une banque
centrale pour le compte du Garant.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h la
r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financire
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the administra-
tion, operations and financial condition of the Borrower and other matters
relating to the purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof.
The Guarantor shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an indi-
vidual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor shall enable the Borrower to institute a
comprehensive system of tariffs and rental and other charges pursuant to Sec-
tion 5.14 of the Loan Agreement and to make from time to time such adjustments
thereto as may be necessary to ensure the punctual performance by the Borrower
of its obligations under Article 5.15 of the Loan Agreement.

Section 3.06. The free funds deposited by the Borrower in the Guarantor's
Treasury, pursuant to Article 23 of Law No. 65-2, shall be at the disposition
of the Borrower and may be withdrawn at any time.

Section 3.07. The Guarantor shall prepare, before the end of 1969, in
cooperation with the Borrower, a comprehensive four-year port development
program. Thereafter the Guarantor shall prepare a similar program or succes-
sive programs which cover the period at least up to December 31, 1976. The
Guarantor shall promptly transmit to the Bank said programs upon their pre-
paration, any proposed modification thereto or any proposed port investment not
envisaged therein and afford the Bank a reasonable opportunity to exchange
views with the Guarantor thereon before the proposed action is taken.
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b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives h l'administration, aux opera-
tions et hi la situation financi~re de l'Emprunteur et sur d'autres questions
relatives aux fins de l'Emprunt et h la r~gularit6 de son service. Le Garant
informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait
de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intrets et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de ladite lgislation ou
desdites lois. Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas
applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipu-
lations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable
propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt et
les Obligations seront francs de tout imp6t percu en vertu de la lgislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant donnera h l'Emprunteur la possibilit6 d'in-
stituer un bar~me complet de tarifs, loyers et autres charges conform6ment au
paragraphe 5.14 du Contrat d'emprunt et d'effectuer de temps h autre les
ajustements ncessaires en vue d'assurer l'ex~cution ponctuelle par l'Emprunteur
des obligations qui lui incombent en vertu du paragraphe 5.15 du Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 3.06. Les fonds francs de tout imp6t d6pos6s par l'Emprunteur
dans la Tr6sorerie du Garant conform6ment i l'article 23 de la loi no 65-2 seront

la disposition de l'Emprunteur qui pourra les pr6lever h tout moment.

Paragraphe 3.07. Le Garant 6laborera avant la fin de 1969, en cooperation
avec l'Emprunteur, un programme quadriennal complet et dtaill de dive-
loppement portuaire. Par la suite, le Garant 6laborera un programme similaire
ou des progammes successifs pour la p~riode allant au moins jusqu'au 31 d6-
cembre 1976. Le Garant transmettra sans retard h la Banque lesdits programmes,
d~s qu'ils seront prets, en lui faisant connaitre toute modification propos~e i
leur sujet ou tout investissement portuaire envisag6 qui n'y seraient pas pr~vus
et lui donnera toute possibilit6 raisonnable de conf~rer avec le Garant avant de
prendre une dcision.
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Section 3.08. The Guarantor covenants that it will promptly take or cause
to be taken all such action as shall be required to enable the iron ore berth in the
port of La Goulette to be dredged to a depth of twelve meters.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Secretary of State for Foreign Affairs of the
Guarantor or such person or persons as he shall designate in writing are desig-
nated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes of
Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Secr6tariat d't~tat aux Affaires trang~res
Place du Gouvernement
Tunis, Tunisia

Alternative address for cables:

Minetran
Tunis

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Secretary of State for Foreign Affairs of the Guarantor
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
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Paragraphe 3.08. Le Garant s'engage h prendre ou h faire prendre sans
retard toute mesure n6cessaire pour que le quai pour minerai de fer dans le port
de la Goulette puisse 6tre dragu6 h une profondeur de 12 m~tres.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev6tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Secr6taire d'Jttat aux affaires 6trang~res du Garant
et la personne ou les personnes qu'il d~signera par 6crit seront les repr6sentants
autoris6s du Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du Rbglement sur
les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Secr6tariat d'ltat aux affaires 6trang~res
Place du Gouvernement
Tunis (Tunisie)

Adresse t6l~graphique

Minetran
Tunis

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse tl6graphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Secrtaire d'ttat aux affaires 6trang~res du
Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dClment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr~sent Contrat de garantie en leurs noms
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in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

The Republic of Tunisia:

By RACHID DRISS
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By SIMON ALDEWERELD

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BOPRROWERS
OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 598, p. 270.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated November 29, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and OFFICE DES PORTS
NATIONAUX TUNISIENS (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS the REPUBLIC OF TUNISIA (hereinafter called the Guarantor) has, by Loan
Agreement (Port Project) dated June 5, 19641 (hereinafter called the First Loan Agree-
ment), obtained from the Bank a loan for the development, construction and operation of
the Port Tunis-La Goulette;

WHEREAS the Guarantor and the Borrower propose to continue the development of
said port and other principal ports of the Guarantor; and

WHEREAS the Bank is willing to make a loan to the Borrower on the terms and condi-
tions hereinafter set forth;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1961 as amended February 9, 1967,2
with the same force and effect as if they were fully set forth herein (said Loan Regulations
No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations).

1 United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 129.

2 See above.
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respectifs dans le district de Columbia (t tats-Unis d'Am6rique), hi la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique tunisienne:

Le Repr6sentant autoris6,
RACHID DRISS

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
SIMON ALDEWERELD

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RfiGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIVRIER 1961,
TEL QU'IL A IeT MODIFIP, LE 9 FRVRIER 1967

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkrS CONSENTIS PAR LA BANQUE

Ak DES EMPRUNTEUR AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

[Non publij avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 598, p. 271.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 29 novembre 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEAMNT (ci-apr~s d~nomm~e fla Banque #) et I'OFFIcE
DES PORTS NATIONAUX TUNISIENS (ci-apr6s d~nomm~e l'Emprunteur #)

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt (Projet de travaux portuaires)
en date du 5 juin 19641 (ci-apr~s d~nomm6 (le premier Contrat d'emprunt #), la IMPU-
BLIQUE TUNISIENNE (ci-apr~s d~nomm~e (( le Garant *) a obtenu de la Banque un prt pour
l'agrandissement, l'am~nagement et 'exploitation du port de Tunis-La Goulette;

CONSIDkRANT que le Garant et l'Emprunteur envisagent de poursuivre l'agrandisse-
ment dudit port et d'autres ports importants du Garant;

CONSIDkRANT que la Banque est dispos6e A consentir un pr& A l'Emprunteur aux
clauses et conditions 6nonc~es ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RPGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a
6t modifi6 le 9 f~vrier 19672 (ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d6-
nomm6 le R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obli-
gatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 539, p. 129.
2Voir ci-dessus.
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Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms, wherever
used in this Agreement, shal have the following meanings:

1. "Law No. 65-2" means the Guarantor's Law of February 12, 1965, providing for
the establishment of the Borrower as the same has been or may be amended from time to
time.

2. "Tunisian Dinars" and the letter "D" mean dinars in the currency of the
Guarantor.

Article I

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
eight million five hundred thousand dollars ($8,500,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement
and the Loan Regulations and in accordance with the allocation of the proceeds of the
Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such allocation shall be modified from
time to time pursuant to the provisions of such Schedule or by further agreement between
the Borrower and the Bank.

Section 2.03. Withdrawals from the Loan Account may be made on account of
expenditures made prior to the Effective Date but after March 31, 1968.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the Loan
not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half per
cent (61/2 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.06. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitment
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 15
and October 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont dans le present Contrat le sens indiqu6 ci-apr~s :

1. L'expression < loi no 65-2)) d~signe la loi du 12 f~vrier 1965 du Garant instituant
l'Emprunteur, telle qu'elle a 6t6 modifi~e ou pourrait I'&re de temps A autre.

2. L'expression ((dinars tunisiens,> et la lettre # D ) d6signent les dinars de la
monnaie du Garant.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, un pr& en diverses monnaies d'une somme
6quivalant A huit millions cinq cent mille (8 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra tre pr~lev6 sur le Compte de l'emprunt comme
il est pr~vu dans le present Contrat et dans le R~glement sur les emprunts, sous reserve
des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s et conform~ment A 'affectation
des fonds provenant de l'Emprunt qui figure A l'annexe 1 du present Contrat, ladite
affectation pouvant &tre modifi~e de temps A autre conform6ment aux dispositions de
ladite annexe ou par accord ultrieur entre 'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. Les prdl~vements sur le Compte de l'emprunt pourront 8tre
effectu~s au titre de d~penses faites ant~rieurement A la date d'entr~e en vigueur du
present Contrat, mais apr~s le 31 mars 1968.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r&s au taux annuel de six et demi
pour cent (61/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr~lev6e et
n'aura pas W rembourse.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
pay&e au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les intr~ts at autres charges seront payables semestriellement
les 15 avril et 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.0.8 L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 2 du present Contrat.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accordance
with the provisions of this Agreement to expenditures on the Projet described in Schedule
3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods to be financed
out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of international competitive
bidding in accordance with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and
IDA Credits, published by the Bank in February 1968, and in accordance with such other
procedures supplementary thereto as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all
goods financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively in carrying out the
Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower shall
execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as provided in
Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Director General of the Borrower is designated as the authorized
representative of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan
Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) In the carrying out of the Project, the Borrower shall employ competent and
experienced consultants, including accounting consultants, and contractors acceptable
to the Bank, under terms and conditions satisfactory to the Bank and the Borrower.

(c) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and work schedules for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

Section 5.02. The Borrower shall operate its undertaking by competent and
experienced management and maintain, renew, repair and operate its facilities, machinery,
equipment and property, including the facilities included in the Project, all in accordance
with sound engineering, financial and port management standards and practices.
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat, l'Emprun-
teur utilisera les fonds provenant de l'Emprunt pour les d6penses n6cessaires A l'ex6cution
du Projet d6crit A l'annexe 3 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, i) les
marchandises qui doivent 6tre achet6es a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt feront
l'objet d'appels d'offre internationaux conform6ment aux Directives relatives ti la passation
des marchis financds par les pr~ts de la Banque mondiale et les cridits de I'IDA, publi6es par
la Banque en f~vrier 1968, et conform~ment A d'autres procedures compl~mentaires dont
l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur veillera ce que toutes les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour executer le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le demandera, l'Emprunteur 6tablira et
remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il
est pr~vu A l'article VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g~n~ral de l'Emprunteur sera le repr6sentant
autoris6 de l'Emprunteur aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur excutera le Projet avec la diligence et l'effi-
cacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion
financire.

b) Pour l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur fera appel aux services d'ing6nieurs-
conseils comp6tents et exp6riment~s ainsi que d'experts comptables et d'entrepreneurs
agr6s par la Banque, A des clauses et conditions juges satisfaisantes par elle et par
l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur remettra A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans et calendriers
des travaux d'ex~cution du Projet et il lui communiquera toutes les modifications impor-
tantes qui y seraient apport~es par la suite, avec tous les dtails que la Banque voudra
connaitre.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur exploitera son entreprise en faisant appel A un
personnel de gestion competent et exp~riment6 et entretiendra, renouvellera, r~parera et
utilisera ses installations, machines, 6quipements et biens, y compris les installations
pr~vues dans le Projet, selon les r6gles de l'art et conform~ment aux principes et pratiques
d'une bonne gestion financi~re et portuaire.
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Section 5.03. (a) The Borrower shall at all times:

(i) Employ a qualified and experienced financial manager in consultation with the Bank;
and;

(ii) Employ independent auditors acceptable to the Bank and shall have its accounts
audited, and its balance sheet, income account and statement of profit and loss
certified annually by such independent auditors. Copies of such certified balance sheet
and statements, and the report of the auditors, shall be furnished to the Bank within
six months from the close of the fiscal year to which they relate.

(b) The first employment of such financial manager and independent auditors shall
be made by the Borrower before the employment of the accounting consultants, provided
for in paragraph (b) of section 5.01 of this Agreement, shall have ceased.

Section 5.04. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds of the Loan, to
disclose the use thereof, to record the progress of the Project (including the cost thereof),
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial conditioa of the Borrower and all financial transactions between
the Guarantor and the Borrower with respect to the Project; shall enable the Bank's repre-
sentatives to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the Loan and
any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the goods and services financed out of such proceeds, the Project, and the admini-
stration, operaions and financial condition of the Borrower.

Section 5.05. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance of its obligations under this Agreement,
the administration, operations and financial conditions of the Borrower and other matters
relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods,
the Project and the administration, operations and financial conditions of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan, the
maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obligations
under this Agreement.

Section 5.06. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower (a) shall
obtain title to all goods financed in whole or in part with the proceeds of the Loan free and
clear of all encumbrances; and (b) shall not sell, lease, transfer or otherwise dispose of any
of its property and assets except in the ordinary course of business.
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Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur veillera en tout temps:

i) A employer un directeur financier qualifi6 et exp~riment6, en consultation avec la
Banque;

ii) A employer des v~rificateurs ind~pendants agr6s par la Banque et A faire chaque annie
verifier et certifier par eux ses comptes, son bilan, son compte de recettes et son 6tat
de profits et de pertes. Des copies certifi~es conformes de ces bilans et 6tats et du
rapport des vrificateurs seront remises A la Banque dans les six mois suivant la cl6ture
de l'exercice financier auquel ils se rapportent.

b) L'Emprunteur fera appel aux services desdits directeur financier et v~rificateurs
ind~pendants avant la cessation des services des experts comptables vis~s A l'alin~a b du
paragraphe 5.01 du present Contrat.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur tiendra ou feratenir des livrespermettant d'identifier
les marchandises et services finances A I'aide des fondsprovenant de 'Emprunt, deconnaitre
leur utilisation, de suivre la marche des travaux d'excution du Projet (et notamment de
connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes m&hodes comptables
r6gulirement appliqu~es, un tableau des operations et de la situation financire de
l'Emprunteur ainsi que de toutes les transactions financi~res entre le Garant et l'Emprun-
teur concernant le Projet; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'in-
specter les travaux d'ex~cution du Projet, les marchandises achet~es A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt et tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira A la
Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'utilisation
des fonds provenant de l'Emprunt, sur les marchandises et services finances A l'aide desdits
fonds, sur le Projet ainsi que sur l'administration, les operations et la situation financi~re
de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.05. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement la r6ali-
sation des fins de 'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur confreront de temps
A autre, i la demande de l'une ou 'autre partie et par l'interm~diaire de leurs repr~sentants,
sur l'accomplissement par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent en vertu du
Contrat d'emprunt, sur l'administration, les operations et la situation financire de
l'Emprunteur ainsi que sur d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander sur l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt, sur les marchan-
dises, sur le Projet ainsi que sur l'administration, les operations et la situation financi~re
de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur informera sans retard la Banque de toute situation qui g8nerait ou
menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service ou
l'accomplissement par l'Emprunteur des obligations qui incombent en vertu du Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur a) s'assurera le titre de propri6t6, sans servitude aucune, sur toutes les marchan-
dises achet~es en tout ou en partie A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt; b) ne vendra,
louera, transfrera ni n'ali~nera d'aucune autre fagon ses biens ou avoirs sauf dans le
cadre normal de ses activit~s.
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Section 5.07. The Borrower shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all
steps necessary to acquire, maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises
which are necessary or useful in the conduct of its operations.

Section 5.08. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.09. Subject to such exemptions as shall be conferred by the provisions of
Sections 3.03 and 3.04 of the Guarantee Agreement, the Borrower shall pay or cause to be
paid all taxes, if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the
territories of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the
payment of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.10. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.

Section 5.11. (a) The Borrower shall take out and maintain with responsible
insurers or make other provision satisfactory to the Bank for insurance against such risks
and in such amount as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes to
insure, or cause to be insured, the imported goods to be financed out of the proceeds of
the Loan against marine, transit and other hazards incident to acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of use or installation and for such insurance any indemnity
shall be payable in a currency freely usable by the Bank to replace or repair such goods.

Section 5.12. (a) Until the Project has been completed, the Borrower shall not (i)
undertake or execute, for its own account or for the account of any third party or parties,
any new major project or development other than the Project, or (ii) incur any major
capital expenditures other than for the Project, unless the Bank and the Borrower shall
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Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur prendra toutes les mesures voulues pour acqu6rir, conserver et renouveler tous
les droits, pouvoirs, privileges et concessions n6cessaires ou utiles A l'ex6cution de ses
op6rations.

Paragraphe 5.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
stiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r&ts et
autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables : i) A la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une stiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) a la constitution, dans
le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.09. Sous r6serve des exonerations pr6vues aux paragraphes 3.03 et
3.04 du Contrat de garantie, l'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre per~us en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires lors ou A l'occasion de rkablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistre-
ment du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du paiement
du principal, des int6r~ts ou autres charges y aff~rents; toutefois, les dispositions du pr6sent
paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable
propri6taire de r'Obligation.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
&re perqus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Em-
prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce
pays ou de ces pays lors ou A roccasion de l'ablissement, de l'mission, de la remise ou de
l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.11. a) L'Emprunteur contractera et conservera auprs d'assureurs
solvables une assurance contre des risques et pour des montants qui seront d~termin6s
conform6ment aux r~gles d'une saine pratique commerciale, ou prendra A cet effet toute
autre disposition agr66e par la Banque.

b) Sans limiter la g6n6ralit6 de ce qui pr6cde, l'Emprunteur s'engage A assurer ou
faire assurer les marchandises import6es qui doivent &re achet~es A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques de mer, de transit et autres inh6rents A l'ac-
quisition, au transport et A la livraison desdites marchandises sur les lieux d'utilisation ou
d'installation, et toute indemnit6 vers6e au titre de cette assurance sera payable en une
monnaie que l'Emprunteur pourra librement utiliser en vue de remplacer ou de r6parer
lesdites marchandises.

Paragraphe 5.12. a) Avant que le Projet n'ait 6t achev6, l'Emprunteur ne pourra
i) entreprendre ou ex6cuter pour son propre compte ou pour le compte de tiers aucun
nouveau projet ou agrandissement important en dehors de ce que pr~voit le Projet, ni ii)
engager aucune d6pense majeure d'6quipement si ce n'est pour l'ex6cution du Projet, A
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agree that such projet or expenditure is economically justified and that the Borrower has
the administrative and financial capacity required to carry out such undertaking or expen-
diture without prejudice to the efficient carrying out of the Project and of the Borrower's
operations.

(b) Thereafter, if the Borrower shall propose to incur any major capital expenditure,
it shall promptly inform the Bank of such proposal and afford the Bank a reasonable
opportunity to exchange views with the Borrower thereon before the proposed action is
taken.

Section 5.13. (a) Before the Borrower shall take any action to create any subsidiary,
the Borrower shall first have satisfied the Bank that such action would not prejudice the
interest of the Bank under this Agreement.

(b) The obligations of the Borrower expressed in this Agreement shall be applied to
any subsidiary of the Borrower as though such obligations were binding on any such
subsidiary, and the Borrower shall cause any such subsidiary to carry out such obligations.

Section 5.14. The Borrower shall institute a comprehensive system of tariffs and
rental and other charges, which shall be reasonably related to the costs of providing its
services and facilities, and shall not : (a) grant any exemptions therefrom, or (b) except
for classes of users, grant any preferential treatment. When granted such preferential
treatment shall be reasonable.

Section 5.15. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall from
time to time make such adjustments in its tariffs and rental and other charges and shall
take all such other action as may be necessary to provide the Borrower with revenue
sufficient (1) to ensure a reasonable rate of return, which is deemed to be at least 6% by
1970, 7% by 1973 and such rate above 7% as maybe agreed upon between the Bank and
the Borrower from time to time thereafter, on the Borrower's average net fixed assets after
covering all operating expenses, including adequate maintenance and depreciation and
(2) to enable the Borrower, out of internally-generated resources (i) to meet interest on
and amortization of debt, (ii) to maintain adequate working capital, (iii) to establish and
maintain reserves adequate to meet contingencies and (iv) to finance a reasonable portion
of its capital expenditures, including replacement of assets.

(b) For purposes of this Section, the term "average net fixed assets" means the average
of the gross value of fixed assets at the beginning and end of each fiscal year less accumu-
lated straight-line depreciation in both cases.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the gross value of the fixed assets of the
Borrower shall be determined as follows:

(i) for the fixed assets of the former Rgie des Ports of the Guarantor, as of December 31,
1966, thirteen million seven hundred thousand Tunisian Dinars (D 13,700,000); and

(ii) for all other fixed assets, the actual cost thereof.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 6.02 of this Agreement shall occur, or (ii) if any event specified in paragraph (a),
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moins que la Banque et l'Emprunteur ne conviennent que ledit projet ou ladite d~pense se
justifie du point de vue 6conomique et que l'Emprunteur a la capacit6 administrative et
financi~re voulue pour entreprendre ledit projet ou supporter ladite d~pense sans compro-
mettre la bonne execution du Projet et les operations de l'Emprunteur.

b) Par la suite, si l'Emprunteur envisage d'engager une d~pense majeure d'6quipement
quelconque, il en informera sans retard la Banque et donnera A celle-ci toutes possibilit~s
raisonnables de conf~rer avec lui avant qu'il ne prenne une dcision.

Paragraphe 5.13. a) Avant de rien entreprendre en vue de crier une filiale l'Em-
prunteur devra prouver A la Banque que l'initiative envisage ne porte pas prejudice
aux int&r&ts de la Banque dans le cadre du present Contrat.

b) Les obligations de l'Emprunteur aux termes du present Contrat seront applicables
A toute filiale de l'Emprunteur comme si elles avaient force obligatoire pour elle, et l'Em-
prunteur veillera A ce que cette filiale execute lesdites obligations.

Paragraphe 5.14. L'Emprunteur &ablira un bar~me complet de tarifs, loyers et
autres charges raisonnablement proportionn6 au cofit des services et installations qu'il
fournira et il ne l'assortira a) d'aucune 6xon~ration ni b) d'aucun traitement pr~f~rentiel,
sauf pour certaines categories d'usagers, auquel cas ledit traitement pr~f~rentiel devra 6tre
maintenu dans des limites raisonnables.

Paragraphe 5.15. a) A moins que le Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur modifiera de temps A autre ses tarifs, loyers et autres charges et prendra
toutes les mesures ncessaires de manire A s'assurer des recettes suffisantes 1) pour
obtenir un rendement raisonnable de ses immobilisations moyennes nettes, soit au moins
6 p. 100 en 1970, 7 p. 100 en 1973 et une marge sup~rieure A 7 p. 100 dont par accord
ult~rieur la Banque et l'Emprunteur pourront ult~rieurement convenir, ledit rendement
6tant calcul apr~s deduction de toutes les d~penses d'exploitation, y compris les frais
normaux d'entretien et d'amortissement, 2) pour lui permettre, au moyen des ressources
provenant de ses propres operations i) de payer les int~r&s de la dette et d'en rembourser
le principal, ii) de maintenir un fonds de roulement suffisant, iii) de constituer et maintenir
des reserves suffisantes pour faire face aux impr~vus, et iv) de financer une portion raison-
nable de ses d~penses d'6quipement, y compris le remplacement de ses avoirs.

b) Aux fins du present paragraphe, l'expression ((immobilisations moyennes nettes8)
d~signe la moyenne de la valeur brute des avoirs fixes au debut et A ]a fin de chaque exercice
financier, deduction faite des frais d'amortissement lin~aire cumulatifs dans les deux cas.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la valeur brute des avoirs
fixes de l'Emprunteur sera dtermin~e comme suit:
i) pour les avoirs fixes de l'ancienne R~gie des ports du Garant au 31 dcembre 1966,

treize millions sept cent mille (13 700 000) dinars tunisiens;
ii) pour tous autres avoirs fixes, leur cofit effectif.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits spcifi~s aux alin~as a ou b du paragraphe 6.02
du present Contrat se produit; ii) si l'un des faits sp~cifi~s aux alin~as a, e ouf du paragraphe
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paragraph (e)or paragraph (f)of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or (iii) if a default shall occur in the payment of
principal or interest or any other payment required under any other loan agreement between
the Bank and the Borrower or under any bond delivered pursuant thereto or under any
credit agreement between the Association and the Borrower and such default shall continue
for a period of thirty days, or (iv) if a default shall occur in the payment of principal or
interest or any other payment required under any loan agreement or under any guarantee
agreement between the Guarantor and the Bank or under any bond delivered pursuant to
any such agreement or under any credit agreement between the Association and the
Guarantor under circumstances which would make it unlikely that the. Guarantor would
meet its obligations under the Guarantee Agreement and such default shall continue for
a period of thirty days, or (v) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations or paragraph (c) of Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank
to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the
contrary notwithstanding.

Section 6.02. Pursuant to paragraph (1) of Section 5.02 of the Loan Regulations the
following events are specified as additional events for the purposes of said Section :

(a) Any other creditor shall in accordance with the terms of his loan agreement demand
payment from the Guarantor or the Borrower, as the case may be, of moneys lent or
made available to the Borrower prior to the agreed maturity thereof.

(b) Law No. 65-2 shall have been amended, suspended, terminated or repealed so as to
affect adversely the ability of the Borrower to carry out its obligations under the
Loan Agreement.

(c) A default shall have occurred under the First Loan Agreement other than in the pay-
ment of principal or interest or any other payment to the Bank required thereunder.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. Pursuant to paragraph (c) of Section 9.01 of the Loan Regulations the
following event is specified as a condition to the effectiveness of this Agreement for the
purposes of said Section :

The Borrower shall have certified in writing to the Bank that, as of a date to be agreed
between the Bank and the Borrower (which shall be prior to the Effective Date), there
has been no material adverse change in its condition since the date of this Agreement.

Section 7.02. The date of February 28, 1969, is specified for the purposes of Section
9.04 of the Loan Regulations.

No. 10598



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 129

5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours; iii) si un man-
quement dans le remboursement du principal, le paiement des intgr&ts ou tout autre
paiement prgvu dans un autre contrat d'emprunt entre la Banque et l'Emprunteur ou dans
le texte d'une obligation 6mise conform~ment audit contrat ou dans un contrat de credit
entre l'Association internationale de dgveloppement et l'Emprunteur se produit et
subsiste pendant 30 jours; iv) si un manquement dans le remboursement du principal,
le paiement des intgr~ts ou tout autre paiement prgvu dans un contrat d'emprunt ou
dans un contrat de garantie entre le Garant et la Banque ou dans le texte d'une obligation
6mise conformgment audit contrat ou dans un contrat de credit entre 'Association inter-
nationale de dgveloppement et le Garant se produit et subsiste pendant 30 jours dans des
circonstances telles qu'il est improbable que le Garant sera en mesure d'ex6cuter les
obligations qu'il a souscrites dans le Contrat de garantie; v) si l'un des faits 6numgrgs A
l'alinga c du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts ou A l'alinga c du paragraphe
6.02 du prgsent Contrat se produit et subsiste pendant 60jours A compter de sa notification
par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait ou manque-
ment subsistera, la facult6 de declarer immgdiatement exigible le principal non rembours6
de 'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du
jour mgme oai elle aura &6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present
Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. En application de l'alinga 1 du paragraphe 5.02 du Rglement
sur les emprunts, les faits supplgmentaires suivants sont spgcifigs aux fins dudit paragraphe:

a) Le fait qu'un cr6ancier, conformgment aux dispositions 6noncges dans son contrat
d'emprunt, exige avant l'6chgance convenue paiement du Garant ou de l'Emprunteur,
selon le cas, en remboursement de sommes prktes A l'Emprunteur ou mises A sa
disposition;

b) Le fait que la loi no 65-2 aura 6t6 modifige, suspendue, abrogge ou annulke d'une
mani~re qui compromet la possibilit6 pour l'Emprunteur d'exgcuter les obligations qui
lui incombent en vertu du present Contrat;

c) Un manquement dans l'exgcution du premier Contrat d'emprunt autre qu'un dgfaut
de paiement du principal ou des intgr&s ou de tout autre remboursement A la Banque
stipul6 dans ledit Contrat.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. En application de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du Rglement sur
les emprunts, l'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e A la condition
suivante aux fins dudit paragraphe :

L'Emprunteur devra avoir certifi. par ecrit A la Banque qu'A une date convenue avec
la Banque et ant~rieure A la date de mise en vigueur, sa situation ne s'est pas sensiblement
d&rior~e depuis la date du pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.02. La date specifie aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le 28 f~vrier 1969.
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Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1972 or such later date as
may be agreed by the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower :
Office des Ports Nationaux Tunisiens
Batiment Administratif
Port de La Goulette
Tunisia

Cable address:
Ofporna
Tunis

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names and to
be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By SIMON ALDEWERELD

Vice President

Office des Ports Nationaux Tunisiens:

By HAMED AMMA
Authorized Representative
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1972 ou toute date ult6-
rieure dont la Banque pourra d~cider.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apres sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts•

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(lRtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

Pour l'Emprunteur:
Office des ports nationaux tunisiens
BAtiment administratif
Port de La Goulette
(Tunisie)

Adresse tl6graphique:
Ofporna
Tunisie

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dtiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (letats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-President,

SIMON ALDEWERELD

Pour 'Office des ports nationaux tunisiens:
Le Repr~sentant autoris6,

HAMED AMMAR
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Category

A. Dredging the entrance channel to La Goulette harbor and the ac-
cess to the iron ore wharf; the petroleum products berth at Bizerte;
the bulk materials wharf at Menzel-Bourguiba; the entrance channel
to Sfax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

B. A dredger of about 200 m 3/hour capacity and a tug of about 750 HP

C. Tractors, forklift trucks and mobile cranes and rehabilitation of
portal cranes ....... ........................

D. Rehabilitation of the island breakwater at Bizerte ...........

E. Construction of bulk grain storage silo and associated handling
equipment . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

F. Construction of dolphin berth at La Goulette to serve the new silo

G. Consultants services and training programs .. ...........

H . Unallocated . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

TOTAL

United States
Dollar Equivalent

$1,550,000
890,000

870,000
370,000

2,500,000
320,000
850,000

1,150,000

$8,500,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories A to G
shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required for, such
Category will be reallocated by the Bank to Category H.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories A to G
shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed out
of the proceeds of the Loan will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower,
to such Category from Category H, subject, however, to the requirements for contingencies,
as determined by the Bank, in respect of the cost of the items in the other Categories.
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants
(exprimis en dollars

Catigorie des Rtats-Unis)

A. Dragage du chenal d'entrge conduisant au port de La Goulette et de
l'acc~s au quai pour minerai de fer, A l'appontement pour produits
p~troliers A Bizerte, au quai pour mat~riaux en vrac A Menzel-
Bourguiba; dragage du chenal conduisant au port de Sfax ......... 1 550 000

B. Une drague d'une capacit6 d'environ 200m 3/heure et un remorqueur
d'environ 750 CV ...... ... ..................... 890 000

C. Tracteurs, chariots 6lvateurs et grues mobiles; reparation de grues
sur portique ....... ........................ ... 870 000

D. Reparation, A Bizerte, de la digue non rattache A la terre .. ..... 370 000
E. Construction d'un silo A grains; materiel de manutention connexe .2 500 000

F. Construction d'un poste d'amarrage A La Goulette pour le nouveau silo 320 000
G. Services de consultants et programmes de formation ... ....... 850 000
H. Montant non affect6 ........ .................... 1 150000

TOTAL 8 500 000

REAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOJTS ESTIMATIFS

1. Si une reduction intervient dans le coat estimatif des 616ments appartenant A l'une
quelconque des cat6gories A A G, le montant de l'Emprunt alors affect6 A la categorie
intfressfe et qui ne sera plus n~cessaire A cette fin sera rfaffect6 par la Banque A la cat&
gorie H.

2. Si une augmentation intervient dans le coat estimatif des 6lments compris dans
l'une quelconque des categories A a G, un montant 6gal A la portion de l'augmentation
devant, s'il y a lieu, 6tre financfe A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt sera affect6
par la Banque, sur la demande de l'Emprunteur, A la cat~gorie int~ress~e par pr~lbve-
ment de fonds affects a la Cat~gorie H, sous reserve cependant des exigences au titre des
impr6vus qui seront d~termin~es par la Banque en ce qui concerne le coat des 616ments
compris dans les autres cat6gories.
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

October 15, 1978
April 15, 1979 .
October 15, 1979
April 15, 1980 .
October 15, 1980
April 15, 1981 .
October 15, 1981
April 15, 1982 .
October 15, 1982
April 15, 1983 .
October 15, 1983
April 15, 1984 .
October 15, 1984
April 15, 1985 .
October 15, 1985
April 15, 1986 .
October 15, 1986
April 15, 1987 .
October 15, 1987
April 15, 1988 .
October 15, 1988

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$100,000
105,000
110,000
110,000
115,000
120,000
125,000
125,000
130,000
135,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
180,000
185,000
195,000

Date
Payment Due

April 15, 1989
October 15, 1989
April 15, 1990 .
October 15, 1990
April 15, 1991
October 15, 1991
April 15, 1992 .
October 15, 1992
April 15, 1993 .
October 15, 1993
April 15, 1994 .
October 15, 1994
April 15, 1995 .
October 15, 1995
April 15, 1996 .
October 15, 1996
April 15, 1997 .
October 15, 1997.
April 15, 1998 .
October 15, 1998

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than four years before maturity ...............
More than four years but not more than eight years before maturity ....
More than eight years but not more than fourteen years before maturity
More than fourteen years but not more than twenty years before maturity
More than twenty years but not more than twenty-six years before maturity
More than twenty-six years but not more than twenty-eight years before

maturity ............. .............. . . . .. .....
More than twenty-eight years before maturity .............

Premium

1/2%

1 14%
23/4%
3 3/,%

5%

6%
61/,%

No. 10598

Payment
of Principal
(exprsed

in dollars) *

$200,000
205,000
215,000
220,000
225,000
235,000
240,000
250,000
260,000
265,000
275,000
285,000
295,000
300,000
310,000
320,000
335,000
345,000
355,000
370,000
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ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ihdances

15 octobre 1978
15 avril 1979
15 octobre 1979
15 avril 1980
15 octobre 1980
15 avril 1981
15 octobre 1981
15 avril 1982
15 octobre 1982
15 avril 1983
15 octobre 1983
15 avril 1984
15 octobre 1984
15 avril 1985
15 octobre 1985
15 avril 1986
15 octobre 1986
15 avril 1987
15 octobre 1987
15 avril 1988
15 octobre 1988

Montant
du princial
des 6chiance

(exprmd
en dollars)*

* 100000
* 105000
* 110000
* 110000
* 115000
* 120000
* 125000
* 125000
* 130000
* 135000
* 140000
* 145000
* 150000
* 155000
* 160,000
* 165000
* 170000
* 175000
* 180000
* 185000
* 195000

Date des ichiances

15 avril 1989
15 octobre 1989
15 avril 1990
15 octobre 1990
15 avril 1991
15 octobre 1991
15 avril 1992
15 octobre 1992
15 avril 1993
15 octobre 1993
15 avril 1994
15 octobre 1994
15 avril 1995
15 octobre 1995
15 avril 1996
15 octobre 1996
15 avril 1997
15 octobre 1997
15 avril 1998
15 octobre 1998

* Dans la mesure oia une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du Rglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcu6 comme i est prgvu
pour les pr$lvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement avant
l'ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin6a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R6glement sur les emprunts :

lApoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de i'Obligation

Quatre ans au maximum avant l'6ch~ance ...............
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant l'6ch~ance ... .............
Plus de 8 ans at au maximum 14 ans avant l'6ch~ance ..........
Plus de 14 ans et au maximum 20 ans avant l'6ch~ance .........
Plus de 20 ans et au maximum 26 ans avant l'6ch~ance ... ...........
Plus de 26 ans et au maximum 28 ans avant l'6chtance ... ...........

Prime
1/2%

11/4%
2 1/4%
3 3/4%

5%
6%

Plus de 28 ans avant l'6chgance ......... .................... 6 1/%

N
O 10598

Montant
du principal
des ichiances

(exprimi
en dollars) *

* 200000
* 205000
* 215000
* 220 000
* 225 000
* 235000
* 240000
* 250000
* 260000
* 265 000
* 275000
* 285000
* 295 000
* 300000
* 310000
* 320000
* 335000
* 345 000
* 355 000
* 370000
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SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of :
A. Dredging the entrance channel to La Goulette harbor and the access to the iron ore

wharf; the petroleum products berth at Bizerte; the bulk materials wharf at Menzel-
Bourguiba; and the entrance channel to Sfax harbor.

B. Provision of dredging equipment of about 200 m3/hour capacity and a tug of about
750 HP.

C. Provision of cargo-handling equipment and rehabilitation of portal cranes at La
Goulette.

D. Construction of bulk grain storage silo and associated handling equipment.
E. Construction of a new dolphin berth at La Goulette to serve the new silo; and reha-

bilitation of the island break-water at Bizerte.

F. Consultants services and training programs.

The Project is expected to be completed by December 31, 1972.
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ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste A :
A. Draguer le chenal d'entre conduisant au port de la Goulette et 'acc~s au quai pour

minerai de fer, A 'appontement pour produits ptroliers A Bizerte, au quai pour
produits en vrac A Menzel-Bourguiba, ainsi que le chenal d'entr~e conduisant au port
de Sfax.

B. Fournir du materiel de dragage d'une capacit6 d'environ 200 m3/heure et un remor-
queur d'environ 750 CV.

C. Fournir du materiel de manutention de marchandises et r~parer les grues sur portique
A La Goulette.

D. Construire un silo A grains et fournir le materiel de manutention connexe.
E. Construire un nouveau poste d'amarrage h La Goulette pour le nouveau silo et

r~parer, A Bizerte, la digue non rattach~e A la terre.
F. Fournir des services de consultants et organiser des programmes de formation.

Le Projet doit 6tre achev6 au 31 d6cembre 1972.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC ON THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the French Republic;

Desiring to facilitate the international carriage of goods by road between
their States;

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

(a) the term "authorised carrier" shall mean a person (including a legal person)
who, in either the United Kingdom or France, carries goods by road for
hire or reward or on his own account in accordance with the relevant national
laws and regulations; and references to carriers authorised in the territory
of either Contracting Party shall be construed accordingly;

(b) the term "territory" shall mean:
(i) in relation to the French Republic, the territory of the French Republic

in Europe;

(ii) in relation to the United Kingdom, England, Wales, Scotland and
Northern Ireland.

Article 2

EXTENT

The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage
of goods by road between any point in the territory of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and any point in the territory of the French
Republic, or in transit across the territory of either Contracting Party.

I Came into force on I February 1970, the date of the last of the notifications by which each
Contracting Party had notified the other of the completion of the procedures required by its consti-
tution, in accordance with the provisions of article 14 (1).
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtiPUBLIQUE
FRANQAISE SUR LES TRANSPORTS ROUTIERS INTER-
NATIONAUX DE MARCHANDISES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Brande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R~publique Frangaise,

Dsireux de faciliter le transport routier international de marchandises entre
leurs tetats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article Jer

D INITIONS

Aux fins du present Accord :

a) le terme ( transporteur autoris6)) d6signe une personne physique ou morale
qui, soit au Royaume-Uni, soit en France, effectue des transports de mar-
chandises par route pour compte d'autrui ou pour son propre compte en
conformit6 avec les lois et rbglements nationaux applicables; les r6f~rences
aux (,transporteurs autoris~s * sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties
contractantes sont interpr&tes dans ce sens;

b) le terme ((territoire)> signifie :
i) en ce qui concerne la R6publique Frangaise : le territoire de la R~publique

Franqaise en Europe;
ii) en ce qui concerne le Royaume-Uni : l'Angleterre, le Pays de Galles,

l'1Rcosse et l'Irlande du Nord.

Article 2

CHAMP D'APPLICATION

Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport routier inter-
national de marchandises entre tout point du territoire du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et tout point du territoire de la R~pu-
blique Frangaise, ou en transit h travers le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

1 Entr6 en vigueur le le r f~vrier 1970, date de la demiire des notifications par lesquelles
chacune des Parties contractantes avait inform6 l'autre de I'accomplissement des procedures
requises par sa constitution, conform6ment A 'article 14, paragraphe 1.

No 10599
VoL. 738-11



142 United Nations - Treaty Series 1970

Article 3

TRANSPORT BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND FRANCE

(1) Subject to the provisions of Article 4 of this Agreement, a carrier
authorised in the territory of one Contracting Party shall be permitted to use a
goods vehicle to carry goods to and from the territory of the other Contracting
Party or in transit through its territory.

(2) A carrier authorised in the territory of one Contracting Party, having
delivered goods in the territory of the other Contracting Party may accept goods
there for carriage as a return load.

(3) A carrier authorised in the territory of one Contracting Party, having
delivered a load in a third State and returning empty through the territory of
the other Contracting Party, may pick up a load in that territory for delivery in
the territory in which the carrier is authorised.

(4) Except in the circumstances provided in paragraph (3) of this Article,
a carrier authorised in the territory of one Contracting Party may only cause
an empty vehicle to enter the territory of the other Contracting Party for the
purpose of accepting goods for carriage if that carriage is in fulfilment of a
contract concluded before the entry of the vehicle into that territory.

Article 4

REQUIREMENTS AS TO PERMITS

(1) Except as provided in Article 5 of this Agreement, a carrier authorised
in the territory of one Contracting Party shall require a permit in order to engage
in the international carriage of goods by road between the territory of that
Contracting Party and the territory of the other, or in transit through the latter
territory. Such permits shall be issued by the competent authority in the
territory of the Contracting Party in which the carrier is authorised.

(2) Permits may be issued within the limits of annual quotas fixed by
agreement between the competent Ministries under the conditions laid down in
Article 13 of this Agreement.

(3) Permits may be of two types:
(a) journey permits valid for one or more journeys, with a maximum period of

validity not exceeding three months;
(b) period permits, valid for any number of journeys within a period of one year.

Each period permit is counted against the quota on the basis of an equivalent
number of journeys, that number to be fixed by the competent Ministries
by agreement under the terms of Article 13 of this Agreement.
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Article 3

TRANSPORTS ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA FRANCE

1) Sous reserve des dispositions de l'article 4 du present Accord, un trans-
porteur autoris6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes est autoris6
h utiliser un v~hicule utilitaire pour transporter des marchandises k destination
ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante, ou en transit h
travers le territoire de ladite Partie contractante.

2) Un transporteur autoris6 de l'une des Parties contractantes peut, apr~s
avoir livr6 des marchandises sur le territoire de 'autre Partie contractante,
transporter un fret de retour.

3) Tout transporteur autoris6 de l'une des Parties contractantes, ayant
assur6 la livraison de marchandises dans un tat tiers et retournant h vide h
travers le territoire de l'autre Partie contractante, peut charger sur ledit territoire
des marchandises destination du territoire oii le transporteur est autorise.

4) Exception faite des conditions pr~vues au paragraphe 3) du present
article, un transporteur autoris6 de l'une des Parties contractantes ne peut entrer
avec un v6hicule vide sur le territoire de l'autre Partie contractante afin d'accepter
un transport de marchandises que dans le cas oii ledit transport est effectu6 en
execution d'un contrat conclu avant l'entr6e du v6hicule sur ledit territoire.

Article 4

RhGLES EN MATIhRE D'AUTORISATIONS

1) A l'exception des cas vis6s h l'article 5 du present Accord, un transporteur
autoris6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes a besoin d'une autori-
sation pour pouvoir ex6cuter un transport routier international de marchandises
entre le territoire de ladite Partie contractante et le territoire de l'autre, ou en
transit h travers ce territoire. Ces autorisations sont d6livr6es par les autorit4s,
comp~tentes du territoire de la Partie contractante ohi le transporteur est autoris6.

2) Les autorisations peuvent tre d6livr6es dans la limite de contingents
annuels fixes d'un commun accord par les Minist~res comp6tents, conform6ment
aux conditions pr6vues i l'article 13 du pr6sent Accord.

3) Les autorisations peuvent 6tre de deux types :
a) autorisations au voyage, valables pour un ou plusieurs voyages, pour une

p~riode maximum de validit6one d~passant pas trois mois;

b) autorisations i temps, valables un an et pour un nombre de voyages non
limit6. Chaque autorisation h temps est d6compt6e sur la base d'un nombre
d voyages fix6 d'un commun accord par les Minist~res comptents confornm&
ment h l'article 13 du pr6sent Accord.
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(4) Permits may be issued, without counting against the quota, for:

(a) carriage of goods in motor vehicles the laden weight of which (including any
trailer) does not exceed 6,000 kilograms;

(b) furniture removals carried out by undertakings having specialised personnel
and equipment;

(c) the carriage of works of art;

(d) the occasional carriage of objects or material exclusively for publicity or
educational purposes;

(e) the carriage of properties, equipment or animals to or from theatrical,
musical, film or sporting events, circuses, exhibitions or fairs, or to or from
the making of radio or television broadcasts or films.

(5) The competent Ministry of each Contracting Party shall send to the
other an adequate number of blank permits.

Article 5

EXEMPT TRAFFICS

No permit for international transport shall be required by either Contracting
Party in respect of:

(a) the occasional carriage of goods to and from airports in cases where air
services are re-routed;

(b) carriage of luggage in trailers drawn by motor vehicles in which passengers
are carried in accordance with regulations, and the carriage of luggage by
vehicles of any description to and from airports;

(c) the carriage of damaged vehicles;
(d) the carriage of refuse and sewage;

(e) the carriage of animal carcases for disposal (other than those intended for
human consumption);

(f) the carriage of mails;
(g) the carriage of bees and fish fry;

(h) funeral transport.

Article 6

VALIDITY OF PERMITS

A permit shall be used only by the authorised carrier to whom it is issued
and shall not be transferable. It shall be valid for the use of one vehicle or one
combination of vehicles (articulated vehicle or road-train).
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4) Des autorisations peuvent 8tre d~livr~es, hors contingent, pour

a) les transports de marchandises dans des v6hicules moteur dont le poids
total en charge (remorque comprise le cas 6ch~ant) ne d~passe pas 6 tonnes;

b) les dm6nagements de mobilier effectu~s par des entreprises ayant un per-
sonnel et un 6quipement sp6cialis6s;

c) les transports d'oeuvres d'art;

d) les transports occasionnels d'objets ou de materiel destin6s uniquement k des
fins publicitaires ou 6ducatives;

e) les transports de materiel, d'6quipement ou d'animaux i destination ou en
provenance de manifestations thitrales, musicales, sportives, cin6matogra-
phiques, de cirques, d'expositions ou de foires, ou destines aux enregistre-
ments radiophoniques, aux prises de vues cin6matographiques ou h la
t~l~vision.

5) Le Ministre competent de chacune des Parties contractantes adresse h
'autre Ministre un nombre suffisant d'autorisations en blanc.

Article 5

TRANSPORTS NON SOUMIS A AUTORISATION

Les Parties contractantes n'exigeront pas d'autorisation de transport inter-
national dans les cas suivants :

a) transports occasionnels de marchandises h destination ou en provenance d'un
aroport, lorsque les vols sont d6tourn~s;

b) transports de bagages dans des remorques attel~es h des v~hicules h moteur
assurant le transport de passagers conform~ment h la r6glementation, et
transports par des v6hicules de toutes sortes de bagages h destination ou en
provenance d'un a6roport;

c) transports de v~hicules endommag6s;
d) transports d'ordures et d'immondices;

e) transports de cadavres d'animaux pour l'6quarissage;

f) transports postaux;
g) transports d'abeilles et d'alevins;

h) transports funeraires.

Article 6

VALIDITA DES AUTORISATIONS

Chaque autorisation n'est utilisable que par le transporteur autoris6 auquel
elle a 6t6 dlivr~e et n'est pas transferable. Elle est valable pour un seul v~hicule
h la fois, ou pour un ensemble de v6hicules (vehicule articul6 ou train routier).
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Article 7

ISSUE OF PERMITS

The permits required by Article 4 of this Agreement shall be issued:

(a) to carriers authorised in France, by the Ministry of Transport in Paris or by
any authority to whom the Ministry may entrust that function;

(b) to carriers authorised in the United Kingdom, by the Ministry of Transport
in London or by any authority to whom the Ministry may entrust that
function.

Article 8

INSPECTION OF DOCUMENTS

A permit issued in accordance with the provisions of Articles 4 and 7 of
this Agreement must be carried on the vehicle and produced on demand to
any person who is duly authorised in the territory of either Contracting Party
to demand it.

Article 9

CARRIAGE TO AND FROM THIRD STATES

Carriers authorised in the territory of one Contracting Party shall be per-
mitted respectively to carry goods between the territory of the other Contracting
Party and any third State, in so far as the laws of that State and the provisions
of any agreement between that State and the Contracting Party concerned allow
such operations.

Article 10

EXCLUSION OF CABOTAGE

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier authorised in
the territory of one Contracting Party to use a vehicle for the carriage of goods
which are loaded on to it at a point in the territory of the other Contracting
Party for delivery at any other point in that territory.

Article 11

COMPLIANCE WITH NATIONAL LAW

Authorised carriers of one Contracting Party shall ensure that vehicles which
they use in the territory of the other Contracting Party shall be so used as to
comply with all legal provisions in force in that territory concerning road safety,
and the-use of motor vehicles.
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Article 7

DhLIVRANCE DES AUTORISATIONS

Les autorisations exig~es en vertu de l'article 4 du pr6sent Accord sont
d~livr6es,
a) aux transporteurs autoris~s en France par le Minist~re des Transports h Paris,

ou par toute autorit6 que le Minist6re aura charg6e de cette fonction;

b) aux transporteurs autoris6s dans le Royaume-Uni par le Ministre des
Transports h Londres, ou par toute autorit6 que le Minist~re aura charg6e
de cette fonction.

Article 8

CONTR6LE DES AUTORISATIONS

Toute autorisation d6livr6e conform6ment aux dispositions des articles 4
et 7 du pr6sent Accord doit se trouver h, bord du v6hicule et 6tre pr6sent6e h la
demande de toute personne dfiment autoris6e sur le territoire de l'une ou l'autre
des Parties contractantes.

Article 9

TRANSPORTS EN DIRECTION OU EN PROVENANCE D'9TATS TIERS

Les transporteurs autoris~s sur le territoire de l'une des Parties contractantes
ont le droit de transporter des marchandises entre le territoire de l'autre Partie
contractante et un Etat tiers, dans la mesure oh la l6gislation dudit & tat et les
dispositions de tout Accord en vigueur entre ledit letat et la Partie contractante
concern6e le permettent.

Article 10

EXCLUSION DU TRAFIC INT9RIEUR

Aucune des dispositions du pr6sent Accord n'est reput6e donner le droit
un transporteur autoris6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes

d'utiliser un v6hicule en vue du transport de marchandises charg6es en un point
du territoire de l'autre Partie contractante pour tre livr6es en un autre point
dudit territoire.

Article 11

RESPECT DE LA L GISLATION NATIONALE

Les transporteurs autoris~s de l'une des Parties contractantes doivent
s'assurer que les v~hicules qu'ils emploient sur le territoire de l'autre Partie
contractante sont utilis~s conform~ment aux dispositions 16gales en vigueur sur
ce territoire concernant la s6curit6 routi6re et l'usage des v6hicules h moteur.
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Article 12

INFRINGEMENTS

(1) If a vehicle of a carrier authorised in the territory of one Contracting
Party, when in the territory of the other Contracting Party, is in such a condition,
or is used in such a manner, as to infringe any provision of this Agreement, the
competent Ministry of the Contracting Party in whose territory the infringement
was committed shall inform the competent Ministry of the other Contracting
Party accordingly, without prejudice to any lawful sanction which may be
applied by the courts or competent authorities of the Contracting Party in whose
territory the infringement was committed.

(2) In the case of any infringement referred to in paragraph (1) of this
Article, the competent Ministry of the Contracting Party in whose territory
that infringement occurred may request the competent Ministry of the other
Contracting Party:

(a) to issue a warning to the authorised carrier; or
(b) to issue such a warning together with a notification that any subsequent

infringement will lead to the temporary or permanent exclusion of vehicles
owned or operated by that person from the territory of the Contracting Party
in which the infringement occurred; or

(c) to issue a notification of such exclusion.

(3) The competent Ministry receiving any such request shall comply there-
with and shall as soon as reasonably practicable inform the competent Ministry
of the other Contracting Party of the action taken.

Article 13

ADMINISTRATIvE ARRANGEMENTS AND ADAPTATION TO GROWTH OF TRAFFIC

Representatives of the Ministries referred to in Article 7 of this Agreement
shall jointly concert administrative measures for the implementation of this
Agreement. Such administrative measures may be modified by common consent
so as to conform to the current needs of goods transport by road. Either
Ministry may request a meeting of a joint committee of the representatives of
both Ministries to discuss the implementation of the Agreement and any modifi-
cation of the administrative measures.

Article 14

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

(1) Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures required by its constitution to bring the Agreement into force. The
Agreement shall take effect on the date of the last of these notifications.
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Article 12

INFRACTIONS

1) Lorsque le v~hicule d'un transporteur autoris6 sur le territoire de rune
des Parties contractantes est, sur le territoire de l'autre Partie contractante, en
infraction une disposition quelconque du pr6sent Accord du fait, soit de son
&at, soit de son mode d'utilisation, le Ministre comptent de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle l'infraction a 6t commise en informe le Minist~re
comptent de rautre Partie contractante, sans prejudice de toute sanction
pr6vue par la loi et susceptible d'ftre inflig~e par les tribunaux ou les autorit~s
comp6tentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a
6t6 commise.

2) Pour toute infraction vis~e au paragraphe 1) du present article, le Minis-
t~re comp&ent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a
6t6 commise peut demander au Ministre comp6tent de l'autre Partie contrac-
tante :
a) d'adresser un avertissement au transporteur autoris6; ou

b) d'adresser ledit avertissement en avisant le transporteur que toute infraction
ult~rieure entrainera l'exclusion temporaire ou d~finitive des v~hicules
poss~d~s ou exploit~s par l'int~ress6 du territoire de la Partie contractante oil
l'infraction a 6t6 commise; ou

c) de notifier cette exclusion.

3) Le Ministre comp6tent donne suite h toute demande de cet ordre qu'il
regoit et informe aussit6t que possible le Minist~re comptent de l'autre Partie
contractante des mesures prises.

Article 13

MESURES ADMINISTRATIVES ET ADAPTATION k L'AUGMENTATION DU TRAFIC

Les repr~sentants des Minist~res vis~s h l'article 7 du present Accord
6laborent en commun les mesures administratives n6cessaires h la mise en ceuvre
de l'Accord. Ces mesures administratives peuvent &tre modifi~es d'un commun
accord, en vue de leur adaptation aux nouveaux besoins des transports routiers
de marchandises. Chaque Ministre peut demander la reunion d'une commission
mixte compos6e des repr6sentants des deux Minist~res pour 6tudier la mise en
oeuvre de l'Accord et toute modification des mesures administratives.

Article 14

ENTR]E EN VIGUEUR ET DURkE DE VALIDITI

1) Chacune des Parties contractantes notifie h l'autre l'accomplissement des
procedures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du present
Accord. Celui-ci prend effet h la date de la dernire de ces notifications.

N- 10599



150 United Nations - Treaty Series 1970

(2) The Agreement shall remain in force for a period of one year after its
entry into force. Thereafter, it shall continue in force unless it is terminated
by either Contracting Party giving three months' notice thereof to the other
Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London, this 28th day of March, 1969, in the English
and French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

CHALFONT

For the Government of the French Republic:

G. DE COURCEL
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2) Le pr6sent Accord, conclu pour un an, est renouvelable par tacite
reconduction, sauf d~nonciation par l'une des deux Parties contractantes avec un
pr6avis de trois mois.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment autoris6s par leur Gouvernement
respectif, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire h Londres le 28 mars 1969, en langues anglaise
et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

CHALFONT

Pour le Gouvernement de la
G. DE COURCEL

Rpublique Frangaise :
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ECUADOR CONCERNING A DEVELOPMENT LOAN
BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
TO THE GOVERNMENT OF ECUADOR (UNITED KING-
DOM/ECUADOR LOAN, 1969)

Her Majesty's Ambassador at Quito to the Acting Minister

for Foreign Affairs of Ecuador

BRITISH EMBASSY

QUITO

No. 134
15 November, 1969

Your Excellency,

I have the honour to refer to the recent discussions concerning development
aid from the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the Government of the Republic of Ecuador and to inform Your
Excellency that the Government of the United Kingdom are prepared to conclude
an Agreement with the Government of Ecuador on this question. The position
of the Government of the United Kingdom with regard to the provision of
finance and the commitments of that Government and of the Government of
Ecuador as regards associated matters shall be as respectively set out in Part A
and Part B below:

A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention, acting by
the Ministry of Overseas Development (hereinafter referred as to "the Ministry"), to
make available to the Government of Ecuador by way of a loan a sum not exceeding
£205,200 (Two hundred and five thousand, two hundred pounds sterling) for the purpose
of that Government providing financial assistance to the Instituto Ecuatoriano de
Electrificaci6n (INECEL) towards the cost of electrification equipment for the extension
of the transmission and distribution system from Ibarra to Tulcan and in intermediate
townships.

B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and
procedures described in the following paragraphs of this Note in so far as they relate to

things to be done by or on behalf of that Government. The Government of Ecuador shall

1 Came into force on 15 November 1969, the date of the note in reply, in accordance with'the

provisions of the said notes.
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adopt the arrangements and procedures so described in so far as they relate to things to be
done by or on behalf of that Government.

(2) (a) For the purposes of these arrangements the Government of Ecuador shall,
by a request in the form set out in Annex A to this Note, open a special account (herein-
after referred to as "the Account") with a bank in London (hereinafter referred to as "the
Bank") The Account shall be operated solely for the purposes of the loan and in accordance
with the instructions contained in the said request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step required by
these arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Ecuador shall
furnish the Ministry with a copy of the Government's instructions to the Bank given in
accordance with the foregoing provisions of this paragraph. The Government of Ecuador
shall at the same time and so often as any change is made therein, notify the Ministry of
the names of the officers who are duly authorised to sign on its behalf the Payment
Authorities hereinafter provided and shall furnish a specimen signature in duplicate of
each such officer.

(c) The Government of Ecuador shall ensure that the Bank forwards monthly to the
Ministry a statement of payments into and out of the Account.

(d) Unless the Ministry otherwise agree, payments into the Account shall not be
made after 31 March 1971.

(3) Save to the extent (if any) to which the Ministry may otherwise agree, drawings
from the loan shall be used only for payments under a contract for the purchase in the
United Kingdom (which expression in this Note shall be deemed to include the Channel
Islands and the Isle of Man) of goods wholly produced or manufactured in the United
Kingdom or for work to be done or for services to be rendered by persons ordinarily
resident or carrying on business in the United Kingdom or for two or more of such
purposes, being a contract which :
(a) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United King-

dom; and
(b) is approved on behalf of the Government of Ecuador and accepted by the Ministry for

financing from the loan; and
(c) is a contract entered into after the date of this Note.

(4) (a) Where the Government of Ecuador proposes that part of the loan shall be
applied to a contract, that Government shall ensure that there are forwarded at the earliest
opportunity to the Ministry :

(i) a copy of the contract, or of a notification thereof in the form set out in Annex B
to this Note; and

(ii) two copies of a certificate from the contractor concerned in the United Kingdom
in the form set out in Annex C to this Note.

(b) The Government of Ecuador shall ensure that the Ministry is informed if at any
time a contract (being a contract in respect of which documents have been forwarded in
accordance with the foregoing provisions) is amended or if liability is incurred or is to be
incurred thereunder to a greater or lesser amount than the amount specified in the relevant
documents so forwarded; and in anyof these cases the Government of Ecuador shall ensure
that there are forwarded as soon as possible to the Ministry the relevant supplementary or
revised documents.
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(5) (a) After the Ministry has considered the documents forwarded, in respect of
any contract in pursuance of the procedure described in the foregoing provisions of this
Note, and any additional information which it may request from the Government of
Ecuador for this purpose (and which that Government shall then supply), the Ministry
shall notify that Government in the form set out in Annex C (i) to this Note whether and
to what extent it accepts that a contract is eligible for payment from the loan.

(b) To the extent that the Ministry so accepts a contract and agrees to payment from
the Account, it shall, on receipt of a request from the Government of Ecuador, in the
form set out in Annex C (ii) to this Note, giving details of the payments due and about to
be made, make payments in sterling into the Account and each such payment shall con-
stitute a drawing on the loan.

(6) For payments due under a contract to which paragraph (3) refers, withdrawals
from the Account shall be made in accordance with Payment Authorities in the form
shown in Annex D hereto duly signed on behalf of the Government of Ecuador and
countersigned by the Ministry. Each Payment Authority shall be forwarded in duplicate
to the Ministry for counter-signature and shall be accompanied by Payment Certificates
from the Contractors concerned in the form shown in Annex E hereto and the invoices
(or a photo-copy or duplicate of such invoices) referred to therein, for retention by the
Ministry.

(7) If any monies that have been paid out of the Account are subsequently refunded
either by the Contractor or by a guarantor the Government of Ecuador shall, so long as
there are payments to be made from the Account, pay an equivalent of such sums into the
Account and, in any other case, apply the refunds to the reduction of the loan.

(8) The Government of Ecuador shall repay to the Ministry in pounds sterling in
London the total sum borrowed under the arrangements set out in this Note, such repay-
ment to be made by instalments paid on the dates and in the amounts specified below;
except that if, on the date when any such instalment is due to be paid, there is then out-
standing less than the amount specified for that instalment, only the amount then out-
standing shall be paid:

INSTALMENTS

Date Due Amount
£

15th May, 1972 ..... ................... .... 900
15th November, 1972 900
15th May, 1973 1,800
15th November, 1973 1,800
15th May, 1974 ...... ................... ... 2,700
15th November, 1974 ..... .. ................. 2,700
15th May, 1975 ...... ................... ... 3,600
15th November, 1975 ..... .. ................. 3,600
15th May, 1976 ...... ................... ... 4,500
15th November, 1976 ................. 4,500
15th May, 1977 and on 15th May in each of the succeeding

17 years ...... ...................... ... 5,000
15th November, 1977 and on 15th November in each of the

succeeding 16 years ..... ................ ... 5,000
15th November, 1994 ..... .. ................. 3,200
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(9) The Government of Ecuador shall pay to the Ministry in pounds sterling in
London interest on drawings from the loan in accordance with this paragraph :
(a) the rate of interest in respect of each drawing shall be the Government lending rate

currently applied by the Government of the United Kingdom to a loan for a compa-
rable period at the date on which the drawing is made;

(b) no interest shall be payable in respect of any period before the period commencing
15th November, 1974;

(c) subjet to sub-paragraph (b) interest shall be calculated in respect of each drawing on
a day-to-day basis on the balance of the loan for the time being outstanding;

(d) the first payment of accrued interest shall be made on the 15th May, 1975 and sub-
sequent payments shall be made on 15th November and 15th May in each year.

(10) Notwithstanding the provisions of paragraph (8) of this Note, the Government
of Ecuador shall be free at any earlier time to repay to the Ministry in pounds sterling in
London the whole or any part of the loan that is still outstanding, together with the
accrued interest thereon calculated as in paragraph (9) above up to the date of payment.

2. If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of
Ecuador, I have the honour to suggest that the present Note together with Your
Excellency's reply in that sense shall constitute an Agreement between the two
Governments which shall enter into force on the date of your reply and the
Agreement shall be referred to as the United Kingdom/Ecuador Loan, 1969.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

G. N. JACKSON

ANNEX A

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR

To: The Manager,

............ Bank Ltd.
London

Dear Sir,

United Kingdom/Ecuador Loan, 1969

1. I have to request you on behalf of the Government of the Republic of Ecuador
(hereinafter called "the Government") to open an account in the name of the Government
to be styled the United Kingdom/Ecuador Loan, 1969 Account (hereinafter called "the
Account").

2. Payments into the Account may be made from time to time by the Ministry of
Overseas Development of Her Majesty's Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland (hereinafter called "the Ministry"). It is possible that, as a

N O 10600
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result of refunds becoming due from contractors, payments into the Account will also be
made by the Government itself.

3. Payments from the Account are to be made only against Payment Authorities
in the form marked D attached hereto duly signed on behalf of the Government and
countersigned on behalf of the Ministry.

4. You are to send to the Ministry at the end of each month adetailed statement show-
ing all debits and credits to the Account during the month.

5. You will notify the Ecuadorean Embassy in London from time to time of the
amount required to be drawn from the loan so that the amount so drawn, together with
any balance which may be available in the Account, will be sufficient to cover the total
value of payments due under Payment Authorities duly signed on behalf of the Govern-
ment and countersigned on behalf of the Ministry.

6. Payment Authorities shall be signed on behalf of the Government by any two of the
following persons:

1.
2.
3.
4.

Specimens of the signature of each of the above are attached in triplicate.

7. Specimen signatures of the officers authorised to countersign Payment Authorities
on behalf of the Ministry will be sent to you direct.

8. No charges and commissions claimed by you in respect of the operation of the
Account are to be debited to the Account.

9. A copy of this letter has been sent to the Ministry.

Yours faithfully,

ANNEX B

UNITED KINGDOM/ECUADOR LOAN, 1969

NOTIFICATION OF CONTRACT

To: The Ministry of Overseas Development,
Eland House,
Stag Place,
London, S.W.1.

Notification of Contract No .......

The following are details of a contract under which it is proposed that payments shall
be made in accordance with the terms and conditions of the above Loan.

1. Name and address of
United Kingdom contractor:

2. Date of Contract:
No. 10600
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3. Name of Purchaser:

4. Short description of goods
and/or works or services

5. Value of Contract : C

6. Terms of Payment:

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Ecuador:

D ate : ............

ANNEX C

UNITED KINGDOM/ECUADOR LOAN, 1969

CONTRACT CERTIFICATE

Particulars of Contract

1. Date of Contract Contract Number

United Kingdom Non-United Kingdom
Origin Origin

2. Description of goods, works
and services to be supplied
to the Purchaser

Other Currency,
Sterling if any

3. Total (estimated) contract
price payable by Purchaser

Amount Description

4. Estimated amounts, if any, In respect of non-United
paid or to be paid by the Kingdom goods and
Contractor in respect of goods services
or services of non-United (a) goods or materials
Kingdom origin procured or (b) work to be done or
to be procured for the pur- services performed in
pose of the Contract buyer's country

(c) know-how
(d) plans, designs and

technical documenta-
tion

(e) other services
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5. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the C o ntractor named
below and I have the authority to sign this certificate. I hereby under take that in per-
formance of the Contract no goods or services which are not of United Kingdom ori-
gin will be supplied by the Contractor other than those specified in paragraph 4 above.

Signed ....................

Position held ....................

For and on behalf of ....................

(Name and address of Contractor) ....................

D ate ....................

Note: For the purposes of this declaration the United Kingdom includes the
Channel Islands and the Isle of Man.

ANNEX C (i)

UNITED KINGDOM/ECUADOR LoAN, 1969

To:

We are pleased to inform you that we accept

We regret to inform you that we cannot accept the Contract, particulars of which are
set out in the copy certificate attached hereto, as eligible for payment from the above-
mentioned loan to the extent of £

Date ............

Signed on behalf of the Ministry
of Overseas Development

No. 10600



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 161

ANNEX C (ii)

UNITED KINGDOM/ECUADOR LoAN, 1969

REQUEST FOR DRAWING

The following payments are expected to fall due under contracts accepted under
the terms of the above-mentioned loan:

Name and address
of Beneficiary Contract No. Date payment is due Amount £

The amount available in the Special Account to meet the above payments is £
and a further payment into the Account of£ is hereby requested.

The sum of £
a drawing on the loan.

D ate ............

now requested shall on payment into the Account constitute

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Ecuador

To : The Ministry of Overseas Development
Finance Department
Eland House, Stag Place
London, S.W.1

ANNEX D

UNITED KINGDOM/ECUADOR LOAN, 1969

PAYMENT AUTHORITY

Serial No.

To: The Manager,

............... Bank Ltd.
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Dear Sir

............ Account

You are hereby authorized to make the following payments from the above account
on the dates stated:

Name and address
of Beneficiary Contract No. Date Amount

This is to certify that the payments stated above are due in sterling to the benefi-
ciaries named, under the Contracts noted, who are carrying on business in the United
Kingdom, the Channel Islands or the Isle of Man.

First Signature ....................

D ate ............

D ate ............

Second Signature ....................
Signed on behalf of the Government

of the Republic of Ecuador

Countersigned on behalf of the Ministry
of Overseas Development

ANNEX E

UNITED KINGDOM/ECUADOR LoAN, 1969

PAYMENT CERTIFICATE

I hereby certify that :

(i) The payments referred to the invoices listed below, which or copies of which
accompany this Payment Certificate, fall due and are to be made in respect of Contract
No ........ dated ............ between the Contractor named below and the Govern-
ment of Ecuador and are in accordance with the particulars of this Contract notified in the
Contract Certificate signed on behalf of the said Contractor on ............
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Short description of goods,
Contractor's Invoice No. Date Amount £ works andor services

(ii) there are included
respect of the non-United
Contract Certificate :

in the above-mentioned invoices the following amounts in
Kingdom goods or services specified in paragraph 4 of the

(a) £
(b) £(c) £
(d) £
(e) £

(iii) apart from the amounts specified in paragraph (ii) all the amounts specified
in paragraph (i) are payable in respect of goods and services of United Kingdom origin.

(iv) I have the authority to sign this Certificate on behalf of the Contractor named
below.

Signed ....................

Position held ....................

For and on behalf of ....................

(Name and address of Contractor) ....................

D ate ....................

NoTE: For the purposes of this declaration the United Kingdom includes the
Channel Islands and the Isle of Man.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Quito, a 15 de noviembre de 1969
Sefior Embajador :

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia nimero 134,
de esta fecha, cuyo texto es el siguiente :

Su Excelencia: Tengo el honor de referirme a las recientes dis-
cusiones, relativas a la ayuda para el desarrollo, que el Gobierno del Reino
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Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte puede prestar al Gobierno de la
Repfblica del Ecuador y, a este respecto, informar a Su Excelencia, que el
Gobierno del Reino Unido se encuentra preparado para concluir, con el
Gobierno del Ecuador, un Acuerdo sobre estos asuntos.-Tanto la posici6n
del Gobierno del Reino Unido, respecto a la concesi6n de recursos finan-
cieros, como los compromisos que este Gobierno y el Gobierno del Ecuador
deben asumir, tocante a estos asuntos, se establecen, respectivamente, en
las partes A y B, que aparecen a continuaci6n.

A) El Gobierno del Reino Unido, actuando por intermedio del Ministerio de
Desarrollo de Ultramar (en adelante, denominado ( el Ministerio )), declara que es su
intenci6n poner a disposici6n del Gobierno del Ecuador, mediante un empr6stito,
una cantidad que no exceda de £205,200 (doscientos cinco mil doscientas libras
esterlinas), con el prop6sito de que este Gobierno provea de asistencia financiera al
Instituto Ecuatoriano de Electrificaci6n (INECEL), destinada a la adquisici6n de
equipos de electrificaci6n, para la ampliaci6n del sistema de transmisi6n y distri-
buci6n, desde Ibarra a Tulcin, como tambi6n para las poblaciones intermedias.

B) (1) El Gobeirno del Reino Unido efectuari todos los arreglos y procedimientos
que se describen en el parigrafo siguiente de esta Nota, en lo referente a las gestiones
que deben hacerse por este Gobierno o en representaci6n del mismo. El Gobierno
del Ecuador efectuari todos los arreglos y procedimientos que se describen en lo
referente a las gestiones que deben hacerse por este Gobierno o en representaci6n
del mismo.

(2) (a) Con este prop6sito, el Gobierno del Ecuador, mediante una solicitud,
verificada en la forma establecida en el Anexo A de esta Nota, abriri una Cuenta
especial (en adelante denominada ( la Cuenta #) en un Banco de Londres (en adelante,
denominado ( el Banco >). Los manejos de la Cuenta serin finicamente para los
prop6sitos del empr6stito, de acuerdo con las instrucciones contenidas en la referida
solicitud.

(b) Tan pronto como la Cuenta est6 abierta y antes de dar cualquier otro paso en
estos arreglos, para obtener alguna parte del pr6stamo, el Gobierno del Ecuador
proporcionarA al Ministerio una copia de las instrucciones dadas por el Gobierno al
Banco, de acuerdo con las anteriores disposiciones de este parigrafo. Asimismo, el
Gobierno del Ecuador, cada vez que algdn cambio se presente, hari conocer al
Ministerio los nombres de los funcionarios que estn debidamente autorizados para
firmar, en su nombre, las Autorizaciones de Pago que, en adelante, se extiendan y
proporcionarA, por duplicado, una muestra de la firma de cada uno de dichos
funcionarios.

(c) El Gobierno del Ecuador se asegurari de que el Banco remita mensualmente
al Ministerio, una relaci6n de los dep6sitos y d6bitos de la Cuenta.

(d) A menos que el Ministerio convenga otra cosa, los dep6sitos a la Cuenta,
no se efectuarn pasado el 31 de marzo de 1971.

(3) Salvo que el Ministerio convenga en que se d6 una mayor extensi6n al
Acuerdo, los fondos retirados del empr~stito se utilizarin finicamente para el pago,
de acuerdo con un contrato, de materiales adquiridos en el Reino Unido (expresi6n
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que comprende tambi6n esta Nota a las Islas del Canal y la Isla de Man), los mismos
que deben ser totalmente producidos o manufacturados en el Reino Unido, o de
trabajos que deban realizarse o por servicios que deban prestarse, por personas que
residen o efecttian ordinariamente sus negocios en el Reino Unido o para dos
o mis de tales prop6sitos. Estos contratos, deben: (a) estipular que se verifique
el pago en esterlinas, a las personas que realizan sus negocios en el Reino
Unido; (b) ser aprobados, en nombre del Gobierno del Ecuador y aceptados
por el Ministerio, para el financiamiento por el empr~stito; y (c) ser celebrados
despu6s de la fecha de esta Nota.

(4) (a) Cada vez que el Gobierno del Ecuador proponga que una parte del em-
pr~stito se aplique a un contrato, tendrd buen cuidado de que se remita al Ministerio,
dentro de la mayor brevedad posible, : (i) una copia del contrato o una notificaci6n del
mismo, en la forma establecida en el Anexo B de esta Nota; (ii) dos copias de una
certificaci6n del respectivo contratista del Reino Unido, en la forma establecida en el
Anexo c) de esta Nota. (b) El Gobierno del Ecuador tendri buen cuidado de infor-
mar al Ministerio, en todos los casos en que un contrato sea objeto de alguna reforma,
(tratindose de un contrato, respecto al cual se han remitido los documentos, de
conformidad con las anteriores disposiciones), o cuando la obligaci6n se contrac o va
a ser contraida por una mayor o menor cantidad que la fijada en los documentos
pertinentes enviados; y, en cualquiera de estos casos, el Gobierno del Ecuador tendri
buen cuidado de que se remitan al Ministerio, a la brevedad posible, los correspon-
dientes documentos suplementarios o revisados.

(5) (a) Una vez que el Ministerio haya considerado los documentos referentes a
cualquier contrato enviado, de conformidad con el procedimiento descritoenlasdispo-
sicionesanterioresde estaNota, asicomocualquierotrainformaci6nadicionalquepueda
haber solicitado, con este prop6sito, del Gobierno del Ecuador (y que este Gobierno
lo haya enviado), el Ministerio notificari a dicho Gobierno, en la forma establecida
en el Anexo C (i) de esta Nota, si acepta que el contrato es elegible para su pago por
cuenta del empr~stito y hasta qu6 lfmite. (b) De acuerdo con el limite de aceptaci6n
de un contrato y lo convenido respecto al pago, por cuenta del emprfstito, el Mini-
sterio, una vez recibida la solicitud del Gobierno del Ecuador, segfin ]a forma esta-
blecida en el Anexo C (ii) de esta Nota, con todos los detalles de los pagos debidos y
que tienen que hacerse, verificari los pagos en esterlinas a la Cuenta y cada uno de
esos pagos constituiri un desembolso de pr6stamo.

(6) En lo referente a los pagos que deben realizarse, por concepto delos contratos
a los que se refiere el parigrafo (3), los d~bitos de la Cuenta, se harin de conformidad
con las Autorizaciones de Pago, en el modelo indicado en el Anexo D, debidamente
firmadas en representaci6n del Gobierno del Ecuador y refrendadas por el Ministerio.
Toda Autorizaci6n de Pago, que deba ser refrendada por el Ministerio, se remitiri
por duplicado, acompafiada de las Certificaciones de Pago de los contratistas interes-
ados, en la forma indicada en el Anexo E, juntamente con las facturas que alli se
indican (o una fotocopia o duplicado de las mismas), para que se las conserve en el
Ministerio.

(7) Si algunos valores, pagados de la Cuenta, son posteriormente reintegrados,
ya sea por el contratista o por un garante, el Gobierno del Ecuador, mientras tenga
que verificar desembolsos con cargo a la Cuenta, pagard un equivalente de dichas
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sumas a la Cuenta y, en otro caso, se aplicarAn los reintegros a la reducci6n del
empr~stito.

(8) El Gobierno del Ecuador cancelari al Ministerio, en libras esterlinas, en
Londres, la suma total prestada, de acuerdo con las estipulaciones establecidas en
esta Nota, debiendo realizarse estos pagos, mediante abonos parciales, pagaderos en
las fechas y en las cantidades que, a continuaci6n, se especifican; excepto que si es que
en la fecha en que cualquiera de estos abonos deban ser pagados, exista una deuda me-
nor que el monto especificado en dicho abono, solamente el saldo deudor deberi ser
cancelado

ABONOS

Vencimiento: Cantidad:

£
15 de Mayo de 1972 ...... .. ................. 900
15 de Noviembre de 1972 .... ... ............... 900
15 de Mayo de 1973 ... .... ................. 1.800
15 de Noviembre de 1973 .... .. ............... 1.800
15 de Mayo de 1974 ....... ................. 2.700
15 de Noviembre de 1974 .... .. ............... 2.700
15 de Mayo de 1975 ... .... ................. 3.600
15 de Noviembre de 1975 .... .. ............... 3.600
15 de Mayo de 1976 ....... ................. 4.500
15 de Noviembre de 1976 .... .. ............... 4.500
15 de Mayo de 1977 y en adelante todos los 15 de Mayo de los

subsiguientes 17 afios ..... ................ .. 5.000
15 de Noviembre de 1977 y en adelante todos los 15 de

Noviembre de los subsiguientes 16 afios .......... ... 5.000
15 de Noviembre de 1994 .... .. ............... 3.200

(9) El Gobierno del Ecuador pagari al Ministerio, en Londres, en libras
esterlinas, intereses sobre los desembolsos del empr~stito, de conformidad con lo
estipulado en este parigrafo : (a) el tipo de inter&s, que afecta a cada desembolso, serA
el tipo aplicado corrientemente por el Gobierno del Reino Unido a un empr6stito
oficial de plazo similar, a la fecha en la que el retiro de fondos se efectiia; (b) No se
pagari ningin inter6s sobre el periodo comprendido entre la entrada en vigor de este
Acuerdo y el 15 de Noviembre de 1974; (c) Con sujeci6n a lo indicado en la letra (b),
el inter6s, respecto a cada desembolso, se calculari sobre una base dia a dia sobre los
saldos deudores del pr6stamo; (d) El primer pago de intereses vencidos se efectuari
el 15 de mayo de 1975, debiendo efectuarse los pagos subsiguientes, el 15 de no-
viembre y el 15 de mayo de cada afio.

(10) No obstante las disposiciones del parigrafo (8) de esta Nota, el Gobierno
del Ecuador podri, en cualquier tiempo anterior a lo estipulado, cancelar al Ministerio,
en libras esterlinas, en Londres, la totalidad o una parte del pr~stamo, que esti ain
debiendo, junto con los intereses reunidos, calculados de acuerdo con lo previsto en el
anterior parigrafo (9), hasta la fecha de pago.
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2. Si todo lo que antecede es aceptable para el Gobierno del la Rept.-
blica del Ecuador, tengo el honor de sugerir que la presente Nota, juntamente
con la respuesta de Su Excelencia en ese sentido, constituyan un Acuerdo
entre los dos Gobiernos, el mismo que debe entrar en vigor en la fecha de
su respuesta, debiendo mencionarse el Acuerdo como Prdstamo-Reino
Unido-Ecuador, 1969. Aprovecho esta oportunidad para renovar a Su
Excelencia el testimonio de mi mis distinguida consideraci6n. GORDON

NOEL JACKSON, Embajador. Al Sefior Doctor Alfonso Barrera Valverde,
Ministro Interino de Relaciones Exteriores de la Repdblica del Ecuador,
Ciudad.

ANEXO A. Gobierno de la Repuiblica del Ecuador

A: El Gerente

........... Bank Ltd.
Londres

Muy sefior nuestro. Pr~stamo Reino Unido/Ecuador, 1969.

1. En representaci6n del Gobierno de la Repuiblica del Ecuador (que, en adelante,
se denominari (i el Gobierno *), solicitamos que se abra una Cuenta, en nombre del
Gobierno, con el titulo de # Cuenta del Pr6stamo Reino Unido/ Ecuador, 1969 *, (que, en
adelante, se denominarA # la Cuenta ).

2. Los dep6sitos en la Cuenta, pueden hacerse de tiempo en tiempo, por el Ministerio
de Desarrollo de Ultramar del Gobierno de Su Majestad en el Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte (Ilamado, en adelante, ((el Ministerio >). A consecuencia de los
reintegros que los contratistas puedan verse obligados a realizar, es posible que los dep6-
sitos en la Cuenta se verifiquen el Gobierno mismo.

3. Los pagos con cargo a la Cuenta, deben hacerse solamente contra Autorizaciones
de Pago, de acuerdo con el formulario ((D *, que se adjunta a la presente, debidamente
firmado, en representaci6n del Gobierno y refrendado, en nombre del Ministerio.

4. Al final de cada mes, deberi Ud. enviar al Ministerio, un estado del movimiento
de la Cuenta, durante dicho lapso.

5. De tiempo en tiempo, deberi Ud. comunicar a la Embajada Ecuatoriana en
Londres, la cantidad que es necesaria desembolsar del pr6stamo, en forma tal que esta
cantidad, juntamente con el saldo que se encuentre disponible en la Cuenta, resulte
suficiente para cubrir el valor total de los pagos que deban realizarse, de conformidad con
las Autorizaciones de Pago, debidamente firmadas en representacion del Gobierno y
refrendadas en nombre del Ministerio.

6. Las Autorizaciones de Pago, en representaci6n del Gobierno, estarin firmadas por
dos personas, de entre los siguientes funcionarios:

1.
2.
3.
4.
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Se adjuntan, por triplicado, las muestras de las firmas de cada una de las personas antes
indicadas.

7. Las firmas correspondientes a los funcionarios que se encuentran autorizados
para refrendar las Autorizaciones de Pago, en nombre del Ministerio, se enviarin directa-
mente.

8. Ningdn gasto o comisi6n que Uds. reclamen, por concepto de la operaci6n de la
Cuenta, se podrd debitar de la misma.

9. Una copia de esta comunicaci6n se ha remitido al Ministerio. Muy atentamente.

ANEXO B. Prestamo Reino Unido/Ecuador, 1969. Notificaci6n de un Contrato.

A : El Ministerio de Desarollo de Ultramar
Eland House
Stag Place
London, S.W. 1

Notificaci6n del Contrato No .......

Se especifican, a continuaci6n, los detalles de un Contrato, segdn los cuales, se
propone que los pagos se verifiquen, de conformidad con los t6rminos y condiciones del
Pr6stamo arriba indicado.

1. Nombre y direcci6n del Contratista del Reino Unido:
2. Fecha del Contrato :
3. Nombre del comprador:
4. Breve descripci6n de los materiales : y/o trabajos o servicios:
5. Valor del Contrato : £
6. Condiciones de pago:

Firmado, en nombre del Gobierno
de la Repblica del Ecuador:

Fecha ............

ANEXO C. Pr6stamo Reino Unido/Ecuador, 1969. Certificaci6n del Contrato.
Detalles del Contrato.

1. Fecha del Contrato Contrato No.

Originario No originario
del Reino del Reino

Unido Unido

2. Descripci6n de los materiales, trabajos y
servicios que deben proporcionarse al
Comprador
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Esterlinas Otra Moneda

3. Valor total (calculado) del contrato, que
debe pagar el Comprador

Cantidad Descrzpcidn
4. Montos estimados, ya pagados Referente a los materiales y

o que deben pagarse por el servicios no originarios
Contratista, referentes a los del Reino Unido
materiales o servicios no origi- (a) Mercaderias o mate-
narios del Reino Unido, ya riales
obtenidos o que deben ob- (b) trabajo que debe rea-
tenerse, para la finalidad del lizarse o servicios pres-
Contrato. tados en el pais del

comprador
(c) conocimiento
(d) planos, disefios y docu-

mentaci6n tcnica
(e) Otros servicios

5. Declaro, por la presente, que yo soy empleado por el Contratista, en el Reino Unido,
cuyo nombre consta al pie de este documento y que tengo facultad para firmar este
certificado. Me comprometo, asimismo, a que en la ejecuci6n del Contrato, el Contra-
tista emplee Anicamente materiales y servicios provenientes del Reino Unido y que no
sean otros que los determinados en el anterior parAgrafo 4.

Firm ado ....................

Cargo que ocupa ....................

Por y en representaci6n de .................

(Nombre y direcci6n del Contratista) ....................

NOTA: Para los fines de esta declaraci6n, el Reino Unido comprende tambi~n las
Islas del Canal y la Isla de Man.

ANEXO C (i). Pr6stamo Reino Unido/Ecuador, 1969.

A:

Nos es grato informar a Ud. que aceptamos

Sentimos informar a Ud. que no aceptamos el Contrato, como elegible para pagarse
del Pr6stamo arriba indicado, hasta la cantidad de £ ....... y cuyos detalles se encuentran
establecidos en la certificaci6n que se ha adjuntado al mismo.

Fecha ..........................................

Firmado en nombre del Ministerio
de Desarrollo de Ultramar
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ANEXO C (ii). Pr~stamo Reino Unido/Ecuador, 1969. Solicitud de Desembloso.

Los siguientes pagos deben verificarse, en sus fechas de vencimiento, de conformidad
con los contratos aceptados segdn los t~rminos del pr~stamo antes indicado :

Nombre y direcci6n La fecha de Cantidad
del beneficiario Contrato No. pago vence L

El monto disponible en la Cuente Especial, para cubrir los pagos arriba mencionados
es de _ ....... Se solicita por la presente efectuar un nuevo dep6sito en la Cuenta de

La suma de £ ..... , que se solicita ahora, constituird, al depositarse en la Cuenta,

un desembolso del pr6stamo.

F echa ..........................................
Firmado en representaci6n del Gobierno

de la Repfiblica del Ecuador

Al Ministro de Desarrollo de Ultramar
Departamento de Finanzas,
Eland House, Stag Place,
London, S.W.1.

ANEXO D. Pr6stamo Reino Unido/Ecuador, 1969. Autorizaci6n de Pago.

A: El Gerente Serie No.

............... Bank Ltd.

Muy sefior nuestro:

Cuenta ............

Por la presente, autorizamos a Ud. para que verifique los siguientes pagos, de la
referida cuenta, en las fechas que se indican:

Nombre y direcci6n
del beneficiario Contrato No. Fecha Cantidad
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Certificamos por la presente que los pagos en referencia, deben hacerse en esterlinas,
de acuerdo con los Contratos que se anotan, a los beneficiarios anteriormente mencionados,
los mismos que realizan sus negocios en el Reino Unido, las Islas del Canal o ]a Isla de Man.

Fecha ............ Primera firma .......................

Segunda firma ......................

Firmado en representaci6n del Gobierno
de la Repiblica del Ecuador

F echa ..........................................

Refrendado en nombre del Ministerio
de Desarrollo de Ultramar

ANEXO E. Pr~stamo Reino Unido/Ecuador, 1969. Certificaci6n de Pago.

Por la presente, certifico que

(i) los pagos referentes a las facturas que luego se enumeran y cuyos originales o
copias se acompafian a esta Certificaci6n de Pago, se encuentran vencidos y deben verifi-
carse respecto al Contrato No ....... fechado el ............ y celebrado entre el
Contratista que, mis adelante, se menciona y el Gobierno del Ecuador, encontrAndose todo
de acuerdo con los t~rminos de dicho Contrato, el mismo que fue notificado en la Certifi-
caci6n correspondiente y firmado en representaci6n de dicho Contratista, el dia .........

Breve descripci6n de los
Factura del Materiales, trabajos y~o

Contratista, No. Fecha Cantidad servicios

(ii) Se encuentran incluidas en las facturas antes mencionadas, las siguientes canti-
dades, referentes a los materiales o servicios no originarios del Reino Unido, que se
determinan en el parigrafo 4 de la Certificaci6n del Contrato:

(a) L
(b) £
(C) £
(d) £
(e) £

(iii) Adems de las cantidades especificadas en el parigrafo (ii), son pagaderas todas las
cantidades determinadas en el pargrafo (i), referentes a los materiales y servicios
originarios del Reino Unido.

(iv) Estoy facultado para firmar este Certificado, en nombre del Contratista que, mis
adelante, se menciona.
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Firm ado ....................

Cargo que ocupa ....................
Por y en representaci6n de ....................

Nombre y direcci6n del Contratista ....................

Fecha ....................

NoTA : Para los fines de esta declaraci6n, el Reino Unido comprende las Islas del
Canal y la Isla de Man.

Al respecto, tengo a honra comunicar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
acepta la proposici6n en los t6rminos antes transcritos, por lo que la nota de
Vuestra Excelencia y la presente nota de respuesta, constituyen un Acuerdo entre
nuestros Gobiernos, que entrard en vigor a partir de la fecha.

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia los senti-
mientos de mi mIs alta y distinguida consideraci6n.

BARRERA

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2
]

The Acting Minister for Foreign Affairs of Ecuador to Her Majesty's Ambassador
at Quito

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

QUITO

15 November 1969
Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note No. 134 of today's
date, the text of which is as follows:

[See note 1]

In this connection, I have the honour to inform Your Excellency that my
Government accepts the proposal in the above terms, by which Your Excellency's
Note and this Note in reply constitute an Agreement between our Governments
which shall enter into force as from this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the asurances
of my highest and most distinguished consideration.

BARRERA

1 Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

J CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE DE L'IQUATEUR
RELATIF A L'OCTROI PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT tQUATORIEN
D'UN PRtT DE D1RVELOPPEMENT (PRPT ROYAUME-
UNI/IPQUATEUR DE 1969)

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique d Quito au Ministre
des relations extrieures par interim de l' quateur

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

QUITO

No 134
Le 15 novembre 1969

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rent aux r6cents entretiens qui ont eu lieu au sujet de l'octroi d'une
aide au d~veloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement de la R6publique de l't~quateur,
j'ai l'honneur de porter b la connaissance de Votre Excellence que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni est pr~t h conclure avec le Gouvernement dquatorien un
accord i ce sujet. La position du Gouvernement du Royaume-Uni concernant la
fourniture de fonds et les engagements de ce Gouvernement et du Gouvernement
6quatorien en ce qui concerne des questions connexes sont prdeis~s ci-dessous
dans les parties A et B respectivement :

A. Le Gouvernement du Royaume-Uni dclare qu'il se propose, agissant par l'interm&
diaire du Ministre du d~veloppement d'outre-mer (ci-apr~s d~nommd 6 le Minist~re #),
de mettre la disposition du Gouvernement 6quatorien, sous la forme d'un pr&t, une somme
ne d~passant pas 205 200 livres sterling (deux cent cinq mille deux cent livres sterling),
afin que ledit Gouvernement fournisse A l'Instituto Ecuatoriano de Electrificaci6n
(INECEL) une assistance financire en vue de l'acquisition du materiel d'6lectrification
n6cessaire pour ddvelopper le r~seau de transport et de distribution entre Ibarra et Tulcan
et dans les localit~s interm~diaires.

1 Entr6 en vigueur le 15 novembre 1969, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dis-
positions desdites notes.
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B. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et procedures
dcrites dans les paragraphes suivants de la pr~sente note pour tout ce qui concerne les
actes A accomplir par lui ou en son nom. Le Gouvernement 6quatorien appliquera
lesdites dispositions et procedures pour tout ce qui concerne les actes A accomplir par lui
ou en son nom.

2) a) Aux fins de ces dispositions, le Gouvernement 6quatorien ouvrira, par la voje
d'une demande conforme au module de l'annexe A A la pr6sente note, un compte special
(ci-apr~s d~nomm6 e le Compte *) aupr~s d'une banque A Londres (ci-apr6s d~nomm~e
a la Banque *). Le Compte servira uniquement aux op6rations du pr& et sera tenu
conform6ment aux instructions contenues dans ladite demande.

b) D~s que le Compte sera ouvert et avant de prendre toute autre mesure requise par
les pr6sentes dispositions en vue de l'obtention d'une partie quelconque du prt, le Gou-
vernement 6quatorien fera tenir au Ministbre copie des instructions que le Gouvernement
aura donn6es A la Banque conform6ment aux dispositions pr6c6dentes du pr6sent para-
graphe. En outre, le Gouvernement 6quatorien fera connaitre au Minist&re - et le fera A
nouveau chaque fois qu'il y aura un changement-le nom des personnesdfimenthabilit6es
A signer en son nom les autorisations de paiement vis6es ci-apr~s et il fournira en double
exemplaire un sp6cimen de la signature de chacune de ces personnes.

c) Le Gouvernement 6quatorien veillera A ce que la Banque envoie chaque mois au
Ministbre un relev6 donnant le d6compte des sommes port6es au cr6dit et au d6bit du
Compte.

d) Aucun versement ne sera effectu6 au Compte apr~s le 31 mars 1971, sauf si le
Minist&e en d6cide autrement.

3) Sauf le Ministre accepte qu'il en soit autrement et dans la mesure qu'il aura
fix6e seulement, les tirages sur le pr& ne seront utilis6s que pour effectuer les versements
pr6vus au titre d'un contrat conclu pour l'achat au Royaume-Uni (expression qui, dans la
pr~sente note, sera r~pute designer 6galement les lies Anglo-Normandes et 1'ile de Man)
de biens entibrement produits ou fabriqu6s au Royaume-Uni ou pour l'ex6cution de
travaux ou la fourniture de services par des personnes r6sidant habituellement ou exergant
leur activit6 commerciale ou industrielle au Royaume-Uni ou un contrat pass6 A deux ou
plusieurs de ces fins, A condition que ledit contrat :
a) Pr6voie le rbglement en sterling de sommes dues A des personnes exerqant leur activit6

commerciale ou industrielle au Royaume-Uni;

b) Soit approuv6 au nom du Gouvernement 6quatorien et accept6 par le Ministre pour
financement au titre du prt;

c) Ait 6t conclu apr~s la date de la pr~sente note.
4) a) Lorsque le Gouvernement 6quatorien proposera d'affecter une partie du pr&t

A un contrat, il veillera A ce que soient communiqu~es le plus t6t possible au Minist&e :
i) Une copie du contrat ou d'une notification conforme au module de l'annexe B A la

pr~sente note;
ii) Deux copies d'un certificat 6manant du contractant int6ress6 au Royaume-Uni et

conforme au module de l'annexe C A la pr6sente note.
b) Si, A un moment quelconque, un contrat (s'agissant d'un contrat pour lequel les

documents ont 6t communiques conform~ment aux dispositions qui precedent) est
modifi6 ou si les d~penses engages ou pr~vues en vertu dudit contrat sont suprieures ou
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inf~rieures au montant sp~cifi6 dans les documents y relatifs ainsi communiques, le Gou-
vernement 6quatorien veillera A cc que le Minist6re en soit inform6 et, dans chaque cas,
il lui fera parvenir aussit6t que possible les documents suppl~mentaires ou r~vis~s
pertinents.

5) a) Apris qu'il aura examin6 les documents communiques au titre de tout
contrat, en application de la procedure d~crite dans les dispositions qui precedent, ainsi
que tous renseignements suppl~mentaires qu'il pourra demander A cette fin au Gouverne-
ment 6quatorien (et qui lui seront alors fournis par ce Gouvernement), le Ministre fera
savoir audit Gouvernement, dans les termes indiqu~s A rannexe C, i, A la pr6sente note,
s'il accepte, et dans quelle mesure il accepte, que le contrat soit financ6 par prdl~vement
sur le pr&.

b) Dans la mesure ofi il donnera ainsi son accord pour un contrat et acceptera qu'il
soit financ6 par pr61$vement sur le Compte, le Ministre sera tenu, ds r6ception d'une
demande du Gouvernement 6quatorien, conforme au mod~le de l'annexe C, ii, A la pr6-
sente note et off sera donn6 de d6compte des versements venus A 6ch6ance et sur le point
d'Etre effectu6s, de virer au Compte les sommes en sterling n6cessaires et chacun de ces
virements constituera un tirage sur le prt.

6) Pour les versements exigibles aux termes d'un contrat vis6 au paragraphe 3, les
pr6l$vements sur le Compte seront op6r6s conform6ment A une autorisation de paiement
&ablie suivant le modble de l'annexe D A la pr6sente note, qui sera dfiment sign6e au nor
du Gouvernement 6quatorien et contresign6e par le Minist~re. Chaque autorisation de
paiement sera communiqu6e en double exemplaire au Ministbre pour contresignature, et
l'on y joindra les certificats de paiement 6manant des contractants int6ress6s 6tablis
suivant le mod6le de l'annexe E A la pr6sente note, et les factures 6num6r6es dans lesdits
certificats (ou une photocopie ou un double desdites factures), A conserver par le Minist&e.

7) Si des sommes pr61ev6es sur le Compte sont par la suite rembours6es par le
contractant ou par un accr6diteur, le Gouvernement 6quatorien versera au Compte, aussi
longtemps qu'il y aura des versements A effectuer par pr6l vement sur le Compte, l'6qui-
valent des sommes ainsi rembours6es; dans tout autre cas, il utilisera lesdites sommes pour
r6duire le solde non rembours6 du prt.

8) Le Gouvernement 6quatorien remboursera au Ministare en livres sterling A
Londres la somme totale emprunt~e selon les dispositions 6nonc6es dans la pr6sente note,
en effectuant aux dates indiqu6es ci-dessous des versements 6chelonn6s correspondant aux
montants indiqu6s en regard desdites dates sous r6serve que, si A l'6ch6ance de l'un de ces
versements le solde A recouvrer est inf6rieur au montant indiqu6 pour ladite 6ch6ance,
il ne remboursera que ledit solde :

IkHAANCEs

Dates Montants

(en livres sterling)

15 mai 1972 ........ ..................... ... 900
15 novembre 1972 ..... .. .................. ... 900
15 mai 1973 ......... ..................... 1 800
15 novembre 1973 ...... ... .................. 1 800
15 mai 1974 .......... ..................... 2700
15 novembre 1974 ......... .................. 2 700
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Dates Montants
(en livres sterling)

15 mai 1975 ...... .. ..................... 3600
15 novembre 1975 .... ... .................. .3 600
15 mai 1976 ...... .. ..................... 4500
15 novembre 1976 ... .................. 4 500
15 mai 1977 et le 15 mai de chacune des 17 ann~es suivantes 5 000
15 novembre 1977 et le 15 novembre de chacune des 16 ann6es

suivantes .... .... ..................... 5 000
15 novembre 1994 .... ... .................. .3 200

9) Le Gouvernement 6quatorien versera au Minist~re, en livres sterling, a Londres,
un int6r~t sur les sommes prdleves sur le pr&, conform~ment aux dispositions du
present paragraphe:

a) Le taux d'int&rt applicable A chaque tirage correspondra au taux officiel couramment
utilis6 par le Gouvernement du Royaume-Uni pour un prt portant sur une p&iode
comparable, la date oif le tirage est effectu6;

b) Aucun int6r&t ne sera payable pour une p~riode ant~rieure A la p~riode commengant le
15 novembre 1974;

c) Sous reserve de l'alin~a b, l'int&r&t sera calculk pour chaque tirage sur une base jour-
nalire, compte tenu du solde du prk restant rembourser;

d) Le premier versement des int&&s 6chus sera effectu6 le 15 mai 1975 et les versements
ult~rieurs le 15 novembre et le 15 mai de chaque anne.

10) Nonobstant les dispositions du paragraphe 8 de la pr~sente note, le Gouverne-
ment 6quatorien aura A toute date ant&ieure la facult6 de rembourser au Ministre en
livres sterling, A Londres, la totalit6 du pr&t ou toute fraction qui resterait due, ainsi que
les int6r&ts 6chus, calculs selon les dispositions du paragraphe 9 ci-dessus jusqu'A la date
du remboursement.

2. Si les propositions qui precedent rencontrent l'agrdment du Gouverne-
ment de la Rdpublique de l'lequateur, j'ai 1'honneur de suggdrer que la prdsente
note et la rdponse confirmative de Votre Excellence constituent entre les deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur i la date de ladite rdponse, et
que cet accord soit ddnomm6 Prft Royaume-Uni/IRquateur de 1969.

Je saisis cette occasion, etc.

G. N. JACKSON
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ANNEXE A

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR

A: Monsieur le Directeur,

............ Bank Ltd.
Londres

Monsieur le Directeur,

Pr~t Royaume-Unilquateur de 1969

1. Je vous prie, de la part du Gouvernement de la R~publique de l']quateur (ci-apr~s
d~nomm6 (i le Gouvernement ))), de bien vouloir ouvrir au nom du Gouvernement un
compte intituI6 ((Compte du pr&t Royaume-Uni/Equateur de 1969 > (ci-apr~s dfnomm6
( le Compte >).

2. Le Compte sera aliment6 de temps A autre par le Ministr~re du d~veloppement
d'outre-mer du Gouvernement de sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d~nomm6 le Minist~re )). I1 se peut que, par suite de
remboursements de la part de contractants, des versements soient 6galement effectu6s par
le Gouvernement 6quatorien lui-m~me.

3. Des pr~l~vements sur le Compte ne seront operas que sur la base d'autorisations
de paiement conformes au module de 'annexe D ci-jointe, dfiment sign~es au nom du
Gouvernement et contresign~es au nom du Minist~re.

4. Vous ferez tenir au Minist~re, A la fin de chaque mois, un relev6 donnant le d6-
compte des sommes port~es au debit et au credit du Compte pendant le mois.

5. Vous indiquerez en temps voulu A l'Ambassade de l'Fquateur, A Londres, le
montant A tirer sur le pr&t de fagon que ce montant, ajout6 au solde qui pourra 6tre
disponible au Compte, suffise pour couvrir le montant total des versements A effectuer au
titre des autorisations de paiement dfiment sign~es au nom du Gouvernement et contre-
sign~es au nom du Minist~re.

Les autorisations de paiement devront 6tre sign~es au nom du Gouvernement par
deux quelconques des personnes dont les noms suivent:

1.
2.
3.
4.

Vous trouverez ci-joint, en triple exemplaire, des specimens des signatures des personnes
susmentionn6es.

7. Des sp6cimens de la signature des personnes autoris6es A contresigner les auto-
risations de paiement au nom du Minist6re vous seront envoy6s directement.

8. Les frais et commissions bancaires qui vous seront dus pour l'administration du
Compte ne seront pas port6s au d6bit du Compte.

9. Copie de la pr6sente lettre a 6t6 adress6e au Minist6re.

Veuillez agr6er, etc.
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ANNEXE B

PRft ROYAUME-UNI/]QUATEUR DE 1969

NOTIFICATION DE CONTRAT

A: Ministbre du d6veloppement d'outre-mer,

Eland House,
Stag Place,
Londres, S.W. 1.

Notification du Contrat no .......

Vous trouverez ci-aprbs les d~tails d'un contrat en vertu duquel il est propos6 que des
versements soient op6r6s selon les modalit6s et conditions du pr&t susmentionn6.

1. Nom et adresse du contractant au Royaume-Uni:

2. Date du Contrat :
3. Nom de l'acheteur:
4. Description succincte des marchandises,

travaux ou services :
5. Valeur du Contrat: ....... livres sterling

6. Conditions de paiement:

Sign6 au nom du Gouvernement
de la R6publique de l'lquateur

Date : ............

ANNEXE C

P~r ROYAUME-UNI/QUATEUR DE 1969

CERTIFICAT DE CONTRAT

Ditails du Contrat

1. Date du Contrat Num6ro du Contrat

Origine britanique Autre origine

2. Description des marchandises,
travaux ou services A fournir A
l'acheteur

Autre monnaie
Limres sterling le cas &chant

3. Prix total (estimatif) A payer par
l'acheteur
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Montant Description

4. Montant estimatif des sommes En ce qui concerne lea
payes ou A payer, le cas marchandises et les ser-
6ch~ant, par le contractant en vices qui ne sont pas
contrepartie de marchandises ou d'origine britannique :
de services qui ne sont pas a) Marchandises ou mat6-
d'origine britannique et qui riaux;
sont fournis ou A fournir aux b) Travaux A exkcuter ou
fins du Contrat services a fournir dans

le pays de 1'acheteur;
c) Prockd6s techniques;
d) Plans, dessins et docu-

mentation technique;
e) Autres services.

5. Je dclare par la pr6sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le contractant dont
le nom est indiqu6 ci-apr~s et que je suis habilit6 a signer le present certificat. Je
m'engage A ce que, pour 'ex6cution du Contrat, le contractant, s'agissant des marchan-
dises ou des services qui ne sont pas d'origine britannique, ne fournisse pas d'autres
marchandises et services que ceux qui sont spcifi6s au paragraphe 4 ci-dessus.

Signature ....................

Q ualit6 ....................

(Nom et adresse du contractant) ....................

D ate ....................

NoTE: Aux fins de la pr6sente d6claration, le terme ( britannique * se rapporte
6galement aux iles Anglo-Normandes et A File de Man.

ANNEXE C,i

PRkr ROYAUME-UNI/] QUATEUR DE 1969

Nous avons le plaisir de vous informer que nous consentons
Nous avons le regret de vous informer que nous ne pouvons pas consentir A ce que des

tirages soient effectu6s sur le pr&t susmentionn6 jusqu'A concurrence de livres
sterling, au titre du contrat dont les d&ails sont fournis dans le certificat ci-joint.

D ate ..........................................
Sign6 au nom du Ministre

du d6veloppement d'outre-mer
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ANNEXE C, ii

Pi&T ROYAUME-UNI/]lQUATEUR DE 1969

DEMANDE DE TIRAGE

Les sommes ci-dessous vont 6tre exigibles en vertu de contrats que vous avez
approuv~s au titre du prt susmentionn6:

Nom et adresse Montant
du bdnificiaire Contrat n* Date d'dchdance (livres sterling)

Le montant disponible au Compte special pour couvrir ces paiements se chiffre A
livres sterling et il est demand6 par la pr~sente que soit effectu6 au credit du

Compte un autre virement de livres sterling.
La somme de livres sterling qui est ainsi demand~e constituera, lorsqu'elle

sera vir~e au Compte, un tirage sur le pret.

D ate ..........................................
Sign6 au nom du Gouvernement

de la R~publique de l'lquateur

A: Ministre du d~veloppement d'outre-mer
D6partement des finances
Eland House, Stag Place
Londres, S.W.1

ANNEXE D

Pnkr ROYAUME-UNI/]QUATEUR DE 1969

AUTORISATION DE PAIEMENT

No d'ordre

A: Monsieur le Directeur

................ Bank Ltd.

Monsieur le Directeur,

Compte ............
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Vous 6tes autoris6 par la pr~sente A effectuer, par pr6lkvement sur le compte sus-
mentionn6, les paiements suivants aux dates indiqu~es:

Nom et adresse
du binificiaire Contrat no Date Montant

Je certifie par la pr~sente que les sommes susmentionn~es sont dues en sterling, en
vertu des contrats indiqu~s, A l'ordre des fournisseurs susnomm~s, qui exercent une
activit6 commerciale ou industrielle au Royaume-Uni, dans les iles Anglo-Normandes ou
dans l'ie de Man.

Premire signature ....................

Deuxi~me signature ....................

Date ............

Sign6 au nom du Gouvernement
de la R~publique de l'] quateur

D ate ............ .....................°°.........

Contresign6 au nom du Ministtre
du d6veloppement d'outre-mer

ANNEXE E

PRAT ROYAUME-UNI/EQUATEUR DE 1969

CERTIFICAT DE PAIEMENT

Je certifie que :

i) Les paiements indiqu~s dans les factures 6numres ci-apr~s, qui sont jointes ou
dont copie est jointe au present certificat de paiement, sont exigibles et doivent 6tre
effectu~s au titre du Contrat n ° . . . . . . . pass6 le ............ entre le contractant dont le
nom est indiqu6 ci-apr~s et le Gouvernement 6quatorien et qu'ils sont conformes aux
details de ce Contrat tels qu'ils sont sp~cifi~s dans le certificat de contrat sign6 au nom
dudit contractant le ............
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Description succinte
No de la facture Montant des marchandises,
du contractant Date (en livres sterling) travaux ou services

ii) Les factures ci-dessus comprennent les montants suivants qui se rapportent aux
marchandises ou services qui ne sont pas d'origine britannique sp~cifi~s au paragraphe 4
du certificat de contrat.

a) Livres sterling

b) Livres sterling
c) Livres sterling
d) Livres sterling

e) Livres sterling

iii) A l'exclusion des montants indiqu~s A l'alin6a ii, tous les montants indiqu6s A
l'alin6a i sont dus en r~glement de marchandises et de services d'origine britannique.

iv) Je suis habilit6 A signer le pr6sent certificat au nom du contractant dont lenomest
indiqu6 ci-apr~s.

Signature ....................

Qualit6 ....................
Pour et au nom de ....................

Nom et adresse du contractant ....................

D ate ....................

NoTE: Aux fins de la pr~sente d~claration, le terme o britannique * se rapporte
6galement aux fles Anglo-Normandes et a l'ile de Man.
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II

Le Ministre des relations exterieures par intgrim de l'tquateur ii l'Ambassadeur

de Sa Majesti britannique h Quito

MINISTRE DES RELATIONS EXT RIEURES

Quito, le 15 novembre 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note nO 134 de Votre Excellence,
en date du 15 novembre 1969, qui est congue comme suit

[Voir note I]

En r~ponse h la note pr6cit6e, je tiens h porter h la connaissance de Votre
Excellence que les propositions susmentionn6es rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement de la R~publique de l'I quateur et que ladite note et la pr~sente
r6ponse seront considres comme constituant entre les deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

BARRERA
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIC OSTERREICH UND
DER VOLKSREPUBLIK BULGARIEN 'BER RECHTS-
HILFE IN BURGERLICHEN RECHTSSACHEN UND UBER
URKUNDENWESEN

Der Bundesprasident der Republik Osterreich und das Prdsidium
der Volksversammlung der Volksrepublik Bulgarien sind iibereingekommen,
einen Vertrag iber Rechtshilfe in bfirgerlichen Rechtssachen und uber Ur-
kundenwesen abzuschlief3en, und haben zu diesem Zweck zu ihren Bevoll-
machtigten ernannt :

Der Bundesprasident der Republik Osterreich:
Herrn Dr. Lujo Ton6id-Sorinj, Bundesminister ffir Auswirtige Angelegen-

heiten,

Das Prisidium der Volksversammlung der Volksrepublik Bulgarien:
Frau Swetla Daskalowa, Minister ffir Justiz,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben :

Kapitel I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

RECHTSSCHUTZ

(1) Die Angeh6rigen des einen Vertragsstaates haben freien und unge-
hinderten Zutritt zu den Gerichten des anderen Vertragsstaates; sie k6nnen bei
diesen Klagen und Antrage einbringen und unter denselben Bedingungen wie
Inlander auftreten.

(2) Die Bestimmungen dieses Vertrages fiber die Angeh6rigen eines der
Vertragsstaaten beziehen sich auch auf juristische Personen einschlieBlich
Handelsgesellschaften, die nach der Rechtsordnung des einen Vertragsstaates
errichtet worden sind und ihren Sitz auf dessen Gebiet haben.

Artikel 2

BEFREIUNG VON DER SICHERHEITSLEISTUNG FUR DIE PROZESSKOSTEN

Treten Angeh6rige des einen Vertragsstaates, die ihren Wohnsitz, gew6hn-
lichen Aufenthalt oder Sitz im Gebiet eines der Vertragsstaaten haben, in dem
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[BULGARIAN TEXT- TEXTE BULGARE]

AOFOBOP ME)K Y PEIJYBJIHKA ABCTPH31 H HAPO)JHA
PEHYBJIHIKA BbJIFAPHt 3A I1ABHA fIOMOIlJ HO
FPAX(.!aAHCKH aEJIA H ,IOKYMEHTH

(IDegepamHHT npee3HgHT Ha Peny6.nmwa ABCTptm H Hpe3HgyM'bT Ha
HapogHOTO c'b6paIMe Ha Hapogia peny6mwa Bnrapmi ce cropa3yymxa ga
cimJo'aT jrOBOp 3a rrpaBua nomog no rpa>KgaHcxH gena H AoKyMeHTH H 3a Ta3H
ieJ Ha3Haqlxa CBOH IrrHMOUHmHLu :

(IegepaiHHr npe3HgeHT Ha Peny6mma ABcTpH5 -

JI-p Jlytto Towmii Copmm, 4begepaieH mmmcTmp Ha BbHmIHHTe pa~oTH,

rlpe3HHyMwT Ha HapoHoTo c'6pame Ha HapogHa peny6.ruua BwirapHR -

CBeTIa R]acxaJIoBa, mHHicTmp Ha IIpaBoc-I4HeTo

i<0HOO, wIieg xIaTo pa3MeEaxa CBOHTrr nHoMoLHJ, HaMepeHH 3a pegoBHH H B
HaggencHa 4bopMa, ce crnacHxa BbpXy cJIeHOTo

riaBa I

OBIIMH PA3HOPEa1BH

tlAeu 1

IIPABHA 3AIIWHTA

1. Fpa>,RHrre Ha egaa OT jloroBapmHHme cTpaHH HMaT cBo6oeH H HeBb3fI-
peIqTByBaH gOCa-II gIo cbgmminrnaTa Ha gpyraTa goBoapmIuga cTpaHa. Te MoraT ga
ce 3aB3BaT npe T3i1X IIPH c' iA~re ycnIOBHi, ga IIoaBaT wICaJI6H H HCKOBe, KaTO
rparxgaHHTe Ha Ta3H cTpaHa.

2. Pa3nopeg6mre Ha TO31 gorOBOp, oTHacmxui ce go rpa>FgaHrre Ha egHa OT

LorOBapmgHTe cTpaHH, ce ripHiaraT H HO oTHOmeHHe Ha iOpHgHtiecKITe nRHa,
BKJO HTeJIHO TLprOBCRH OpraHM3al H, KOHTO ca yqpegeHr Ho 3aOHHTe Ha egma OT
,oroBapmgre cTpamH H H aT CBOeTO cegaimmie Ha HeftHa TepHTopHH.

ttAeu 2

OCBOBO)K!IABAHE OT OBE3HEMEHHE HA CBREBHHTE PA3HOCKH

Amo rpa>KaHaTe Ha eg0a OT AoroBapmaufre cTpaHm, xoro nmaT mecTo>rH-
TeJICTBo, MeCTOIIpe6HBaBaHe HfiH cegaaiune Ha TepHTOpHXTa Ha HfxOli OT AOro-
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anderen Vertragsstaat als Klager (Antragsteller) oder Intervenienten vor Gericht
auf, so darf ihnen wegen ihrer Eigenschaft als Auslander oder wegen des Mangels
eines Wohnsitzes, gew6hnlichen Aufenthaltes oder Sitzes im Inland eine Sicher-
heitsleistung ftir die Prozelkosten nicht auferlegt werden.

Artikel 3

WEG DES RECHTLICHEN VERKEHRS

In den durch diesen Vertrag geregelten Angelegenheiten haben die Gerichte
der Vertragsstaaten miteinander durch Vermittlung der Justizministerien zu
verkehren, soweit sich aus den folgenden Bestimmungen nichts anderes ergibt.

Artikel 4

SPRACHE

Die Gerichte k6nnen sich bei Ersuchen urn Rechtshilfe oder Zustellung der
eigenen Sprache bedienen. Die Ersuchschreiben sind mit dem amtlichen Siegel
zu versehen; sie bediirfen keiner Beglaubigung.

Artikel 5

RECHTSAUSKUNFTE

Die Justizministerien der beiden Vertragsstaaten werden einander fur
Zwecke zivilgerichtlicher Verfahren auf Ersuchen Auskinfte iber Rechts-
vorschriften erteilen, die in ihrem Staat in Kraft stehen oder gestanden sind.

Kapitel II

VOLLSTRECKUNG VON KOSTENENTSCHEIDUNGEN

Artikel 6

(1) Wird der Kliger (Antragsteller) oder Intervenient, der auf Grund des
Artikels 2 oder der im Staate der Klageerhebung geltenden Rechtsvorschriften
von der Verpflichtung zur Sicherheitsleistung fur die Prozefkosten befreit war,
durch rechtskraftige und vollstreckbare Entscheidung zum Ersatz der Proze3-
kosten verpflichtet, so ist die Kostenentscheidung im anderen Vertragsstaat auf
Antrag der obsiegenden Partei zu vollstrecken.

(2) Absatz 1 gilt auch fur die Entscheidungen, durch die die H6he der
ProzeBkosten nachtraglich festgesetzt wird.
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BapUAHTe cTpaHH, ce 51BAT npeg c~b migaTa Ha gpyraTa aoroBapima cTpana

HaTO H11IAH HJIH HaTO TpeTH JIHLa, TO OT THIX He moHe ga ce H3HCKBa ga rpegcTaBfrr

o6e3iexeHHe Ha C14ge6HHTe pa3HOCKH camo Ha TOBa OCHOBaHHe, T4e Te ca myIcgeHAH
HmH qe HBmaT MeCTO)KHTeJICTBO, MeCTOpe6HBaBaHe HJIH cegaJiHuIe Ha HerlHaTa

TepropHi.

tLAeu 3

PE,L HA CBIP3BAHETO HO IPABHHTE BIPOCH

riO BTAnpOCHTe, ypegeH4 C HacToBmlm ATLOrOBOp, cnzgara Ha BeTe

jloroBapauiH cTpaHH, ce CB~p3BaT eXgHo C gpyro qpe3 MHHHCTepCTBaTa Ha npa-
BOCLAHeTO, ai~o cJiegBagHnTe nO-gOay pa3nopeg6H He npegBHmxgar gpyro.

Elieu 4

E3HK

CTHghi1gaTa fpH H3Hipal4aHe Ha MOJI6H 3a npaBHa HOMoiW HJII 3a BpbxlBaHe Ha
RmHa cH cJIy*aT C'hC Co6CTBeHHH CH e3HK. Mon6rre TpH6Ba ga 6 BaT CHa6geHH

C LC cjiy>Ke6eH rieqaT; cHTtiqre He ce Hy>Kga5iT OT 3aBepxa.

VAen 5

HPABHA HHIDOPMAUHM

MrHHcTepCTBaTa Ha npaBoc'lgHeTO Ha ABeTe aorOBap1AmH cTpaHH, 3a L4elHTe

Ha rpa>KgaHci<HTe gena, ume C aBaT rHo HcIcaHe eAHO Ha gpyro HH)opmaIgHI OTHO-

CHO flpaBHHTe pa3nopeg6H, xoHo ca HJIH ca 6HJIH B CHIIa B THXHaTa gbp>KaBa.

rnaBa II

H3I'bJIHEHHE HA PEIIUEHHSITA 3A PA3HOCKH

tlAeu 6

1. Axo HmLeIWT HJIH TpeTOTO jimie, HoUfTo cbrjacHo tqjieH 2 Him no 3axoHO-
gaTeJICTBO Ha Ta3H cTpaHa e 6Hn oCB06oeH OT BHaCqBe Ha o6e3neqeHHe 3a 3aniauaHe
Ha cbge6HHTe pa3HocIH, ce 3agIbjuKaBa C BJIq3JIO B CHJIa H nogjiexcaUAO Ha H3ITJI-

HeHme peuienne ga 3alIaTH pa3HocKHTe no AeJIOTO, TO peieHHeTo 3a pa3HoCHHTe no

HcKaHe Ha nemeneigaTa cTpaHa ce H3rrJIH5mB Ha TepHTOpH5lTa Ha gpyraTa Aoro-

Bapnmta cTpaHa.

2. Ammen I ce npiuiara H 3a pemeHmn, c Korro ,rn'orLJIHHTeIHO ce onpegein

pa3mepa Ha c-bge6HHTe pa3HOCI{H.
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Artikel 7

(1) Der Antrag auf Vollstreckung kann entweder bei dem Gericht, das zur
Entscheidung Ober ihn zustandig ist, oder bei dem Gericht eingebracht werden,
das Ober die ProzeBkosten in erster Instanz entschieden hat.

(2) Wird der Antrag bei dem Gericht des einen Vertragsstaates eingebracht,
das in erster Instanz entschieden hat, so ist er an das zustindige Gericht des
anderen Vertragsstaates weiterzuleiten.

(3) Die im Artikel 6 bezeichneten Entscheidungen sind ohne vorherige
Anh6rung der Parteien, jedoch mit Vorbehalt des Rekurses fur die unterliegende
Partei, nach MaBgabe des inneren Rechts zu vollstrecken.

Artikel 8

(1) Der Antragsteller hat vorzulegen:

a) eine Ausfertigung des Spruches der Entscheidung mit Bestatigung der
Rechtskraft und der Vollstreckbarkeit;

b) eine beglaubigte U.bersetzung hievon in die Sprache des Gerichtes, das zur
Entscheidung iber den Antrag zustindig ist;

c) eine beglaubigte Obersetzung des Antrages in die Sprache des Gerichtes, das
zur Entscheidung iber den Antrag zustdindig ist, sofern dieser bei dem
Gericht eingebracht wird, das in erster Instanz entschieden hat.

(2) Die Kosten fuir die im Absatz 1 Buchstabe a angefiihrte Bestditigung und
die im Absatz 1 Buchstaben b und c angefhfirten Ubersetzungen werden wie
ProzeBkosten behandelt. Sie sind auf Antrag von dem Gericht zu bestimmen,
das filber die Vollstreckung zu entscheiden hat.

Kapitel III

BEFREIUNG VON GEBCHREN UND ANDERE BEGONSTIGUNGEN

Artikel 9

(1) Die Angeh6rigen eines der Vertragsstaaten sind vor den Gerichten des
anderen Vertragsstaates zu den Beginstigungen, die im Hinblick auf Ein-
kommens-, Verm6gens- und Familienverhiltnisse gewdhrt werden (Armenrecht),
unter denselben Bedingungen und in demselben AusmaB wie Inlinder
zuzulassen.

(2) Die im Absatz 1 genannten Begiinstigungen, die einer Partei in einem
Verfahren in dem einen Vertragsstaat zukommen, erstrecken sich auch auf die
Leistung von Rechtshilfe und die Durchfiihrung von Zustellungen in dieser
Sache im anderen Vertragsstaat.
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ttAen 7

1. HccaHeTo 3a ripHBeI<aHe B H3IrbjiHeHHe Mo*Ce ga 6 be nanpaBeHo j9o
C1bga, IOMnIeTeHTeH ga I'o paapeiuH Hii go cba, xorrTo ce e IIpOH3HeCsbji no cmge6-
HHTe pa3HOCKH, RaTO rrbpBa HHCmaHIHm.

2. AroHcKmmw e nogageHo go c-ba Ha eg~aTa oT aoroBapqgTe crpaHH,

KOiTO C IIOCTaHOBHJI neLuieHeTo HaTO IrmpBa HHcTaHIgHi, TO ce H3npaua Ha ioMrIe-

TeHTHHH C b Ha gpyraTa jloroBapqliga cTpaHa.

3. IlpegBreHlTe B xtIJeH 6 pemeHH ce H3IrbJIHHlBaT o 06pa3HO B-,TpetIHOTO

npaBo, 6e3 npeBapHTejiHo H3CJIYHIBane Ha cTpaHHTe, HO C npaBo Ha o6*>aiBaHe OT

cTpaHaTa, 3ary6Hjna gejioTo.

tIAeu 8

1. Mo~nmrr rpH6Ba ,a npegcaBH :

a) odbm)lmafleH npennc oT pemeniero H ygocToBepeHHe, qe TO e BJI5133nO B CmIa H

H3rrbJIHeMO;

6) 3aBepei npeBOg Ha Cmigime Ha e3HKa Ha c'ba, HORTO e IOMIieTeHTeH 3a

B3eMaHe peneHre no Moji6aTa;

6) 3aBepeH npeBOA Ha Moji6aTa Ha e3aKa Ha c-;a, moiTo e KOMHeTeHTeH ga pa3peUiH

mOn 6aTa, aI1o TH e nogageHa B c'baj, ICoroT e riocTaHOBHJI peLeHrHeTo IcaTo

rfmpBa mncTaHIAHr.

2. Pa3HocKrrre 3a IOCoxieHOTO B aJIHHe5i 1, 6yI-Ba (( a )) ygocToBepeHre H

IOCOteHHTe B arIHei 1 6yBH ((6 6)) H (( 6) IIpeBOgH ce CqHTaT IaTo pa3HOCIH no
gejIOTO. rIpH IOHCKBaHe Te ce onpegeI oT ca, Hofrro pemaBa B ,npoca 3a

H3IJ IHeHHeTO.

]'naBa III

OCBOBO)K,aABAHE OT TAICH H ),PY'rH YJIECHEHH51

tLAeu 9

I. rpar ga2HTe Ha ega OT ,ToroBapminHTe cTpaHH ce HOJI3yBaT npeg c-bgHuM-

ijaTa Ha gpyraTa AoroBapluua cTpaHa cbc cLuArre yjieCHeHH, B C'bIlH5I pa3Mep H

npH cbrHTe yCJIOBHH, C I<OHTO ce IOJI3yBaT HeiHTe rpa>i(gaHH c orneg AOXOAHTe,

My~ieLTBeHOTO H ceMefHOTO HM nojio>KeHHe.

2. IIocoqeHHTe B amme I yJiecHeHHI, HomTo ce gaBaT Ha eHaTa cTpaHa no

gejiOTO B egHa OT AoroBapmJuHTe cTpaHH, ce pa3rnpOCTHpaT H BBXy oRa3BaHe Ha

npaBHa HOMOU H 3a BpT bBaHe Ha KHH)-xa no CIbl OTO gjiO H B gpyraTa .]loroBapqiga

cTpaHa.
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Artikel 10

(1) Das Zeugnis iber die Einkommens-, Vermogens- und Familien-
verhiltnisse, das zur Erlangung der im Artikel 9 angeffirten Beguinstigungen
notwendig ist, ist von der zustdndigen Beh6rde des Vertragsstaates auszustellen,
in dem der Antragsteller seinen Wohnsitz oder seinen gew6hnlichen Aufenthalt
hat.

(2) Hat der Antragsteller seinen Wohnsitz oder gew6hnlichen Aufenthalt
in einem dritten Staat, so genfigt das Zeugnis der ffr den Ort seines Wohnsitzes
oder gewijhnlichen Aufenthaltes zustandigen diplomatischen oder konsularischen
Vertretungsbehorde des Vertragsstaates, dem er angehort.

Artikel 11

Die Beh6rde, die mit dem Antrag auf Bewilligung der im Artikel 9 Absatz 1
bezeichneten Beginstigungen befaf3t wird, hat dariber nach ihrem inneren
Recht zu entscheiden; sie kann erforderlichenfalls erganzende Auskiunfte
einholen.

Artikel 12

(1) Will ein Angeh6riger eines der beiden Vertragsstaaten, der seinen
Wohnsitz oder gew6hnlichen Aufenthalt in einem der Vertragsstaaten hat, vor
einem Gericht des anderen Vertragsstaates von den im Artikel 9 Absatz 1
genannten Beginstigungen Gebrauch machen, so kann er den entsprechenden
Antrag bei dem nach seinem Wohnsitz oder gew6hnlichen Aufenthalt zu-
stindigen Gericht nach Mal3gabe des inneren Rechtes schriftlich einbringen
oder zu Protokoll geben.

(2) Das Gericht, das mit einem Antrag nach Absatz 1 befal3t wird, hat
diesen unter Anschlu3 des im Artikel 10 angefifhrten Zeugnisses und weiterer
Beilagen an das zustindige Gericht des anderen Vertragsstaates weiterzuleiten.

Artikel 13

(1) Der im Artikel 12 Absatz 1 angefihrte Antrag ist ohne Rucksicht
darauf zu behandeln, daf3 er nicht in der Sprache der Beh6rde, die iiber ihn zu
entscheiden hat, abgefal3t ist. Ffir die Ubersetzung des Antrages, des im Artikel
10 angefiuhrten Zeugnisses und weiterer Beilagen hat die ersuchte Beh6rde zu
sorgen.

(2) Im Falle der Bewilligung der Begiinstigungen hat das zustindige
Gericht von Amts wegen fUr den Antragsteller einen Vertreter nach Mal3gabe
des inneren Rechts zu bestellen.
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tqmeu 10

1. YgOCTOBepeHHeTO 3a gOXOgHTe, HMyIUteCTBeHOTO H ceMerHo noJIom<eHHe,
ioeTo e Heo6xogHmo 3a noJny iaBaHe Ha riOCOxieHHTe B qJIeH 9 yJIeCHeHHq, ce H3AaBa
OT KOMrIeTeHTHHTe ytpeHxgeHHq Ha U]IoroBapmmaTa cTpaHa, Ha TepHTOpHRTa Ha
1OaITO MOJIHTeJI3IT Hma MeCTO>KHTeJICTB HiH MeCTOnpe6HBaBaHe.

2. AIo MeCTOwHTeJICTBOTO HJim MecToIpe6HBaBaHeTo Ha MOJIHTeJIA ce HaMHpa B
TpeTa -bpH<aBa, TO e gOcTaT-bIHO yAOCTOBepeHHeTO, H3gageHO OT KOMfieTeHTHOTO 3a
HerOBOTO veCTO)KHTeJICTBO Him MecTOnpe6HBaBaHe gHrj1OMaTieCKO Him! KOHCyJICKO

npegcTaBHTeiCTBO Ha UorOBapmrn~aTa cTpaHa, 'IflTO rpaicgaHnH e TOl.

tAeu 11

YqpemKgeHHeTo, KOeTO ce 3aHHMaBa C gaBaHe Ha flocoieHHTe B xmeH 9, a.iHHea
1 yJIecHeHH, pemaBa Bwipoca cw06pa3HO BTpemHOTO 3aKOHOgaTejJCTBO; aKo e
Heo6xOAHMO TO Mowe ga cL6epe ROrrbJMHTeJIHH cBegeHH.

tIAeH 12

1. Axo rpaeKanaH Ha eAna OT DoroBapmuHTe cTpaHH, ROHTO HMa meCTOH<HTeJI-
CTBO Him MecTonpe6HBaBaHe B egna OT a oroBapLtHTe cTpaHH, wenae ga ca B-3nlOJIl-
3yBa npeg c-a Ha gpyraTa aIorOBapftqa cTpaHa OT HocoxeHHTe B xJeH 9, ajHea 1
yjieCHeHHH, TOR Mo>He ga nogaae C-'OTBeTHa MoI6a go KOMHeTeHTHH5! Cb no
HerOBOTO MeCTO>HTeJICTBO HJIH MeCTOIpe6HBaBaHe, Cbo6pa3HO BLTpeiHHOTO 3axOHO-
gaTejiCTBO B nIcMeHa cbopma HJH xaTO, ce npOTOxOJIHpa.

2. CbAT, ROtTO ce 3aHHMaBa C moI6aTa, nogageHa HO MaHHeR 1, Mnpaiita
c-btqaTa Ha omereTeHTHH cb Ha gpyraTa aoroBapmnIa crpaHa 3aegHo c nocoqeHOTO

B qjieH 10 ygOCTOBepeHHe H p npHio>eHHH.

ttyjeu 13

1. IlocoqeHaTa B xuieH 12 anHie-i 1 moj16a ce pa3r.ie.ca He3aBHCHmO OT TOBa,
xie He e H3npaTeHa Ha e3Hia Ha yxipe)*xeHHeTO, icoeTO Tp3l6Ba ga B3eMe pemeHne no
HeH. fIpeBOAhT Ha moj16aTa, Ha HOCOxieHOTO B qJIeH 19 ygocToBepeHHe H Ha gpyrHre
IIpHOH>{eHHl ce H3BbpIIIBa OT 3amoJIeHOTO yxipem(eHHe.

2. B cjiyqai, xie yjeCHenHHaa 6-gaT pa3peueHH, HomneTeHTHH5IT cb cjiy>e6Ho
Ha3a'aaBa rTrIHOMOIgHHK Ha MOJIHTeJi c-o6pa3HO B-TpeuiHOTO 3aJOHOaTejicrBO.
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Artikel 14

Ist nach dem Recht eines der Vertragsstaaten die Einleitung eines Ver-
fahrens in erster oder in einer h6heren Instanz vom Erlag der Gerichtsgebuihren
abhangig und wird der Partei, die im anderen Vertragsstaat ihren Wohnsitz,
gew6hnlichen Aufenthalt oder Sitz hat, vom Gericht ftir die Nachbringung
dieser Gebuhren eine Frist gesetzt, so darf diese Frist nicht kiirzer als ein Monat
sein. Die gleiche Mindestfrist gilt fdr die Verbesserung oder Erganzung von
Eingaben, die vom Gericht einer Partei, die im anderen Vertragsstaat ihren
Wohnsitz, gew6hnlichen Aufenthalt oder Sitz hat, aufgetragen wird.

Kapitel IV

RECHTSHILFE UND ZUSTELLUNG

Artikel 15

(1) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, durch ihre Gerichte auf Ersuchen

einander in buirgerlichen Rechtssachen Rechtshilfe zu leisten und Zustellungen
durchzufihren.

(2) Die Vertragsstaaten haben einander in Vormundschaftssachen Rechts-
hilfe zu leisten und Zustellungen durchzufuhren, audh wenn diese Sachen von
Verwaltungsbeh6rden gefiihrt werden.

Artikel 16

Das Rechtshilfeersuchen oder das Ersuchen urn Durchffihrung einer
Zustellung hat folgende Angaben zu enthalten:

a) den Gegenstand des Ersuchens;

b) die Bezeichnung der Beteiligten mit Vornamen, allenfalls auch Vatersnamen
und Familiennamen, Stellung im Verfahren, Beruf, Wohnsitz oder Aufent-
haltsort, bei juristischen Personen einschlie3lich der Handelsgesellschaften
Namen und Sitz;

c) gegebenenfalls Vornamen, allenfalls auch Vatersnamen und Familiennamen
sowie Anschrift ihrer Vertreter;

d) die erforderlichen Angaben uber den Gegenstand des Ersuchens, bei Rechts-
hilfeersuchen insbesondere die Umstande, iber die ein Beweis erhoben
werden soll, gegebenenfalls auch die Fragen, die an die Zeugen oder an die

sonst zu vernehmenden Personen gerichtet werden sollen, bei Zustellersuchen
insbesondere die Anschrift des Empffingers.
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tIAeH 14

Aio cniopeg 3ai<OHoaTeJiCTBOTO Ha egaa OT aLorOBapiMUHTe cTpaHH, 3aIlOq-
BalHeTO Ha IlpOH3BOACTBOTO B IrpBaTa HnH io-ropHa HHCTaHIAHH e flOCTaBeHO B
3aBHCHMOCT OT BHaCfHieTO Ha C-bge6HH TaKCH H axo Ha cTpaHaTa no geJiOTo, icoqTo
Hma MeCTO>CHTeJICTBO, mecTonpe6HBaBaHe HJiH cegaimume Ha TepHTopnHrra Ha
gpyraTa aoroBapaga cTpana, ce gage OT c-bga cpom 3a BHaC5IHe Ha Te3H TaICH, TO

T03H CpOK He M0owe ga 6-,be IlO-mpaTh CT euHH Mecel. CIbIIAH31T mHHHmajieH CPOK
ce gaBa 3a ionpaBiHe H 3a gorrCJIHHTeJIH0 nIpegcTaBfmHe Ha gOmyMeHTH, KOHTO
CX7T H3HCKBa OT cTpaHaTa no geAOT0, HMaiga MeCTO}IU4TeJICTB0, mecTonpe6HBaBaHe

Him cegainnme Ha TeproprTa Ha gpyraTa 1oroBapaga cTpaHa.

FjiaBa IV

IPABHA IHOMOI-I H BlbxIBAHE HA KHH)KA

q-lAeu 15

1. AIoroBapmmre CTpaHH ce 3agb7jiaBaT xipe3 CBOHTre cTbHmmua npH HCK-

BaHe ga cH oia3BaT npaBHa nOMoUi no rpaH gaHcxH gena H no Bp-lBaHe Ha xHH>Ha.

2. orOBapRMLHTe CTpaHH CH 0ia3BaT HOMCOul H BpT b1BaT XHHwa H 1O HaCToIRHH-
MecKcH genia, gopH H KoraTo Te3H geiia ce B0JgT CT agMHHHCTpaTHBHH opraHH.

tlAeu 16

Moj6aTa 3a oxa3BaHe npaBHa HOMOU.9 Him 3a Bp LBaHe Ha i<HHaRa Tp516Ba ga
cbgI pHxa cuegHmTe AfHHH

a) IIpegmeT Ha moj6aTa;

6) C06CTBeHOTO, 6auAHHOTo H 4bamHjiHo Hme Ha cTpaHHTe, XaTO I-aIBH yqaCTByBaT

B geJIOTO, 3aH5ITHe, MecTro>H=TeCTB0 Him MeCTOIIpe6HBaBaHe, a 3a IOpHgHxecH
jumIa, BRJMoIIHTeJIHO H Tbpr0BCmHTe opraHH3alHH - TTIXHOTO HaHMeHOBaHHe H

cegainage;

e) C6CTBeH0, 6anUmo H 4bamHjiHO HMe, xaKTO H agpec Ha TeXHHTe g-b IHOMO-

IIAHHqJH;

e) nlpH moji6a 3a npaBHa nomot Heo6XOgHmHTe aHHH 3a npegmeTa Ha mojI6aTa,

npenimHo o6cToRTeJICTBaTa, 3a XOHTO Tpq6Ba ga ce cb6epaT goiaaTelCTcra, a
ao e Heo6xoHmo C bio H BsnpocrHTe, oRHTO Tpq6Ba ga 6-bgaT 3agageHH Ha

CBHeTeJMITe H Ha JIHlaTa, npH3OBaHH 3a pa3rfHT; RpH MouI6a 3a BpT)qBaHe Ha
KHrH a, OCBeH Heo6xogHMHTe gamm, ce IIOCOxBa H agpeca Ha floyqaTeM.
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Artikel 17

(1) Die Erledigung der Rechtshilfe- und Zustellungsersuchen richtet sich
nach den Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, dem das ersuchte Gericht
angehort.

(2) Das ersuchte Gericht hat jedoch, wen es das ersuchende Gericht
verlangt, einen bestimmten Vorgang einzuhalten, sofern dessen Anwendung
nicht gegen Grundsatze der Rechtsordnung des Staates verst6Bt, dem das
ersuchte Gericht angeh6rt.

Artikel 18

(1) Ist die Anschrift einer Person, die vernommen oder der ein Schriftstiick
zugestellt werden soll, nicht genau angegeben oder stellt sie sich als unrichtig
heraus, so hat das ersuchte Gericht nach M6glichkeit die richtige Anschrift
festzustellen.

(2) Ist das ersuchte Gericht fir die Erledigung des Ersuchens nicht
zustindig, so hat es das Ersuchschreiben von Amts wegen an das zustdndige
Gericht weiterzuleiten und davon das ersuchende Gericht zu verstiindigen.

Artikel 19

(1) Sind die zuzustellenden Schriftsticke in der Sprache des ersuchten
Gerichtes abgefa3t oder ist ihnen eine beglaubigte Ubersetzung in diese Sprache
beigeffigt, so hat das ersuchte Gericht die Zustellung unter Anwendung seiner
Rechtsvorschriften durchzufihren; Artikel 17 bleibt unberhfirt.

(2) In anderen Fallen als den im Absatz 1 bezeichneten sind die Schrift-
stiicke dem Empfanger nur zuzustellen, wenn er sie freiwillig entgegennimmt.

Artikel 20

Die Zustellung wird durch einen Zustellausweis oder durch ein Protokoll
nachgewiesen; das iber den Zustellvorgang errichtete Schriftstiick muB die
Unterschrift des UCbernehmers und des Zustellers sowie das Datum der Zu-
stellung enthalten.

Artikel 21

(1) Die Gerichte, an die Rechtshilfeersuchen gerichtet sind, haben diesen
zu entsprechen und dabei, wenn erforderlich, dieselben Zwangsmittel anzu-
wenden wie bei der Erledigung von Rechtshilfeersuchen der Gerichte des
eigenen Staates. Handelt es sich um das personliche Erseheinen der Streitteile,
so sind Zwangsmittel, auch wenn sie nach dem Recht des ersuchenden Vertrags-
staates vorgesehen sind, nur anzuwenden, wenn dies nach dem Recht des
ersuchten Vertragsstaates zuldssig ist.

No. 10601



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 197

tIAen 17

1. fIpH HMWhjuieHne Ha iojpbIKa3a an npamna nomoUg Him 3a Bp,' qBaHe Ha

KHHa 3amojIeHH51T C'bA rpHipIara 3aKOOHaTeJICTBOTO Ha CBOlTa bpHaBa.

2. Axo MoneuiHT C b flOHCa, 3aMoeHHRT c ce npHg7bp>Ka KI M onpegeneHH
HOpMH, 0X0IHOT0 T5XHOTO iHpJIo1eHHe He npOTHBope4H Ha 0CHOBHHTe flpHHAHnH

Ha 3aOHOaTeJICTBOT0 Ha .TIOromapgLaTa cTpaHa, Ha KOHTO TRI npHaane>H.

t-Aen 18

1. Aico agpeCLT Ha Jmiero, xOeTO Tp3I6Ba ga 6-,e pa3HTaHo mRH Ha KoeTo

Tp516Ba ga 67iaT BpBTqeHH KHHD.xa, e Hen'bjeH HJIH norpeeH, 3aMoiueHrr c-b 1no

BS3MO)RHOCT H3gHpBa TOxHHf agpec.

2. AKo 3aMOJIeHHqT C-bg He e HOMrieTeHTeH ga H31TIJIHH nop-bqKaTa, TOR
Mrnpau a CJiy>KeHo riopTqI<aTa Ha KOMrieTeHTHH C"A H yBegomfBa 3a TOBa MoJieIIH51

clAem 19

1. Aio KHH>xaTa, KOHTO TpH6Ba ga 6-bgaT BpbqeHH ca HariHCaHR Ha e3HKa Ha
3aMoMeHH1 Cg, Him aRC e flpHoKeH 3aBepeH ripeBOg Ha TO3H e3H1, TO 3aMojIeHH5IT

Cb H3IThJIHfBa nopwm~aTa HpHjIara H CBOeTO 3aI(OHOgaTejICTBO; qieH 17 He ce

npoMeH3I.

2. AKo HHI-H)KaTa He OTrOBapHT Ha H3HCRBaHHHlTa Ha aJIHHeq 1, Te ce BpTWLBaT Ha
nO.iyaTeJII camO ToraBa, aKO TOR 0 pOBOJIHO ce c'IracH ga rH nipneMe.

-lAeN 20

BpTOTqBaHeTO Ha KHHH>aTa ce goa3Ba C pa3rHCRa H3IH C rIpOTOH0WI; O1YeHThT,

cbCTaBeH B-LB BpTb3xa C BpTqBaHeTO, Tp3I6Ba ga c"g7pKa norimca Ha nonymaTeJim H
BpTbtHTeJR3, xfKTO H gaTaTa Ha BpTbtBaHeTO.

-lAen 21

1. C0IHJIHILaTa. gO KOHTO e OTIIpaBeHO HCxaHeTo 3a nipaBHa IOMOII, H3rrbJmI-

BaT HCKaHeTO H aKo e HeofxogHMO npHnIaraT C"bUHTe rlpHHYAHTeJIHH mepKH, KOHTO

ipHJaraT ipH om3BaHe Ha ripaBHa rIOMOII Ha CLgH1HHLaTa Ha CBO31Ta cTpaHa.
IIpMy gHTefIHf f epKH no OTHOLueHHe 31IqHOTO qB5BaHe Ha cnopeignTe cTpaHH,

ga>e H KoraTo ca npegBHgeH no 3aKOHOgaTeJICTBOTO Ha moneigaTa joroBapmulga
cTpaHa, MoraT ga ce npnmaraT caMo aKo ce gonyCKaT OT 3aKOHO aTeJICTBOTO Ha

3aMoeHaTa AroBapsuga CTpaHa.

N 10601



198 United Nations - Treaty Series 1970

(2) Auf Verlangen des ersuchenden Gerichtes hat das ersuchte Gericht die
Parteien oder das ersuchende Gericht rechtzeitig vom Ort und von der Zeit der
durchzufuihrenden Rechtshilfehandlung zu verstandigen.

Artikel 22

Konnte dem Ersuchen nicht entsprochen werden, so sind die Akten zurfuck-
zusenden und die Grinde mitzuteilen, aus denen das Ersuchen undurchfiihrbar
war oder die Erledigung abgelehnt wurde.

Artikel 23

(1) Die aus AnlaB der Erledigung eines Ersuchens entstandenen Kosten
werden mit Ausnahme der einem Sachverstandigen entstandenen Auslagen und
dessen Belohnung im Verhiltnis zwischen den Vertragsstaaten nicht ersetzt.

(2) Die H6he und Art der entstandenen Kosten sind dem ersuchenden
Gericht bekanntzugeben.

Artikel 24

Die Durchffihrung eines Ersuchens darf nur abgelehnt werden, wenn der
ersuchte Staat der Meinung ist, daB die Durchfuihrung des Ersuchens seine
Hoheitsrechte beeintrdchtigen, seine Sicherheit gefahrden oder gegen Grund-
sdtze seiner Rechtsordnung verstol3en k6nnte.

Kapitel V

URKUNDENWESEN

Artikel 25

(1) Die von Gerichten oder Verwaltungsbeh6rden eines der Vertragsstaaten
im Rahmen ihrer Zustindigkeit ausgestellten Urkunden, die mit der amtlichen
Unterschrift und dem amtlichen Siegel versehen sind, geniel3en auch vor den
Gerichten und den Verwaltungsbeh6rden des anderen Vertragsstaates die
Beweiskraft 6ffentlicher Urkunden. Dies gilt auch fir andere inlandische
Urkunden, denen nach den Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, in dem sie
ausgestellt worden sind, die Beweiskraft 6ffentlicher Urkunden zukommt.

(2) Diese Beweiskraft kommt auch der Beglaubigung der Unterschrift auf
einer Privaturkunde zu, die von einem Gericht oder einer Verwaltungsbeh6rde
eines der Vertragsstaaten oder von einem 6ffentlichen Notar der Privaturkunde
beigesetzt worden ist.
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2. lIpH riOHCHBaHe Ha MomeuiHg c'b, 3aMOJIeHH31T C-bg yBe90MRBa CBoeBpe-
MeHHO cTpaHHTe HJi MoneIIHa CIL 3a M3ICTOTO H gaTaTa Ha H31ThIIHeHHeTO Ha rIpaB-
HaTa IOMOII.

ttAeu 22

Aio Moji6aTa He e moriia ga 6ibge H3rIhJIHeHa, KHmKara ce Bp~BI1aT, icaTo ce
C'Lo6MaBaT ripHqHHHTe, riopaH ROHTO T31 He e Morna ga 61ge H3rrbjiHeHa Hm

H31TBIHeIHHeTO A e 6H31O OTKa3aHo.

tIAeu 23

1. B-b3muuaiIHTe HpH H3nrbfIHeHHeTO Ha MOjI6aTa pa3HOCH, HiO OTHOmiHe Ha
gBeTe qI orOBapqigH CTpaHH, He ce B-b3CTaHOBHBaT, C H3FjiioqeHHe Ha pa3HoCmHTe,

HarpaBeHH OT Beio imie H Bb3Harpai)geHHeTO Ha C-bLOTO.

2. Pa3MepST H BHAST Ha B-b3HHKHalHTe pa3HOCKH ce CLo6IImaBaT Ha MoICeiHH

tVfeu 24

H3IrIHeHHeTO Ha moji6ara moxe a 6T-ge OTKa3aHO caMo B ciiy'aik, amo
3aMojieHaTa gsp>aBa CxiHTa, te H3IIhJIHeHHeTO Ha Moji6aT yBpeYfjga HefiH re
B'bpXOBHH nipaBa, 3acTpaiuaa HeHaTa CHrYpHOCT HIH IpOTHBepexm Ha ripmHIHTe
Ha HerIOTO 3aKOHOgaTeJICTBO.

rJaBa V

,OKYMEHTH

tIAeu 25

1. H3gagemre OT cbHJIHmuaTa Him OT pYKaBHHTe yqpe>xgeHHI Ha eAHa OT

,aoroBapmgme cTpaHH B pamRHTe Ha TmmHaTa KOMIIeTeHTHOCT g0KyMeHTH, KOHTO ca
CHa6geHH CLC cJIyHKe6eH nOgiHC H cjiy>Ke6eH HeqaT, HmaT goxa3aTe-ICTBeHa cHJIa Ha

O4)HiwaJ1HH g0yMeHTH H npeg cgHLlaTa H yqpe> eHaTa Ha gpyraTa AOrOBa-

pmgna CTpaHa. TOBa ce OTHaCR H 3a gpyrH MeCTHH xOyMeHTH, KOHTO cb1'IaCHO
ripaBHHTe HOpMH Ha .jjorOBap~jgaTa cTpaHa, B KOHTO ca H3gageHH, HMaT g0Ka3a-
TejICTBeHa CHJIa Ha O4)HgHaiHH goicyMeHTH.

Cc cbtmaTa goIxa3aTenCTBeHa CHJIa ce nOJr3yBa H 3aBepaTa Ha ogaHCa
BSPXy qaCTeH Xl0KyMeHT, 1OJi0*CeHa OT Cbg, yqpecKgeHHe HJI HoTapHyc Ha ega OT

jl1oroBapuIIg1e cTpaHH.
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Artikel 26

Die im Artikel 25 Absatz 1 bezeichneten Urkunden und die im Artikel 25
Absatz 2 bezeichneten Beglaubigungen einer Unterschrift bediirfen zum
Gebrauch vor den Gerichten und den Verwaltungsbeh6rden des anderen
Vertragsstaates keiner weiteren Beglaubigung.

Artikel 27

(1) Die Vertragsstaaten werden einander auf Ersuchen abgaben- und
kostenfrei Personenstandsurkunden und beglaubigte Abschriften gerichtlicher
Entscheidungen, die sich auf Personenstandsangelegenheiten beziehen, ftir amt-
liche Zwecke ihrer Beh6rden iibermitteln. In dem Ersuchen ist das beh6rdliche
Interesse hinreichend darzutun.

(2) Bei Anwendung des Absatzes 1 ist der diplomatische Weg einzuhalten.

Artikel 28

(1) Beide Vertragsstaaten uibermitteln einander abgaben- und kostenfrei
Personenstandsurkunden, die Geburten, Eheschlie3ungen und SterbefAlle von
Angeh6rigen des anderen Vertragsstaates betreffen, sofern diese Personenstands-
fille nach dem Tag des Inkrafttretens dieses Vertrages beurkundet worden sind.

(2) Wenn nach dem Tag des Inkrafttretens dieses Vertrages ein Rand-
vermerk zu der Beurkundung einer Geburt, einer EheschlieBung oder eines
Sterbefalles eingetragen wird, so ist im Sinne des Absatzes 1 eine vollstiindige
Abschrift der urspriinglichen Eintragung und des Randvermerkes zu flber-
mitteln.

Kapitel VI

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 29

Dieser Vertrag berihrt nicht die Bestimmungen anderer VertrAge, die einen
oder beide der Vertragsstaaten im Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Vertrages
binden.

Artikel 30

(1) Dieser Vertrag ist zu ratifizieren. Der Austausch der Ratifikations-
urkunden wird in Wien stattfinden.

(2) Der Vertrag tritt am sechzigsten Tage nach dem Austausch der Ratifika-
tionsurkunden in Kraft.
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tlAeu 26

flocoqenwre B ntmeH 25 WHHei 1 goKyMeHTH H B tleH 25 aJIHHeq 2 3aBepKH Ha
HIO fHC He ce Hy>KgaHT OT Ajpyra 3aBepica, 3a ga ce H3fOJI3yBaT OT CbgHHimiaTa H
y'qpex>eHHmTa Ha gpyraTa aoroBapina cTpaHa.

tlAeu 27

1. ,AoroBaprnuwTe cTpaH ipH noHCKBaHe ige CH MnpaiaT 6e3B,3meagH0
oKyMeHTH no rpacjgaHcxoXo c'bcToHme H 3aBepeHH nipencH OT cIbe6HH pewenHH,

I-cOHTO ce oTHacHT go rpa>K(,aHCHOTO cT~crmIHHe H ca npeAHa3axeHH 3a cJiy>ue6HH
IxeJaM Ha TexHHTe yqpe>KgeHHH. B HCxaHeTo ga ce IIoCOIBa cjiy>xe6HaTa rxen, 3a
IoRqTo e Heo6xogHM gOIcymeHThT.

2. rlprno>eHmeTo Ha amnaea I CTaBa HO gIIOMaTHiecKH rbT.

tIAeu 28

1. a]IBeTe AJorOBapquH cTpaHH CH M3ipaigaT 6e3Bb3Me3AHO goKyMeHTH HO
rpa)-c'aHC< bCToaHHe, iCOHTo ce OTHaCHiT go pa>KgaHHJI, >ReHHT6H H CM-bpT Ha
rpa>KgaHH Ha ;pyraTa )LoroBapm1qa cTpaHa, cbcTaBeH cneA BJIH3aHe B CHJia Ha
HacTo5M1HH aorOBOp.

2. AKo ciieg BJIH3aHe B cHnla Ha HaCT~oIIIgHI ArOBOp, e H3B-bpieHO gOIfbiI-
HHTeJIHO BrIHCBaHe BSpXy aRTOBeTe 3a pa>KraHe, KeHHT6a HRH CMIbpT, CriOMeHaTH B
aJIHHe 1, M3Ipaiua ce npermc OT caMHH axT H OT BrIHCBaHeTO.

FjiaBa VI

3AKJIOTIHTEJIHH PA3OPEABH

qAeu 29

To31 aroBop cneg nJsH3aHeTo my B cra He 3acara pa3nlopeg6HTe Ha gpyrH
goroBopH, KOHTO o6BBp3BaT egHaTa HuiH gnere jqorOBapqIuH cTpaHH.

taeu 30

1. Hacrofamurr 1IorOBOp noTe>KH Ha paTHcjbHxa aH. Pasmai~aTa Ha paTH4bH-
KatIHOHHHTe goHyMeHTH IgLe Ce H3BTbpIIH BTLB BHeHa.

2. HacTomHiugT alorOBOp BJIH3a B cHIa cuieg H3THxiaHe Ha mecTgecer 9HH

cuieg pa3m..qHaTa Ha paTH4rnHatiuoHHHTe goymeHTH.
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Artikel 31

Dieser Vertrag wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Jeder der Vertrags-
staaten kann den Vertrag durch schriftliche, an den anderen Vertragsstaat zu
richtende Notifikation aufkuindigen. Die Aufkiindigung wird ein Jahr nach dem
Zeitpunkt, zu dem sie notifiziert worden ist, wirksam.

GESCHEHEN ZU Sofia, am 20. Oktober 1967 in zweifacher Ausfertigung in
deutscher und bulgarischer Sprache, wobei beide Texte gleichermal3en
authentisch sind.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigsten der beiden Vertragsstaaten
diesen Vertrag unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

Ffir die Republik Osterreich:

Dr. Lujo TON61-SORINJ m. p.

Fur die Volksrepublik Bulgarien:

Sw. DASKALOWA m. p.

PROTOKOLL ZUM VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTER-
REICH UND DER VOLKSREPUBLIK BULGARIEN UBER
RECHTSHILFE IN BURGERLICHEN RECHTSSACHEN UND
UBER URKUNDENWESEN

Bei der heute erfolgten Unterzeichnung des oben bezeichneten Vertrages
besteht Einverstdndnis iber folgendes :

1. In der Republik Osterreich sind 6ffentliche Personenstandsurkunden
auch die von den zustindigen konfessionellen Organen der gesetzlich anerkannten
Kirchen und Religionsgemeinschaften ausgestellten Heiratsurkunden betreffend
Ehen, die vor ihnen vor dem 1. August 1938 geschlossen worden sind, sowie
Geburtsurkunden (Geburtsbescheinigungen) und Sterbeurkunden, wenn Geburt
oder Tod vor dem 1. Jiinner 1939 beurkundet worden ist; fir das Gebiet des
Burgenlandes tritt an die Stelle des 1. August 1938 und des 1. Janner 1939 der
1. Oktober 1895.

Das Bundesministerium fur Auswirtige Angelegenheiten der Republik
Osterreich wird dem Ministerium ffir Auswartige Angelegenheiten der Volks-
republik Bulgarien ein Verzeichnis dieser Kirchen und Religionsgemeinschaften
binnen drei Monaten vom Tag des Inkrafttretens dieses Vertrages an iber-
mitteln.

2. Der Rechtshilfevertrag und die Vereinbarung iiber die wechselseitige
Mitteilung der Zivilstandsurkunden der beiderseitigen Staatsangeh6rigen, ab-
geschlossen am 31. Mai 1911 zwischen Osterreich-Ungarn und dem K6nigreich
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tIAeu 31

HacroatmHar UoroBop ce cJiuuoqBa 3a HeonpeejieHo BpeMe. Bcfca OT Aoro-

Bapmgwrrre cTparHH moe ga ro npexpaTH nocpegCTBOM H3npa.aHe Ha ncHcmea
HOTH4Mi4RalwH Ha gpyraTa ,iorOBap5qiga cTpaHa. lpeKpaTqBaHeTO BJWH3a B cHIa
egHa rogHna cJIeg HOTHcjHI<aiwl'a.

CiCTaBeH 1 CoqB m Ha 20 OKTOMBpH 1967 rogHHa B gBa e3emWI5pa, Ha
HemcH H 6njirapcRH e3HR, KaTO H ABaTa TeicTa ca aBTeHTHXIHH.

B ygOCTOBepeHHe Ha TOBa, rrbJIHoMOLLHH1gHTe Ha loroBapqmrHTe cTpaHm
nornicaxa H nogneqaTaxa HaCTomI rjH aIoroBop.

3a Peny6nimca ABCTpHL:

Dr. Lujo TON6I6-SORINJ m.p.

3a Hapoa peny61mma BbnrapHA:

Sw. DASKALOWA m.p.

HPOTOKOJI KbM aOFOBOPA ME)KUY PE-IYBJIHKA ABCTPHI H
HAPOaHA PErIYBJIHKA B-JIFAPH5I 3A rIPABHA HOMOIIJ HO
FPA)KJAHCKH )TEJIA H AOKYMEHTH

)IHec, nIpH r0)iIHCBaHe Ha ropecIiomeHaTHq aorOBOp, ce HOCTIrHa cnopa-
3yeMHHe 3a CJIe HOTO:

1. B Peny6nmia ABCTpHI ce npH3HaBaT 3a OdrnLIHaJIHm g0HymeHTH no rpa>KgaH-
CHOTO C'bCToHHHe H H3gagLeHHTe OT KoHieTeHTHHTe OH4CcHOHaJIHH opraHH Ha
3aIHoHo fH3HaTHTe I]VbpBH H peJiHrHO3HH o6lAHOCTH CBHgeTejIcTBa 3a >xeHHT6a 3a
cnvoieHH npeg Tx 6paKoBe npeg, 1. VIII. 1938 r., KHTO H ai<TOBe 3a pa>maHe
(ygocToBepeIa 3a pa>Rg(aHe) H cM ,pTHH aRTOBe, amo pa>gaHrqTa HJIH cm-bpTHHTe
cnyxiaH ca yAOCrOBepeHH npeg 1. I. 1939 r; 3a o6nacTTa BypreHnaHx BmeCTo cpo-
IOBeTe 1. VIII. 1938 r. H 1. I. 1939 r. ga ce cxrra 1. X. 1895 r.

<DegepanHOTo MmnmcTepCTBO Ha BHuhH rHHTe pa6oTH Ha Peny6nra ABCTpHL ige
ipecCTaBH Ha HmHICTepCTBOTO Ha BLHU1HHTe pa6OTH Ha HapogHa peny61mKa
Bi3.rrapnm B CpOK Or TpH meceita cJieg BJ3aHe B cHJIa Ha aoroBopa crHc-bK Ha
Te3H IXTpRBH H PWIHHO3HH O6IIHoCTH.

2. CxKmoqeHHre meH{Wy ABcTpo-YnrapHii H IapcTBo BnjirapHR Ha 31. V. 1911
rogma )JoroBOp 3a npaBna nomoul H cnopa3yMeHHeTO 3a B3aHMHaTa pa3m ma Ha
axoBe 3a rpamgaHcKOTo crTomme Ha rpamcgamnne Ha gBeTe cTpaHH, 4)opmyjn-
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Bulgarien, in der Fassung des Staatsvertrages vom 20. Oktober 1922 zwischen
der Republik Osterreich und dem K6nigreich Bulgarien, sind zwischen der
Republik Osterreich und der Volksrepublik Bulgarien nicht anwendbar.

GESCHEHEN zu Sofia, am 20. Oktober 1967 in zweifacher Ausfertigung in
deutscher und bulgarischer Sprache, wobei beide Texte gleichermaen authen-
tisch sind.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten dieses Protokoll, das einen
Bestandteil des Vertrages bildet, unterzeichnet.

Fir die Republik Osterreich:

Dr. Lujo TON6I6-SORINJ m. p.

Fur die Volksrepublik Bulgarien:

Sw. DASKALOWA m. p.

EXCHANGE OF NOTES - 1RCHANGE DE NOTES

I

MHHHCTEPCTBO HA BIbHIIIH4TE PABOTH

Nr. 67333

Verbalnote

Das Ministerium ftir Auswdrtige Angelegenheiten der Volksrepublik
Bulgarien bringt der geschitzten Botschaft der Republik Osterreich seine
Hochachtung zum Ausdruck und beehrt sich mitzuteilen, daB die Regierung der
Volksrepublik Bulgarien mit folgender Vereinbarung einverstanden ist:

Die oberste Unterrichtsbeh6rde des einen Vertragsstaates hat auf Ersuchen
der obersten Unterrichtsbeh6rde des anderen Vertragsstaates bei hinreichender
Bezeichnung des offentlichen Interesses und gegen Ersatz simtlicher Kosten
und zu entrichtender Gebuihren folgende Dokumente und Auskinfte zum
amtlichen Gebrauch zu fibermitteln:

a) Gleichschriften oder amtliche Abschriften der von Lehranstalten ausgestellten
Zeugnisse und Diplome oder n6tigenfalls andere Dokumente, welche diese
Urschriften ersetzen k6nnen,

b) Informationen uber Arten von Zeugnissen und die mit ihrem Erwerb ver-
bundenen Berechtigungen,

c) Dokumente iber das Unterrichtssystem, die Organisation von Lehranstalten
sowie fiber die Lehrplane, Lehr- und Prfifungsordnungen.

Sofern die zustindigen 6sterreichischen Stellen hiermit einverstanden sind,
beehrt sich das Ministerium fur Auswartige Angelegenheiten vorzuschlagen,
daB diese Note und die Antwortnote als offizielle Vereinbarung zwischen der
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paHH 1{aTO -b pwaBeH gorOBOp Me >xy Peny6Hmca ABCTpHi Hl lapcTBO B-bJIrapHq Ha

20. X. 1922 r. rpecTaBaT a geAiCTByBaT MeH{,ry Peny6.mua ABCTpHri H HapogHa

peny6Hna BshArapHr.

CbCTABEH B CoclHz Ha 20 orTOMBPH 1967 r. B gBa eR3eMnrApa, Ha HemcKH H

6,arapcin e3HK, xaTO H Baa TeCTa ca aBTeHTHqHH.

B YAOCTOBEPEHHE HA TOBA rHJIHOMOUHHIHme Ha AoroBapAUAHTe

cTpaHH noglIcaxa TO3H npOTOROTI, xORTO e c'bcTaBHa xiacT Ha AorOBopa.

3a Peny6IHiKa ABcrpH :

Dr. Lujo-TONI6-SORINJ m.p.

3a HapogHa peny6JmKa BE,'rapH:

Sw. DASKALOWA m.p.

EXCHANGE OF NOTES - I CHANGE DE NOTES

I

MHHHCTEPCTBO HA BIHIIIHHTE PABOTH

No 67333

Bep6a,,na noma

MmmcrepCTBOTO Ha BBHmrre pa6oTH Ha Hapogua peny6mna BistrapHa
nOHacH CBOHTe noqilTaHH5I Ha IIOCOJICBOTO Ha Peny61m1a ABcTpHq B CoqHI H

HMa qecr ga my cbo6ulH, qe IlpaBHTeIcTBOTO Ha HapogHa peny6Hxa B1hjirapHq e

cTrJIacHO c-bc CJIeAHOTO cnopa3ymeHHe:

BHCUIHT opraH Ha npocBeTaTa Ha egHa OT gOrOBOp llHTe cTpaHH H3 IpalUja no
MojI6a Ha BHcHImA opraH Ha HpOCBeTaTa Ha gpyraTa gorOBoprnixa cTpaHa ripH
gocTarTiHO yRa3BaHe Ha o61geCTBeH HuTepeC H Bb3CTaHOB lBaHe Ha BCHqRH pa3-

HOCHH H Heo6XoHMHTe TaHcH cnexHHTe g oyMeHTH H HH43OpMaIgHqI 3a cJIy>Ke6HH
igeiIH:

a) i-orme nHHCJyHe6HH npeiHCH Ha H3gageHHTe OT yqe6HHTe 3aBegeHHH CBHgeTe1-

cBa H gHIIJIOMH Hj B xpaeH ciynarl gpyrI goKyMeHTH, Kowo MOFaT ga 3amecTqT"
opmr-mamrre;

6) HHq3opMaIgHR aa BH90Be CBHgeTejiCTBa H CBIbp3aHHTe C THXHOTO noJIyqaBaHe
npaBa;

e) goHyMeHTH 3a o6pa3oBaTeJiHaTa cHcTeMa, 0paHwHalTa Ha yqe6HHTe 3aBegeHHHi,

KaKTo H 3a yxie6HHTe niIaHoBe, npaBanHmgTe 3a o6yqeHIe H H3IHTHTe.

B cJiyqaIt qe HOMHeTeHTHHTe aBCTpHlCKH opraHH ca C-brJIaCHH C TOBa, ImH-

CTePCTBOTO Ha B7bHiuHHTe pa60TH HMa -iecT ga npeO)*oWH Ta3H HOTa H HOTaTa-

OTrOBOp ga ce CqHTaT 3a ocbimajiHo cneopa}yeHye ew HapoHa peny6mca
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Volksrepublik Bulgarien und der Republik Osterreich anzusehen sind, die
gleichzeitig mit dem Vertrag zwischen der Volksrepublik Bulgarien und der
Republik Osterreich uber Rechtshilfe in buirgerlichen Rechtssachen und iber
Urkundenwesen in Kraft tritt.

Das Ministerium ffir Auswdrtige Angelegenheiten der Volksrepublik
Bulgarien benitzt gerne auch diesen AnlaB, um der Osterreichischen Botschaft
die Versicherung seiner ausgezeichneten Hochachtung zu erneuern.

Sofia, den 19. April 1967.

An die Osterreichische Botschaft
Sofia

II

OSTERREICHISCHE BOTSCHAFT

SOFIA

ZI. 1053-A/67
Verbalnote

Die Osterreichische Botschaft beehrt sich, auf die geschatzte Verbalnote des
Ministeriums fir Auswartige Angelegenheiten der Volksrepublik Bulgarien vom
19. April 1967, Nr. 67333, Bezug zu nehmen, die folgenden Wortlaut hat:

[See note I - Voir note 1]

Die Osterreichische Botschaft beehrt sich, dem Ministerium fir Auswdrtige
Angelegenheiten der Volksrepublik Bulgarien mitzuteilen, daB die zustindigen
osterreichischen Stellen mit dem Inhalt der vorstehenden Verbalnote ein-
verstanden sind. Demgemf3 bilden die Verbalnote des Ministeriums ftir
Auswartige Angelegenheiten der Volksrepublik Bulgarien vom 19. April 1967
und diese Antwortnote eine Vereinbarung zwischen der Republik Osterreich und
der Volksrepublik Bulgarien flber den Austausch von Schuldokumenten und
Auskfinften der Schulbehorden, die gleichzeitig mit dem Vertrag zwischen der
Republik Osterreich und der Volksrepublik Bulgarien iiber Rechtshilfe in
biirgerlichen Rechtssachen und fiber Urkundenwesen in Kraft tritt.

Die Osterreichische Botschaft benutzt auch diesen Anlaf3, das Ministerium
fiir Auswartige Angelegenheiten der Volksrepublik Bulgarien erneut ihrer
ausgezeichneten Hochschatzung zu versichern.

Sofia, am 20. Oktober 1967.

An das Ministerium fflr Auswartige Angelegenheiten
der Volksrepublik Bulgarien

Sofia
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B-wirapa H Peny6nm<a ABCTpHI, HOCr0 BMI3a B CHia ergHOBpeMeHHo C oroBopa

3a npaBHa rIOMOul rio rpa>KgaHcKH gena H goI<yMeHTH.

MIHHI~cTepCTBOTO Ha B'HIIIHHTe pa6oTH Ha Hapoga peny6jnma BjirapHRi ce

IOJ3yBa OT CJiyqa OTHOBO ga H3pa3H Ha IIoCOJICTBOTO Ha Peny6mma ABCTpHqI

OTJrIHqHHTe CH IioxHTaHHwI.

Coclrn, 19 anpxn 1967 rouHia.

AO rIOCOJICTBOTO Ha Peny6jmxa ABCTpm
Coqrn

II

OSTERREICHISCHE BOTSCHAFT

SOFIA

No 1053-A/67
Bep6a~Ana uoma

ABCTpHICIOTO IOCOjiCTBo Hma 4eCT ga ce rO3OBe Ha yBax<aemaTa Bep6aiHa

HOTa Ha MHHHCTepCTBOTO Ha BLHIHHTe pa6oTH Ha HapogHa peny6mnxa BiJnrapm
OT 19 anpin 1967 r.N2 67333 cbc ciegHOTO cbg bp>aHHe:

[See note I - Voir note I]

ABCTpHtCcOTo riocoiicTBo Hma qecT ga CbO6IAH Ha MHHHCTepCTBOTO Ha

B'BHUHHTe pa6oTH Ha HapogHa peny6mua BbirapHH, qe xomnereHTmrre aBCT-

pmflCKH opraHm ca c-rJIacHH c'c cbgpanmeTo Ha ropia-a Bep6aIHa HOTa. Ho
TO3H HaxHH Bep6aJIHaTa HOTa Ha MIHHHCTepCTBOTO Ha BbHIHIIHlT pa6OTH Ha HapoAHa

peny6iHa B-L.irapHR OT 19 anpHrI 1967 roAHa H Ta3H HOTa-OTrOBOp npegcTaBJrnBaT

cniopa3ymeMHe mewgty Peny6nvxa ABCTpIim H Hapogna peny6rrca Bi-irapi_ 3a
pa3M3IHaTa Ha yqwHIHIIxHH gOIRMeHTx H HH)OpMaWHH 3a ytIe6HH 3aBegeHHg1, KOeTO
BJIH3a B CHI eAIBpemeHHO C gOrooBopa 3a npaBHa riOMig rio rpa>KgaHciH gena H
goKyMeHTH.

ABCTpHICHOTO HOCOJICTBO ce fiOJI3yBa H OT TO3H cny-iak ga H3pa3H OTHOBO Ha

MlHHcTepCTBOTO Ha B'HIimrre pa60TI Ha Hapogra peny6.mna BEirapHH OTji-

Htiuffe cH noqHTaHHa.

Co4rnR, 20 OHTOMBpH 1967 rogma.

glo MnHHcTepCTBO Ha B'bHiuHfe pa6oTH

Ha Hapogua peny6nmca BjLrapia
Co4IHa
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA CONCERNING
LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL MATTERS AND CON-
CERNING OFFICIAL DOCUMENTS

The Federal President of the Republic of Austria and the Presidium of the
National Assembly of the People's Republic of Bulgaria have agreed to conclude
a Treaty concerning legal assistance in civil matters and concerning official
documents, and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The Federal President of the Republic of Austria:

Dr. Lujo Ton~i6-Sorinj, Federal Minister for Foreign Affairs;

The Presidium of the National Assembly of the People's Republic of Bulgaria:
Mrs. Svetla Daskalova, Minister of Justice;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have

agreed as follows:

Chapter I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

LEGAL PROTECTION

1. Nationals of either Contracting State shall have free and unimpeded
access to the courts of the other Contracting State and may institute proceedings,
present petitions and appear before them under the same conditions as nationals
of the latter State.

2. The provisions of this Treaty relating to nationals of either Contracting
State shall also apply to bodies corporate, including commercial companies,
constituted under the law of either Contracting State and domiciled in its
territory.

Article 2

EXEMPTION FROM DEPOSIT OF SECURITY FOR LEGAL COSTS

Nationals of one Contracting State appearing before the courts of the other
Contracting State as plaintiffs (applicants) or intervenors and having their

I Came into force on 22 August 1969, the sixtieth day following the date of the exchange of
the instruments of ratification, which took place at Vienna on 23 June 1969, in accordance with
article 30.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RI1PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA
RIePUBLIQUEPOPULAIRE DE BULGARIE CONCERNANT
L'ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATItRE CIVILE ET
LES ACTES INSTRUMENTAIRES

Le President f6dral de la R~publique d'Autriche et le Pr6sidium de la
R~publique populaire de Bulgarie ont d~cid6 de conclure un accord concernant
'assistance juridique en mati~re civile et les actes instrumentaires, et, h cette fin,

ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :

Le President f6d6ral de la R6publique d'Autriche

M. Lujo Ton~id-Sorinj, Ministre f~dral des affaires 6trang~res;

Le Presidium de l'Assembl~e nationale de la R6publique populaire de Bulgarie:
Me Svetla Daskalova, Ministre de la Justice,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Chapitre premier

DISPOSITIONS GINI RALES

Article premier

PROTECTION JURIDIQUE

1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ont acc~s libre-
ment et sans entrave aux tribunaux de l'autre Partie contractante; ils peuvent
intenter des actions, former des requites et ester devant ces tribunaux dans les
m~mes conditions que les ressortissants de l'autre Partie.

2. Les dispositions du present Accord relatives aux ressortissants de
chacune des Parties contractantes s'appliquent 6galement aux personnes morales,
y compris les soci6t~s commerciales, constitutes conform~ment h la l6gislation de
l'une ou l'autre des Parties contractantes et domicili~es sur son territoire.

Article 2

DISPENSE DE LA CAUTION

Les ressortissants de 1'une des Parties contractantes qui ont leur domicile
ou leur r6sidence habituelle sur le territoire de 1'une des Parties contractantes et

I Entr6 en vigueur le 22 aoit 1969, soit le soixanti~me jour apris 1'6change des instruments de

ratification, effectu6 & Vienne le 23 juin 1969, conform6ment A 1'article 30.
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domicile or habitual residence in the territory of either Contracting State shall
not be required to deposit security for legal costs on the ground that they are
aliens or have no domicile or habitual residence in the State to which the court
belongs.

Article 3

METHOD OF COMMUNICATION IN LEGAL MATTERS

In matters governed by this Treaty, the courts of the Contracting States
shall, save as otherwise provided in this Treaty, communicate with one another
through their Ministries of Justice.

Article 4

LANGUAGES

The courts may use their own language in applications for legal assistance
or in the service of documents. The applications shall bear the official seal;
they shall not require authentication.

Article 5

LEGAL INFORMATION

For the purposes of actions under civil law, the Ministries of Justice of the
two Contracting States shall provide each other, on request, with information
concerning legal provisions in force or formerly in force in their respective
States.

Chapter II

ENFORCEMENT OF AWARDS OF COSTS

Article 6

1. Where a plaintiff (applicant) or intervenor, exempt from depositing
security for legal costs by virtue of article 2 or the law of the State in which the
complaint was filed, is required in pursuance of a final and enforceable judgement
to pay legal costs, the award of costs shall on application by the successful party
be enforced in the other Contracting State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to decisions retrospec-
tively fixing the amount of legal costs.
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qui estent devant un tribunal de l'autre Partie en tant que demandeurs (re-
qurants) ou intervenants ne seront pas astreints h fournir une caution judicatum
solvi pour la seule raison qu'ils sont 6trangers ou qu'ils n'ont pas de domicile
ou de r6sidence habituelle sur le territoire de la Partie contractante dont relive
ledit tribunal.

Article 3

MODE DES RAPPORTS

Aux fins de l'application du present Accord et k moins que le pr6sent Accord
n'en dispose autrement, les tribunaux des Parties contractantes communiqueront
entre eux par l'interm~diaire de leurs Minist~res de la Justice.

Article 4

LANGUES

Les tribunaux peuvent employer leur propre langue dans les commissions
rogatoires ou pour les significations. Les commissions rogatoires seront rev~tues
d'un sceau officiel; elles n'ont pas h 6tre authentifi6es.

Article 5

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS D'ORDRE JURIDIQUE

Les Minist~res de la Justice des Parties contractantes se communiqueront,
sur demande, pour des affaires portdes devant les juridictions civiles, des ren-
seignements concernant les dispositions lgales actuellement ou pr6c6demment
en vigueur dans leurs pays.

Chapitre II

EXECUTION DES DECISIONS RELATIVES AUX FRAIS

Article 6

1. Les jugements d6finitifs et ex6cutoires prononcds dans l'une des Parties
contractantes et qui condamnent au remboursement des frais de justice le
demandeur (requ6rant) ou l'intervenant qui, en vertu de l'article 2 du present
Accord ou de la lgislation de l'tat oii la demande a 6t6 introduite, 6tait exon6rd
de l'obligation de fournir une caution judicatum solvi, seront ex6cut6s, sur
demande de la partie gagnante, sur le territoire de 'autre Partie contractante.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6gale-
irent aux jugements qui fixent ult6rieurement le montant des frais de justice.
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Article 7

1. Applications for enforcement may be made either to the court competent
to decide thereon or to the court which rendered judgement concerning legal
costs at first instance.

2. If application is made to the court of one Contracting State which
rendered judgement at first instance, it shall be transmitted to the competent
court of the other Contracting State.

3. The judgements referred to in article 6 shall be enforced in accordance
with the law of the State in which enforcement takes place, with no prior hearing
of the parties but without prejudice to the right of the unsuccessful party to
appeal.

Article 8

1. The party submitting the application must produce:

(a) A certified copy of the substantive part of the judgement, with endorsement
of its finality and enforceability;

(b) An authenticated translation thereof into the language of the court competent
to decide on the application;

(c) An authenticated translation of the application into the language of the court
competent to decide thereon, where the application is made to the court
which rendered judgement at first instance.

2. The costs of the endorsement provided for in paragraph 1 (a) and of the
translations provided for in paragraphs 1 (b) and (c) shall be regarded as legal
costs. Such costs shall, on request, be fixed by the court required to decide on
the application for enforcement.

Chapter III

EXEMPTION FROM LEGAL STAMP TAX AND OTHER BENEFITS

Article 9

1. Nationals of one Contracting State appearing before the courts of the
other Contracting State shall be admitted to benefits (judicial assistance for poor
persons) granted in respect of income, property and family status under the
same conditions and to the same extent as nationals of the latter State.

2. Where a party to an action is entitled in one Contracting State to the
benefits referred to in paragraph 1, such benefits shall extend to the provision
of legal assistance and the service of documents in connexion with that action
in the other Contracting State.
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Article 7

1. La demande d'exequatur pourra tre introduite soit aupr~s du tribunal
qui est comptent pour en connaitre, soit aupr s du tribunal qui a statu6 en
premier ressort sur les frais de justice.

2. Si la demande est introduite aupr6s du tribunal de l'une des Parties
contractantes qui a statu6 en premier ressort, elle devra 6tre communiquee au
tribunal competent de l'autre Partie contractante.

3. Les jugements vis6s h l'article 6 du present Accord seront executes sans
audition pr~alable des Parties, mais sous r6serve du droit de recours pour la
Partie perdante, conform6ment h la 16gislation de l'1 tat oil l'ex~cution a lieu.

Article 8

1. La Partie qui demande l'ex~cution doit presenter:
a) Une copie certifi6e du dispositif du jugement, revtu de la formule ex~cutoire;

b) Une traduction certifi~e dudit dispositif dans la langue du tribunal qui est
competent pour connaitre de la demande;

c) Une traduction certifi~e de la demande dans la langue du tribunal qui est
comp6tent pour en connaitre, lorsque ladite demande est introduite devant le
tribunal qui a statu6 en premier ressort.

2. Par frais de justice, il faut entendre aussi les frais d'6tablissement de la
formule ex~cutoire mentionn~e h l'alin~a a ainsi que le cofit des traductions
mentionn6es aux alin6as b et c du paragraphe 1 du pr6sent article. Le montant de
ces frais sera dtermin6, sur demande, par le tribunal qui doit statuer sur l'ex6-
cution.

Chapitre III

EXEMPTION DES DROITS ET AUTRES AVANTAGES

Article 9

1. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui esteront devant
les tribunaux de l'autre Partie contractante seront admis b~n~ficier des avantages
consentis en raison des revenus, de l'6tat de fortune et de la situation de famille
(droit des pauvres) dans les memes conditions et dans la m~me mesure que les
ressortissants de l'autre Partie.

2. Les avantages vis6s au paragraphe 1 et dont une partie h une action
introduite dans l'une des Parties contractantes peut se pr6valoir s'6tendent
6galement h l'assistance juridique et la remise de significations dans la meme
action sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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Article 10

1. The certificate relating to income, property and family status necessary
for obtaining the benefits referred to in article 9 shall be issued by the competent
authority of the Contracting State in which the petitioner has his domicile or
habitual residence.

2. Where the petitioner has his domicile or habitual residence in a third
State, it shall be sufficient if the certificate is issued by such diplomatic or
consular authority of the Contracting State of which he is a national as has
competence in respect of his place of domicile or habitual residence.

Article 11

The authority seized of a petition for the authorization of the benefits
referred to in article 9, paragraph 1, shall decide thereon in accordance with the
law of its own State and may, if necessary, obtain additional information.

Article 12

1. Where a national of one Contracting State having his domicile or habitual
residence in either Contracting State and appearing before a court of the other
Contracting State wishes to avail himself of the benefits referred to in article 9,
paragraph 1, he may so petition the competent court of his place of domicile or
habitual residence, either in writing or orally, in accordance with the law of the
latter State.

2. The court petitioned in accordance with paragraph 1 shall refer the
petition, with the certificate and other documents provided for in article 10, to
the competent court of the other Contracting State.

Article 13

1. The fact that a petition submitted pursuant to article 12, paragraph 1,
is not drawn up in the language of the authority required to rule on it shall not
affect its treatment. Arrangements for the translation of the petition, of the
certificate provided for in article 10 and of any other documents shall be made
by the authority petitioned.

2. If the benefits are authorized, the competent court shall, of its own
motion, appoint a representative for the petitioner in accordance with the law
of its own State.
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Article 10

1. L'attestation relative aux revenus, h l'&at de fortune et h la situation de
famille du requrant n~cessaire pour 8tre admis hi b6n6ficier des avantages vis~s
Sl'article 9 du pr6sent Accord est d6livr~e par l'autorit6 comp~tente de la Partie

contractante ofi le requrant a son domicile ou sa residence habituelle.

2. Si le requ6rant a son domicile ou sa r6sidence habituelle dans un t-tat
tiers, une attestation pourra etre d~livr6e par l'autorit6 diplomatique ou consu-
laire de la Partie contractante dont il est ressortissant qui a comptence en ce
qui concerne le lieu de son domicile ou de sa r~sidence habituelle.

Article 11

L'autorit6 appel~e h statuer sur la demande relative aux avantages vis6s au
paragraphe 1 de 'article 9 du present Accord statue conform~ment h la l6gis-
lation de son propre &tat et peut, si besoin est, demander des renseignements
compl6mentaires.

Article 12

1. Tout ressortissant de l'une des Parties contractantes ayant son domicile
ou sa residence habituelle dans l'une ou l'autre des Parties contractantes et
estant devant un tribunal de l'autre Partie contractante qui desire b6n~ficier des
avantages vis6s au paragraphe 1 de l'article 9 du pr6sent Accord peut former sa
demande devant le tribunal comp&ent du lieu de son domicile ou de sa r~sidence
habituelle, par 6crit ou oralement, conform~ment hi la l6gislation de l'autre Partie
contractante.

2. Le tribunal saisi d'une demande conform6ment au paragraphe 1 du
present article transmet cette demande, accompagn~e des attestations et autres
pi~ces vis6es h l'article 10 du present Accord au tribunal comp6tent de l'autre
Partie contractante.

Article 13

1. Les demandes pr~sent~es conform~ment au paragraphe 1 de l'article 12
du present Accord n'ont pas h 6tre r6dig6es dans la langue de l'autorit6 appel6e
h statuer. Les dispositions relatives h la traduction de la demande, de l'attestation
mentionn~e l'article 10 du present Accord et de toutes autres pieces sont prises
par l'autorit6 appel6e h statuer.

2. Le requ~rant admis A b~n~ficier des avantages se voit d6signer d'office
un repr~sentant par le tribunal comp&ent, conform~ment h la l~gislation de la
Partie contractante dont celui-ci relive.
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Article 14

Where, according to the law of either Contracting State, the institution of
proceedings at first or higher instance is conditional on the payment of legal
stamp tax and the party having his domicile or habitual residence in the other
Contracting State is required by the court to pay the said tax within a prescribed
time-limit, the said time-limit may not be shorter than one month. The same
minimum time-limit shall apply where a court requires a party having his
domicile or habitual residence in the other Contracting State to correct a docu-
ment or submit additional documents.

Chapter IV

LEGAL ASSISTANCE AND SERVICE OF DOCUMENTS

Article 15

1. The Contracting States undertake on request and through their courts
to provide each other with legal assistance and to effect the service of documents
in civil cases.

2. The Contracting States shall provide each other with legal assistance
and effect the service of documents in guardianship cases, even when cases are
dealt with by administrative authorities.

Article 16

An application for legal assistance or service of documents must contain the
following particulars :
(a) The subject of the application;
(b) The given names, patronymics if any, surnames, status in the action, occupa-

tions and domicile or residence of the parties and in the case of bodies
corporate, including commercial companies, their names and domicile;

(c) The given names, patronymics if any, surnames and addresses of their legal
representatives, where appropriate;

(d) The necessary information concerning the subject of the application and
specifically, where the application is for legal assistance, the circumstances
concerning which evidence is to be obtained and, where appropriate, the
questions to be put to the witnesses or other persons from whom evidence
is to be taken and where the application is for service of documents, the
address of the addressee.
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Article 14

Lorsque selon le droit de 1'un des P-tats contractants l'introduction d'une
action en premiere instance ou devant une instance sup~rieure est subordonn6e
au versement des droits judiciaires et qu'un d~lai pour le paiement de ces droits
est fix6 h la partie qui a son domicile, sa r6sidence habituelle ou son si6ge dans
l'autre 1ttat contractant, le d~lai en question ne doit pas 6tre inf6rieur h un mois.
Le meme d~lai minimum est applicable lorsque le tribunal ordonne une partie
qui a son domicile, sa r6sidence habituelle ou son si6ge dans l'autre P'tat contrac-
tant de rectifier ou de completer une requte introductive d'instance.

Chapitre IV

ASSISTANCE JURIDIQUE ET SIGNIFICATION DE PItCES

Article 15

1. Les Parties contractantes s'engagent hi se prater mutuellement assistance
et h proc~der h la remise de significations sur commission rogatoire, par l'inter-
m6diaire de leurs tribunaux, pour toutes questions de droit civil.

2. Les Parties contractantes doivent se pr~ter mutuellement assistance et
proc~der h la remise de significations dans les affaires de tutelle, m~me dans les
cas oii ce sont les autorit6s administratives qui s'occupent de ces affaires.

Article 16

Les commissions rogatoires ou les demandes de significations doivent
contenir les renseignements suivants
a) L'objet de la demande;
b) Les nom et pr6noms des parties (et au besoin le nom du p6re), leur qualit6

pour agir, leur profession et leur domicile ou r6sidence et, dans le cas de
personnes morales, y compris les soci6t~s commerciales, 6galement leur raison
sociale et leur si~ge;

c) le cas 6ch6ant, les nom, pr~noms (et au besoin le nom du p~re) et 'adresse
de leurs repr~sentants;

d) Les indications n~cessaires quant h l'objet de la demande et en particulier,
lorsqu'il s'agit d'une commission rogatoire, les circonstances au sujet des-
quelles des 6l6ments de preuve doivent ftre recueillis ainsi que, le cas 6ch~ant,
les questions h poser h la personne qui doit 6tre interrog~e, et lorsqu'il s'agit
d'une demande de signification, l'adresse du destinataire.
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Article 17

1. The mode of execution of applications for legal assistance and service of
documents shall be determined by the law of the Contracting State to which the
court applied to belongs.

2. However, the court applied to shall, if the applicant court so requests,
follow a specified procedure provided that such procedure is not contrary to the
legal principles of its own State.

Article 18

1. If the address of a person from whom evidence is to be taken or on whom
a document is to be served is incomplete or is found to be incorrect, the court
applied to shall, as far as possible, determine the correct address.

2. If the court applied to is not competent to execute an application, it
shall of its own motion transmit the application to the competent court and shall
notify the applicant court accordingly.

Article 19

1. Where the documents to be served are drawn up in the language of the
court applied to or are accompanied by an authenticated translation into that
language, the court applied to shall effect service in accordance with the law of
its own country; this provision shall be without prejudice to article 17.

2. In cases other than those specified in paragraph 1, the documents shall
be served on the addressee only if he is willing to accept them.

Article 20

Service shall be proved by a certificate of service or an official report, which
must bear the signatures of the recipient and of the authority effecting service
and indicate the date of service.

Article 21

1. Courts to which application is made for legal assistance shall execute the
application, applying, where necessary, the same measures of compulsion as
they apply in executing applications for legal assistance from the courts of their
own State. Measures of compulsion, even where they are prescribed by the
law of the applicant Contracting State, shall not be applied in order to ensure
the personal appearance of parties unless they are permissible under the law of
the Contracting State applied to.
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Article 17

1. Les modalitis d'ex~cution des commissions rogatoires et des demandes
de signification sont r6gies par la l6gislation de la Partie contractante dont relive
le tribunal requis.

2. Toutefois, si le tribunal requ6rant la demande, le tribunal requis pourra
appliquer une procedure diff6rente h condition qu'elle ne soit pas incompatible
avec les principes g6n6raux du droit de l'1&at dont il relve.

Article 18

1. Si l'adresse de la personne qui doit &re interrog6e ou i qui une piece
doit 8tre signifi~e n'est pas indiqu6e de fagon pr6cise ou se r~vle inexacte, le
tribunal requis devra, dans la mesure du possible, 6tablir l'adresse exacte.

2. Si le tribunal requis n'est pas comptent pour ex6cuter la commission
rogatoire, il la transmettra d'office au tribunal comptent, et en avisera le tribunal
requrant.

Article 19

1. Si les pi~ces h signifier sont 6tablies dans la langue du tribunal requis
ou sont accompagn~es d'une traduction dans ladite langue, le tribunal requis
proc~dera h la signification suivant la procedure applicable dans son pays, sans
pr6judice des dispositions de l'article 17.

2. Dans les autres cas que celui qui est vis6 au paragraphe 1 du pr6sent
article, les pi~ces ne seront signifi~es au destinataire que s'il est dispos6 h les
accepter.

Article 20

La preuve de la signification sera 6tablie soit h 'aide d'un certificat de
signification, soit par un procs-verbal; la piece certifiant le processus de signifi-
cation devra 8tre rev~tue de la signature du destinataire et de l'autorit6 signifiant
la piece et indiquer la date de ladite signification.

Article 21

1. Pour ex6cuter une commission rogatoire, le tribunal requis emploie, si
besoin est, les mfmes mesures d'ex6cution forc6e que pour les commissions
rogatoires 6manant des tribunaux de l'Rtat dont il relive. Les mesures d'ex~cu-
tion forc6e, m6me lorsqu'elles sont pr6vues par la l6gislation de l'Rtat contractant
dont relive le tribunal requ6rant, ne peuvent 6tre employ6es pour obliger les
parties ii comparaitre en personne que si elles sont compatibles avec la l6gislation
de l'1Rtat contractant dont relive le tribunal requis.
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2. The court applied to shall, at the request of the applicant court, notify
the parties or the applicant court in good time of the place and date of execution
of the application for legal assistance.

Article 22

Where an application cannot be executed, the documents shall be returned
with a statement of the reasons for which the application could not be executed
or its execution was refused.

Article 23

1. Costs incurred in executing an application shall not be reimbursed as
between the Contracting States, apart from experts' fees and other expenses
incurred in connexion with the taking of expert testimony.

2. The amount and nature of the costs incurred shall be communicated to
the applicant court.

Article 24

Execution of an application may be refused only if the State applied to
considers that such execution might impair its sovereign rights, threaten its
security or be contrary to its legal principles.

Chapter V

OFFICIAL DOCUMENTS

Article 25

1. Officially signed and sealed documents issued by a court or adminis-
trative authority of either Contracting State, within the limits of its official
powers, shall have the evidential value of official documents before the courts
and administrative authorities of the other Contracting State. This provision
shall also apply to other domestic documents regarded as having the evidential
value of official documents under the law of the Contracting State in which they
were issued.

2. The same evidential value shall attach to the authentication by a court
or administrative authority of either Contracting State, or by a notary public,
of a signature affixed to a private document.
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2. Sur la demande du tribunal requgrant, le tribunal requis informe directe-
ment le tribunal requ6rant ou les parties, en temps utile, de la date et du lieu
d'exgcution de la commission rogatoire.

Article 22

Si la commission rogatoire n'a pas pu 6tre exgcut6e, le tribunal requis
restituera les pi&es au tribunal requgrant et lui fera connaitre les raisons qui ont
emp~ch6 l'exgcution de la commission rogatoire ou pour lesquelles l'ex6cution
de celle-ci a 6t6 refus~e.

Article 23

1. Les frais d'ex6cution des commissions rogatoires, h l'exception des
honoraires des experts et des autres d6penses relatives aux op6rations d'expertise,
ne donneront pas lieu h remboursement entre les Parties contractantes.

2. Le montant et la nature desdits frais seront port6s h la connaissance du
tribunal requ6rant.

Article 24

L'ex6cution d'une commission rogatoire ne pourra ftre refus6e que si l'1 tat
dont le tribunal requis relve estime qu'elle porte atteinte h sa souverainet6,
qu'elle menace sa s6curit6 ou qu'elle est incompatible avec les principes g6n6raux
de sa l6gislation.

Chapitre V

ACTES INSTRUMENTAIRES

Article 25

1. Les documents officiels 6tablis par un tribunal ou par une autorit6
administrative de l'une des Parties contractantes dans les limites de leur com-
petence, qui seront rev~tus de la signature et du sceau officiels, seront consid6r~s
par les tribunaux et les autorit~s administratives de l'autre Partie contractante
comme ayant la force probante de documents officiels. I1 en sera de mme des
autres documents auxquels la legislation de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle ils ont t6 6tablis conf~re la force probante de documents officiels.

2. Aura 6galement force probante la l6galisation, par un tribunal, ou une
autorit6 administrative de l'une des Parties contractantes ou par un notaire, de
la signature appos6e sur un acte sous seing priv6.
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Article 26

The documents referred to in article 25, paragraph 1, and the authentication
of signatures referred to in article 25, paragraph 2, shall require no further
legalization for use in the courts or by the administrative authorities of the other
Contracting State.

Article 27

1. The Contracting States shall, on request, transmit to each other, free of
taxes and charges, civil registration certificates and authenticated copies of
judicial decisions in matters relating to personal status for official use by their
authorities. The application shall adequately explain the official interest in the
matter.

2. In applying the provisions of paragraph 1 the diplomatic channel shall
be employed.

Article 28

1. The Contracting States shall transmit to each other, free of taxes and
charges, civil registration certificates relating to births, marriages and deaths of
nationals of the other Contracting State, provided that such matters relating
to personal status were recorded after the date of the entry into force of this
Treaty.

2. Where a marginal note is added after the date of the entry into force of
this Treaty to the record of a birth, marriage or death, a complete copy of the
original entry and the marginal note shall be transmitted in accordance with
paragraph 1.

Chapter VI

FINAL PROVISIONS

Article 29

This Treaty shall not affect the provisions of any other treaty binding on
one or both of the Contracting States at the time of the entry into force of this
Treaty.

Article 30

1. This Treaty shall be subject to ratification. The exchange of the
instruments of ratification shall take place at Vienna.

2. This Treaty shall enter into force on the sixtieth day following the
exchange of the instruments of ratification.
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Article 26

Les documents vis~s au paragraphe 1 de l'article 25 et les l~galisations des
signatures vis~es au paragraphe 2 de l'article 25 n'auront pas 8tre autrement
certifies aux fins de leur production devant les tribunaux et les autorit~s adminis-
tratives de l'autre Partie contractante.

Article 27

1. Sur leur demande, les Parties contractantes se communiqueront h des
fins officielles, sans frais ni droits, les actes de l'6tat civil et les copies certifi~es
de d6cisions judiciaires int6ressant le statut personnel. La demande devra
suffisamment pr~ciser l'intrt public en jeu.

2. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent
article, il y a lieu de recourir h la voie diplomatique.

Article 28

1. Les deux Parties contractantes se communiquent mutuellement, sans
frais ni droits, les actes de l'6tat civil concernant les naissances, mariages et d6c~s
des ressortissants de l'autre & tat contractant, pour autant que ces faits aient 6t6
enregistr~s apr~s la date d'entr6e en vigueur du present Accord.

2. Lorsqu'apr~s la date d'entr~e en vigueur du present Accord, une nais-
sance, un mariage ou un d6c~s sont enregistr6s sous forme de mention marginale,
il convient alors, aux fins du paragraphe 1, de communiquer une copie complete
de l'inscription originale et de la mention marginale.

Chapitre VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 29

Le pr6sent Accord ne porte aucunement atteinte aux dispositions d'autres
trait6s qui lient l'une des Parties contractantes ou les deux au moment de l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 30

1. Le pr6sent Accord est sujet h ratification; les instruments de ratification
seront 6chang6s h Vienne.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 60 jours apr~s l'6change des
instruments de ratification.
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Article 31

This Treaty is concluded for an indefinite period. Either Contracting
State may denounce it by giving written notice to that effect to the other Con-
tracting State. The denunciation shall take effect one year after the date on
which notice was given.

DONE at Sofia on 20 October 1967, in duplicate in the German and Bulgar-
ian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States
have signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

For the Republic of Austria:

Dr. Lujo TON6I6-SORINJ

For the People's Republic of Bulgaria:

Sv. DASKALOVA

PROTOCOL TO THE TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF AUS-
TRIA AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA CON-
CERNING LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL MATTERS AND
CONCERNING OFFICIAL DOCUMENTS

In connexion with the signing this day of the above Treaty, the following
points have been agreed upon:

1. In the Republic of Austria, civil registration certificates shall include
marriage certificates issued by the competent denominational authorities of
legally recognized Churches and religious associations in respect of marriages
celebrated before them before 1 August 1938 and birth certificates (declarations
of birth) and death certificates issued by such authorities in respect of births
and deaths recorded before 1 January 1939; in so far as relates to Burgenland,
the relevant date shall be 1 October 1895 instead of 1 August 1938 or 1 January
1939.

The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Austria shall
send the Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria a list
of such Churches and religious associations within three months after the date
of the entry into force of this Treaty.

2. The Treaty of Legal Assistance and the agreement concerning the
reciprocal communication of civil registration certificates of nationals of the two
countries, concluded on 31 May 1911 between Austria-Hungary and the King-
dom of Bulgaria, as embodied in the State Treaty of 20 October 1922 between
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Article 31

Le present Accord est conclu pour une dur~e ind~finie. L'une ou l'autre des
Parties contractantes peut le d~noncer par notification 6crite adress~e h 'autre
Partie. La d~nonciation prendra effet un an apr~s la date de sa notification.

FAIT h Sofia, le 20 octobre 1967, en double exemplaire, en allemand et en
bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour la R~publique d'Autriche:

Lujo TON6I6-SORINJ

Pour la R6publique populaire de Bulgarie:

Sv. DASKALOVA

PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE CONCERNANT
L'ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIPRE CIVILE ET LES
ACTES INSTRUMENTAIRES

Lors de la signature, h ce jour, de l'Accord ci-dessus, les Parties contractantes
conviennent de ce qui suit :

1. Dans la R~publique d'Autriche, sont assimil6s aux actes officiels de l'6tat
civil, les actes de mariage que les organes confessionnels comptents des 6glises
et associations religieuses 1galement reconnues ont 6tablis en cc qui concerne
les mariages c~l~br~s devant elles avant le ler aoft 1938, ainsi que les actes de
naissance (certificats de naissance) et les actes de d~c~s concernant les naissances
ou les dc&s dclar~s avant le ler janvier 1939. En ce qui concerne le territoire
du Burgenland, la date du ler octobre 1895 remplace celles du ler aofit 1938 et
du Ier janvier 1939.

Le Minist~re f~d~ral des affaires 6trang~res de la R6publique d'Autriche
communiquera au Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique populaire
de Bulgarie la liste desdites 6glises et associations religieuses dans les trois mois
qui suivront 1'entr6e en vigueur du present Accord.

2. Le Trait6 d'assistance juridique et l'Accord concernant la communication
mutuelle des actes d'6tat civil des ressortissants des deux 1ttats, conclus le
31 mai 19111 entre l'Autriche-Hongrie et le Royaume de Bulgarie, modifi6s par
le Trait6 d't1tat du 20 octobre 1922 entre la R6publique d'Autriche et le Royaume

De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitos, troisi~me strie, tome VIII, pp. 553 et 595.
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the Republic of Austria and the Kingdom of Bulgaria, shall not be applicable as
between the Republic of Austria and the People's Republic of Bulgaria.

DONE at Sofia on 20 October 1967, in duplicate in the German and Bulgar-
ian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Protocol, which
constitutes an integral part of the Treaty.

For the Republic of Austria:

Dr. Lujo TON6I6-SORINJ

For the People's Republic of Bulgaria:

Sv. DASKALOVA

EXCHANGE OF NOTES

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 67333

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria
presents its compliments to the Embassy of the Republic of Austria at Sofia and
has the honour to state that the Government of the People's Republic of Bulgaria
endorses the following agreement :

The chief educational authority of either Contracting State shall, at the
request of the chief educational authority of the other Contracting State, transmit
the following documents and information for official use, provided that this is
satisfactorily proved to be in the public interest and that all costs and fees
payable are reimbursed:

(a) Counterparts or official copies of certificates and diplomas issued by educa-
tional institutions or, if necessary, other documents which may be substituted
for the originals;

(b) Information concerning types of certificates and the rights to which they
entitle the holder;

(c) Documents concerning the educational system and the organization of
educational institutions and concerning curricula and the rules governing
instruction and examinations.

If the competent Austrian authorities agree to the foregoing, the Ministry
of Foreign Affairs has the honour to propose that this note and the note of reply
should be regarded as an official agreement between the People's Republic of
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de Bulgarie, ne s'appliquent pas entre la R~publique d'Autriche et la R~publique
populaire de Bulgarie.

FAIT h Sofia, le 20 octobre 1967, en double exemplaire, en allemand et en
bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires ont sign6 le present Protocole qui fait
partie int~grante de l'Accord.

Pour la R~publique d'Autriche:

Lujo TON6I6-SORINJ

Pour la R~publique populaire de Bulgarie
Sv. DASKALOVA

1 CHANGE DE NOTES

I

MINISThRE DES AFFAIRES 1fTRANGtRES

No 67333

Note verbale

Le Minist~re des affaires 6trang6res de la R6publique populaire de Bulgarie
pr6sente ses compliments h l'Ambassade d'Autriche et se fait l'honneur de
l'informer que le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie est
d'accord avec l'arrangement suivant :

Sur demande de la direction de l'6ducation nationale d'un 19tat contractant,
la direction de l'6ducation nationale de l'autre 1Rtat contractant doit, si l'int6rft
public est dfiment sp6cifi6, et contre remboursement des frais encourus et des
droits h percevoir, fournir les documents et les renseignements suivants h
l'intention des services administratifs :

a) Des duplicata ou des copies officielles des certificats et dipl6mes d6livr~s par
les &ablissements d'enseignement, ou au besoin d'autres documents qui
peuvent remplacer les exemplaires originaux,

b) Des renseignements sur les diff~rents dipl6mes, et les droits que confure leur
obtention,

c) Des documents sur le syst~me d'enseignement, l'organisation des &ablisse-
ments d'enseignement ainsi que sur les programmes et les r~glements concer-
nant I'enseignement et les examens.

Si les dispositions qui precedent ont l'agr6ment des autorit6s autrichiennes
comptentes, le Minist~re des affaires 6trang6res a l'honneur de proposer que la
pr6sente note et la note en r~ponse soient consid6r6es comme un accord officiel
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Bulgaria and the Republic of Austria, which shall enter into force simultaneously
with the Treaty between the People's Republic of Bulgaria and the Republic
of Austria concerning Legal Assistance in Civil Matters and concerning Official
Documents.

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria takes
this opportunity to renew to the Embassy of the Republic of Austria the assur-
ances of its highest consideration.

Sofia, 19 April 1967.

To the Embassy of the Republic of Austria
Sofia

II

AUSTRIAN EMBASSY

SOFIA

No. 1053-A/67

Note verbale

The Austrian Embassy has the honour to refer to the note verbale of the
Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria, No. 67333, of
19 April 1967, which reads as follows :

[See note I]

The Austrian Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign
Affairs of the People's Republic of Bulgaria that the competent Austrian author-
ities agree to the contents of the above note verbale. Accordingly, the note
verbale of the Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria
dated 19 April 1967 and this note of reply constitute an agreement between the
Republic of Austria and the People's Republic of Bulgaria concerning the

exchange of documents and information pertaining to education from educational
authorities, which shall enter into force simultaneously with the Treaty between
the Republic of Austria and the People's Republic of Bulgaria concerning Legal
Assistance in Civil Matters and concerning Official Documents.

The Austrian Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry of
Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria the assurances of its highest
consideration.

Sofia, 20 October 1967.

To the Ministry of Foreign Affairs
of the People's Republic of Bulgaria

Sofia
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entre la R~publique populaire de Bulgarie et la R~publique d'Autriche qui
entrera en vigueur en m~me temps que 'Accord entre la R~publique populaire
de Bulgarie et la R~publique d'Autriche concernant 'assistance juridique en
mati~re civile et les actes instrumentaires.

Le Ministare des affaires 6trang~res de la R~publique populaire de Bulgarie
saisit cette occasion pour renouveler h l'Ambassade d'Autriche l'assurance de sa
tr~s haute consid6ration.

Sofia, le 19 avril 1967.

L'Ambassade d'Autriche
Sofia

II

AMBASSADE D'AUTRICHE

SOFIA

ZL 1053-A/67

Note verbale

L'Ambassade d'Autriche a l'honneur de se r6f~rer h la note verbale no 67333
du Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique populaire de Bulgarie
dat6e du 19 avril 1967 dont la teneur est la suivante

[Voir note I]

L'Ambassade d'Autriche a l'honneur de faire savoir au Minist~re des affaires
6trang~res de la R6publique populaire de Bulgarie que la teneur de la note
verbale ci-dessus a l'agr~ment des autorit6s autrichiennes comp6tentes. Par
cons6quent la note verbale du Minist~re des affaires 6trang6res de la R~publique
populaire de Bulgarie du 19 avril 1967 et la pr~sente note en r~ponse constituent
un accord entre la R~publique d'Autriche et la R~publique populaire de Bulgarie
relatif h l'6change de documents scolaires et de renseignements 6manant des
services de l'enseignement, qui entrera en vigueur en m~me temps que 1'Accord
entre la R~publique d'Autriche et la R6publique populaire de Bulgarie concer-
nant 1'assistance juridique en mati~re civile et les actes instrumentaires.

La R6publique d'Autriche saisit cette occasion pour assurer le Minist~re
des affaires 6trang6res de la R~publique populaire de Bulgarie de sa tr~s haute
consid6ration.

Sofia, le 20 octobre 1967.

Le Minist~re des affaires 6trang~res
de la R~publique populaire de Bulgarie

Sofia
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[NORWEGIAN TEXT- TEXTE NORV GIEN]

OVERENSKOMST MELLOM KONGERIKET NORGES REG-
JERING OG REPUBLIKKEN BRASILS REGJERING TIL
UNNGAELSE AV DOBBELTBESKATNING OG FORE-
BYGGELSE AV SKATTEUNNDRAGELSE MED HENSYN
TIL SKATTER AV INNTEKT OG FORMUE

Hans Majestet Norges Konge og

Presidenten for Republikken Brasil

som onsker A inngA en overenskomst til unngAelse av dobbeltbeskatning og
forebyggelse av skatteunndragelse med hensyn til skatter av inntekt og formue,

har til dette formAl oppnevnt som sine respektive befullmektigede:

Hans Majestet Norges Konge:

Hans Eksellense Sven Brun Ebbell, Kongeriket Norges overordentlige og
befullmektigede Ambassador i Brasil,

Presidenten for Republikken Brasil :
Hans Eksellense Jos6 de Magalhaes Pinto, Utenriksminister, og Hans

Eksellense Antonio Delfim Netto, Finansminister,

som etter A ha meddelt hverandre sine fullmakter, som er funnet A vre
i god og gyldig form, er blitt enige om folgende artikler:

Kapittel I

OVERENSKOMSTENS ANVENDELSESOMRADE

Artikkel I

DE PERSONER OVERENSKOMSTEN GJELDER

Denne overenskomst fAr anvendelse pA personer som er bosatt i en av de
Kontraherende Stater eller i begge.

Artikkel II

DE SKATTER OVERENSKOMSTEN GJELDER

(1) De skatter som denne overenskomst gjelder, er saerlig

(a) for sA vidt angAr Brasil :
alle skatter som etter loven om foderal inntektsskatt pAlegges personlige

skattytere og juridiske personer og utskrives med hjemmel i brasilianske
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENQAO ENTRE 0 GOVRRNO DO BRASIL E 0 GOVflR-
NO DO REINO DA NORUEGA PARA EVITAR A DUPLA-
TAXA( AO E PREVENIR A EVASAO FISCAL EM MATI RIA
DE IMPOSTOS SOBRE A RENDA E 0 CAPITAL

O Gov~rno do Brasil e

O GovErno do Reino da Noruega

Desejando concluir um Ac6rdo para evitar a bitributaao e prevenir a
evasdo fiscal em mat~ria de impostos s6bre a renda e o capital,

Nomearam para tal fim como seus respectivos Plenipotencifrios,

0 Presidente da Repfiblica do Brasil:
O Deputado Jos6 de Magalhaes Pinto, Ministro das Rela9aes Exteriores e

o Doutor Antonio Delfim Netto, Ministro da Fazenda,

Sua Majestade o Rei da Noruega:
O Senhor Sven Brun Ebbell, Embaixador Extraordinlrio e Plenipotencidrio

do Reino da Noruega no Brasil,

Os quais, depois de se haverem comunicado seus Plenos Poderes, achados
em boa e devida forma, convieram nas disposig6es seguintes

Capitulo I

OBJETO DO ACORDO

Artigo I

DAs PESSOAS VISADAS

A presente Convenc~o aplica-se hs pessoas residentes num dos Estados
Contratantes ou em ambos.

Artigo 11

Dos IMPOSTOS ABRANGIDOS PELO ACORDO

(1) Os impostos existentes aos quais se aplicari esta Convengqo sdo em
particular :

(a) No caso do Brasil:
Todos os impostos regulados pelo Impbsto Federal de Renda, apli-

cfiveis aos individuos e pessoas juridicas e decorrentes da aplicag9o da
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bestemmelser om inntektsskatt, unntatt skatt som pAlegges i henhold til
artikkel 295 (skatt pA virksomheter av mindre viktighet) og artikkel 299
(bestemmelser om tilleggsskatt), inkorporert ved dekret nr. 58 400 av
10. mai 1966;

(b) for sA vidt angAr Norge:

(1) inntektsskatt til staten,
(2) skatteutjevningsavgift til staten,
(3) sxerskatt til staten for utviklingshjelp,
(4) avgift til staten av utenlandske kunstneres honorarer,
(5) formuesskatt til staten,
(6) inntektsskatt til kommuner,
(7) formuesskatt til kommuner,
(8) sjomannsskatt,
(9) skatt av forsorgede barns inntekter.

(2) Overenskomsten gjelder ogsA alle skatter av samme eller vesentlig
lignende art som fremtidig pAlegges i tillegg til, eller i stedet for, de gjeldende
skatter.

Kapittel II

DEFINISJONER

Artikkel III

ALMINNELIGE DEFINISJONER

(1) Hvis ikke annet fremgAr av sammenhengen, har folgende uttrykk i
overenskomsten denne betydning :
(a) # Brasil ) betyr Brasils Forente Stater;

(b) # Norge)) betyr Kongeriket Norge, herunder ethvert omrAde som grenser til
Kongeriket Norges sjoterritorium og er betegnet i Kongeriket Norges
lovgivning om kontinentalsokkelen som et omrAde hvor Kongeriket Norges
rettigheter kan utoves med hensyn til havbunnen og undergrunnen samt deres
naturherligheter; Svalbard (Spitzbergen), Jan Mayen og de norske besittelser
utenfor Europa er ikke innbefattet;

(c) (skatt> betyr brasiliansk skatt eller norsk skatt, slik som det fremgir av
sammenhengen;

(d) ( person * omfatter en fysisk person, en juridisk person, herunder et selskap,
og annen sammenslutning av personer;

(e) # selskap)s betyr enhver juridisk person eller enhver annen enhet som er
skattepliktig som sAdan av sine inntekter eller av sin formue i den stat hvor
selskapet er hjemmehorende.
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Legislado do Imp6sto de Renda Brasileiro, excetuados os impostos capi-
tulados no art. 295 (imp6sto s6bre atividades de menor importincia) e no
art. 299 (imp6sto s6bre remessas excedentes) da consolidaqao aprovada pelo
Decreto no 58.400 de 10 maio de 1966;

(b) No caso da Noruega :
(1) o imp6sto de renda nacional;
(2) os direitos relativos ao imp6sto nacional de equalizagdo;
(3) o imp6sto nacional de ajuda a paises em desenvolvimento;
(4) os impostos nacionais s6bre os saldtrios de artistas estrangeiros;
(5) o imp6sto nacional s6bre o capital;
(6) o imp6sto municipal s6bre a renda;
(7) o imp6sto municipal s6bre o capital;
(8) o imp6sto s6bre os salrios dos marinheiros; e
(9) os impostos s6bre rendimento de criangas dependentes.

(2) A convengdo aplicar-se-6 tamb6m a qualquer imp6sto de natureza
substancialmente semelhante que vier a ser adotado, adicionalmente ou em
substituido aos impostos existentes.

Capitulo II

DEFINIQOES

Artigo IIl

DEFINIr,6ES GERAIS

(1) Na presente Convenggo, a n~o ser que o contexto imponha uma inter-
pretago diferente :
(a) o t~rmo <(Brasil# significa a Rep-iblica do Brasil;
(b) o t~rmo ( Noruega> significa o Reino da Noruega inclusive qualquer firea

adjacente s diguas territoriais do Reino da Noruega designada pelas leis do
Reino da Noruega concernentes h Plataforma Continental como firea dentro
da qual os direitos do Reino da Noruega relativos ao leito do mar e seu
subsolo e seus recursos naturais possam ser exercidos; o t6rmo ndo com-
preende Svalbad (Spitzbergen), Jan Mayen e os territ6rios noruegueses fora
da Europa;

(c) o t~rmo < imp6sto * significa <# imp6sto brasileiro ) ou <i imp6sto noruegu~s )
conforme as exig~ncias do texto;

(d) o t~rmo # pessoa > significa um individuo, uma pessoa juridica, inclusive uma
companhia, e qualquer outro grupo de pessoas;

(e) o t~rmo < companhia) significa qualquer pessoa coletiva ou qualquer en-
tidade que seja tratada como pessoa juridica para efeitos fiscais no Estado
Contratante em que 6 residente;
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(f) ( brasiliansk foretagende betyr et industri- eller handelsforetagende
(-bedrift) som drives av en person bosatt i Brasil; ( norsk foretagende # betyr
et industri- eller handelsforetagende (-bedrift) som drives av en person bosatt
i Norge, og # foretagende i en av de Kontraherende Stater > samt < fore-
tagende i den annen Kontraherende Stat)> betyr et brasiliansk foretagende
eller et norsk foretagende, slik som det fremgAr av sammenhengen;

(g) < kompetente myndigheter betyr for sA vidt angAr Brasil, finansministeren
eller den som har fullmakt fra ham, og for sA vidt anger Norge, finans- og
tollministeren eller den som har fullmakt fra ham.

(2) Med mindre noe annet fremgAr av sammenhengen, skal ethvert uttrykk
som ikke er definert pA annen mAte, ved en av de Kontraherende Staters an-
vendelse av bestemmelsene i denne overenskomst, ha den betydning som det
har etter skattelovgivningen i vedkommende stat med hensyn til de skatter sor
gAr inn under overenskomsten.

Artikkel IV

SKATTEMESSIG BOPEL

(1) I denne overenskomst forstAs ved uttrykket # person bosatt i en av de
Kontraherende Stater# enhver person som i henhold til lovgivningen i ved-
kommende stat er undergitt beskatning der pA grunnlag av domisil, bopel, sted
hvor foretagendet har sin ledelse, eller ethvert annet lignende kriterium.

(2) NAr en fysisk person ifolge bestemmelsene i punkt (1) er bosatt i begge
stater, skal folgende gjelde :

(a) Han skal regnes for bosatt i den Kontraherende Stat hvor han disponerer
fast bolig. Hvis han disponerer fast bolig i begge Kontraherende Stater, skal
han anses for bosatt i den Kontraherende Stat hvor han har de sterkeste
personlige og okonomiske forbindelser (sentrum for livsinteressene).

(b) Hvis det ikke kan bringes pA det rene i hvilken Kontraherende Stat han har
sentrum for livsinteressene, eller hvis han ikke disponerer fast bolig i noen
av de Kontraherende Stater, skal han anses for bosatt i den Kontraherende
Stat hvor han har vanlig opphold.

(c) Hvis han har vanlig opphold i begge Kontraherende Stater, eller ikke har
vanlig opphold i noen av dem, skal han anses for bosatt i den Kontraherende
Stat hvor han har statsborgerrett.

(d) Hvis han er statsborger i begge Kontraherende Stater, eller ikke i noen av
dem, skal de kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater avgjore
sporsmAlet ved gjensidig avtale.
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(f) a expressAo <(empr~sa brasileira> significa uma empresa industrial ou
comercial ou um empreendimento explorado por um residente no Brasil; a
expressAo #empr~sa norueguesa# significa uma empr~sa industrial ou
comercial ou um empreendimento explorado por um residente na Noruega,
e as expressbes < empr~sa de uma das Partes Contratantes * e (( empr~sa da
outra Parte Contratante> significam uma emprfsa brasileira ou uma empr~sa
norueguesa, conforme as exig~ncias do texto, e

(g) a expressdo < autoridade competente ) significa, no caso do Brasil, o Ministro
da Fazenda ou seu representante autorizado, e no da Noruega, o Ministro da
Fazenda e Alfindegas ou seu representante autorizado.

(2) Para a aplicaq.o da Convengao por um dos Estados Contratantes,
qualquer expressdo que nAo se encontre especificamente definida terA o significado
que lhe atribuam as leis d~sse Estado Contratante relativamente aos impostos
objeto da presente Convenqo, a n~o ser que o contexto imponha uma inter-
pretagao diferente.

Artigo IV

DOMICfLIO FISCAL

(1) Para os fins desta Convenggo, a expressao <(residente num dos Estados
Contratantes * significa qualquer pessoa que, segundo as leis dsse Estado, seja
ai passivel de tributaqo em raz~o de seu domicilio, resid~ncia, local de diregqo
ou qualquer outro crit6rio de natureza semelhante.

(2) Quando, em virtude das disposig5es do pargrafo (1), um individuo for
residente em ambos os Estados Contratantes, a situagao seri resolvida de con-
formidade corn as seguintes regras :

(a) Rle seri considerado residente no Estado Contratante em que possuir um lar
permanente h sua disposiro. Se possuir um lar permanente h sua disposi9Ao
em ambos os Estados Contratantes, seri considerado residente no Estado
Contratante corn o qual as suas relaqses econ6micas e pessoais sejam mais
estreitas (centro de intersses vitais);

(b) Se o Estado Contratante em que o individuo possuir seu centro de inter~sses
vitais nAo puder ser determinado ou se 61e ndo possuir um lar permanente 4
sua disposiq9o em nenhum dos Estados Contratantes, seri considerado
residente no Estado Contratante em que tiver moradia habitual;

(c) Se 8ie tiver moradia habitual em ambos os Estados Contratantes ou ndo a
tiver em qualquer d6les, seri considerado residente no Estado Contratante
de que seja nacional, e

(d) Se f6r nacional de ambos os Estados Contratantes ou de nenhum d6les, as
autoridades competentes dos Estados Contratantes resolverAo a questdo por
ac6rdo mituo.
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(3) Nir en annen person enn en fysisk person ifolge bestemmelsene i
punkt (1) anses for bosatt (hjemmehorende) i begge Kontraherende Stater, skal
den regnes for bosatt (hjemmehorende) i den Kontraherende Stat hvor stedet
for foretagendets virkelige ledelse er.

Artikkel V

FAST DRIFTSSTED

(1) Uttrykket <fast driftssted# betyr en fast forretningsinnretning gjennom
hvilken en person som er bosatt eller et selskap hjemmehorende i en av de
Kontraherende Stater, utover nwrings- eller forretningsvirksomhet.

(2) Uttrykket <(en fast forretningsinnretning omfatter, men er ikke
begrenset til, et kontor, en butikk eller annen salgsinnretning, et verksted, en
fabrikk, en lagerbygning, en grube, et stenbrudd eller et annet sted hvor natur-
herligheter utnyttes, et sted for bygningseller monteringsarbeid.

(3) Uansett bestemmelsen i denne artikkels punkt (1) omfatter et fast
driftssted ikke grunn eller en innretning som bare brukes til en eller flere av
folgende virksomheter :

(a) bearbeidelse ved andre av varer som tilhorer en under punkt (1) nevnt
person eller selskap;

(b) innkjop av varer for regning av en under punkt (1) nevnt person eller selskap;

(c) lagring eller utlevering av varer som tilhorer en under punkt (1) nevnt person
eller selskap, bortsett fra varer som

(i) utbys til salg av en slik person eller selskap i en butikk eller annen
salgsinnretning; eller

(ii) kjopes og videreselges i denne stat av nevnte person eller selskap eller av
en uavhengig agent eller agenter for eller pA vegne av nevnte person eller
selskap;

(d) innsamling av opplysninger for en under punkt (1) nevnt person eller
selskap;

(e) reklame, utforelse av vitenskapelig forskning, utstilling av varer eller meddel-
else av opplysninger hvis denne virksomhet har en forberedende karakter
eller utgjor en hjelpevirksomhet i forhold til den nmerings- eller forretnings-
virksomhet som drives av en under punkt (1) nevnt person eller selskap;

(f) for bygnings-, monterings- eller anleggsarbeider hvis omrAdet eller innret-
ningen brukes til dette formAl i mindre enn seks mdneder.

(4) Selv om en person bosatt eller et selskap hjemmehorende i en av de
Kontraherende Stater ikke har et fast driftssted i den annen Kontraherende Stat
i henhold til denne artikkels punkt (1) - (3), skal vedkommende likevel anses for
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(3) Quando, en virtude das disposigbes do parAgrafo (1), uma pessoa, que
nao um individuo, f6r residente em ambos os Estados Contratantes, serA ent.o
a mesma considerada residente no Estado Contratante onde se encontrar situada
a sede de sua diregao efetiva.

Artigo V

ESTABELECIMENTO PERMANENTE

(1) A express~o < estabelecimento permanente > significa um lugar fixo de
neg6cio atravds do qual um residente ou uma companhia de um dos Estados
Contratantes realiza comrcio ou neg6cio.

(2) A expressio ((um lugar fixo de neg6cio# inclui, mas sem exclusividade,
um escrit6rio, uma loja ou outro local de vendas; uma oficina; uma flbrica; um
armazdm; uma mina, jazida ou outro local de extraq~o de recursos naturals; um
canteiro de obras, construg~o ou local de montagem.

(3) N~o obstante o par~igrafo (1) d~ste Artigo, um estabelecimento perma-
nente n~o incluiri locais ou dependencias usados s6mente para uma ou mais das
seguintes atividades :

(a) para a transformago, por pessoa estranha, de bens ou mercadorias perten-
centes ao residente ou A companhia;

(b) para a compra de bens ou mercadorias por conta do residente ou da com-
panhia;

(c) para a armazenagem e/ou entrega de bens pertencentes ao residente ou
companhia, que ndo sejam bens ou mercadorias;
(i) mantidos para venda, por tal residente ou companhia, numa loja ou

outro local de vendas, ou,

(ii) comprados e revendidos nesse Estado Contratante por um residente ou
companhia ou por um agente ou por agentes independentes, en proveito,
quer daquele residente, quer daquela companhia;

(d) para a coleta de informabes para o residente ou companhia;

(e) para propaganda, realizaglo de pesquisa cientifica, exposigao de bens ou
mercadorias, ou fornecimento de informa 6es, se tais atividades tiverem
cariter auxiliar e preparat6rio para o comrcio ou neg6cio do residente ou
da companhia;

(f) para construggo, montagem ou realizagdo de projetos, se o local ou as depen-
d~ncias forem usados para tais fins por menos de seis meses.

(4) Mesmo que, em conformidade corn os parigrafos (1) a (3) d~ste Artigo,
um residente ou companhia de um dos Estados Contratantes n~o tenha um
estabelecimento permanente no outro Estado Contratante, seri considerado
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A ha et fast driftssted i den sistnevnte stat hvis det drives narings- eller forretning-
svirksomhet i denne stat ved en representant som

(a) har fullmakt til A avslutte kontrakter i nevnte persons eller selskaps navn og
vanligvis utover denne fullmakt i den sistnevnte stat med mindre fullmakten
er begrenset til innkjop av varer;

(b) vanligvis opptar bestillinger i den sistnevnte stat for nevnte person eller
selskap; eller

(c) i den sistnevnte stat opprettholder et varelager, som tilhorer nevnte person
eller selskap, fra hvilket det vanligvis effektueres bestillinger.

(5) Uansett bestemmelsen i denne artikkels punkt (4), skal en person bosatt
eller et selskap hjemmehorende i en Kontraherende Stat ikke anses for A ha et
fast driftssted i den annen Kontraherende Stat bare av den grunn at nevnte
person eller selskap i denne stat benytter seg av tjenester som ytes av en bona fide
megler, kommisjonwr, speditor, bestyrer eller annen uavhengig mellommann
som opptrer innenfor rammen av sin ordinocre forretningsvirksomhet. I denne
forbindelse skal ikke en mellommann anses for A vare en uavhengig mellommann
hvis han opptrer i denne egenskap utelukkende, eller nesten utelukkende, pa
vegne av nevnte personer eller selskap (eller pA vegne av nevnte person eller
selskap og enhver annen person som kontrollerer, blir kontrollert eller er under
felles kontroll med denne person eller selskap) og driver en av de virksomheter
som er omhandlet i denne artikkels punkt (4).

(6) Den omstendighet at et selskap hjemmehorende i en av de Kontra-
herende Stater kontrollerer eller blir kontrollert av eller er under felles kontroll
med (a) et selskap hjemmehorende i den annen Kontraherende Stat eller (b) et
selskap som driver nerings- eller forretningsvirksomhet i denne annen stat
(enten gjennom et fast driftssted eller pA annen mAte), skal settes ut av be-
traktning ved avgjorelsen av hvorvidt det ene selskaps virksomhet eller faste
forretningsinnretning blir fast driftssted for det annet.

(7) En person bosatt eller et selskap hjemmehorende i en av de Kontra-
herende Stater skal anses for A ha et fast driftssted i den annen Kontraherende
Stat hvis nevnte person eller selskap formidler tjenesteytelser i den sistnevnte
stat av personer som opptrer offentlig til underholdning for almenheten som
omhandlet i artikkel XVI.

(8) Hvis en person bosatt eller et selskap hjemmehorende i en av de Kontra-
herende Stater har et fast driftssted i den annen Kontraherende Stat pA noe
tidspunkt i lopet av inntektsAret, skal det anses for A ha et fast driftssted i denne
annen stat i hele inntektsAret.
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possuidor de um estabelecimento permanente no Estado Contratante men-
cionado em segundo lugar, se realizar neg6cios daquele Estado Contratante
atrav6s de um agente que :
(a) tenha autoridade para firmar contratos em nome daquele residente ou

companhia e exerqa regularmente aquela autoridade no Estado Contratante
mencionado em segundo lugar, a menos que o exercicio de sua autoridade
seja limitado h compra de bens ou mercadorias;

(b) aceite regularmente encomendas no Estado Contratante mencionado em
segundo lugar para aquele residente ou companhia; ou

(c) mantenha no Estado Contratante mencionado em segundo lugar um estoqu6
de bens ou mercadorias pertencentes hquele residente ou companhia, do
qual 6le regularmente faga entregas.

(5) Ndo obstante o disposto no parigrafo (4) d~ste Artigo, um residente ou
uma companhia de um dos Estados Contratantes, ndo serd considerado como
possuidor de um estabelecimento permanente no outro Estado Contratante
s6mente por usar, naquele Estado Contratante, os servigos de um corretor
oficial, agente comiss~rio-geral, despachante, depositArio, ou outro agente
independente, no desempenho de seus neg6cios normais. Para 6sse fim, um
agente nao pode ser considerado como possuindo <(status # independente, se 6le
atua como agente, exclusivo ou quase exclusivamente, do residente ou da com-
panhia (ou para 6sse residente ou essa companhia e quaisquer outras pessoas que
controlem, sejam controladas, ou se encontrem sob contr6le em conjunto corn
6sse residente ou companhia) e desempenhe qualquer das atividades mencionadas
no pardgrafo (4) d~ste Artigo.

(6) 0 fato de uma companhia de um dos Estados Contratantes controlar ou
ser controlada ou estar sob contr6le em conjunto com (a) urna companhia do
outro Estado Contratante ou (b) urna companhia que realize comrcio ou
neg6cio nesse outro Estado Contratante (atrav6s de um estabelecimento per-
manente ou de qualquer outra maneira) ndo serd levado em consideragao para se
determinar se as atividades ou o lugar fixo de comrcio de qualquer uma das
companhias constitui um estabelecimento permanente da outra companhia.

(7) Urn residente ou uma companhia de um dos Estados Contratantes seri
considerado como possuindo um estabelecimento permanente no outro Estado
Contratante se sse residente ou essa companhia fornecer os servigos, nesse
61timo Estado Contratante, dos participantes em divers6es pfiblicas referidos no
Artigo XVI.

(8) Se um residente ou uma companhia de um dos Estados Contratantes
mantiver um estabelecimento permanente no outro Estado Contratante, por
qualquer periodo durante o ano fiscal, seri considerado como possuindo um
estabelecimento permanente nesse outro Estado Contratante durante todo o ano
fiscal.
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Kapittel III

SKATTLEGGING AV INNTEKT

Artikkel VI

INNTEKT AV FAST EIENDOM

(1) Inntekt av fast eiendom kan skattlegges i den Kontraherende Stat hvor
eiendommen ligger.

(2) Uttrykket ( fast eiendom * skal tolkes i samsvar med den Kontraherende
Stats lovgivning hvor eiendommen ligger. Uttrykket omfatter under enhver
omstendighet tilbehor til fast eiendom, besetning og redskaper som anvendes i
landbruks- og skogbruksbedrifter, rettigheter som er undergitt privatrettens
forskrifter om eiendomsrett til grunnen, bruksrett til fast eiendom og rett til
fast eller varierende ytelser, som vederlag for utnyttelse av eller ret ten til A
utnytte mineralforekommster, kilder og andre naturherlig heter. Skip, biter og
luftfartoyer anses ikke som fast eiendom.

(3) Bestemmelsen i punkt (1) fAr anvendelse pA inntekt ved direkte bruk,
utleie og enhver annen form for utnyttelse av fast eiendom.

(4) Gjeldsrenter, knyttet til fast eiendom som en person bosatt i en av de
Kontraherende Stater eier i den annen Kontraherende Stat - skal ved fast-
settelsen av nettoinntekten kunne fratrekkes der pA samme vilkAr som gjelder
for personer bosatt i den annen stat.

(5) Bestemmelsene i punkt (1) og (3) fAr ogsA anvendelse pA inntekt av fast
eiendom nAr den tilhorer et foretagende.

Artikkel VII

INNTEKTER AV FORRETNINGSVIRKSOMHET

(1) Fortjeneste som oppebacres av et foretagende i en av de Kontraherende
Stater skal vxre skattbar i denne stat, med mindre foretagendet utover forret-
ningsvirksomhet i den annen Kontraherende Stat gjennom et fast driftssted.
Hvis foretagendet utover slik forretningsvirksomhet, kan dets fortjeneste skatt-
legges i den annen stat - i henhold til skattelovgivningen i denne stat - men
bere i den utstrekning fortjenesten kan tilskrives det faste driftssted.

(2) NAr et foretagende i en av de Kontraherende Stater utover forretnings-
virksomhet i den annen Kontraherende Stat gjennom et fast driftssted der, skal
dette i hver av statene tilskrives den fortjeneste som det ventelig ville ha ervervet,
hvis det hadde vocrt et swrskilt og selvstendig foretagende som utovet samme
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Capitulo III

TRIBUTA AO DA RENDA

Artigo VI

RENDIMENTOS DE PROPRIEDADES IMOBILIARIAS

(1) Os rendimentos de propriedades imobilidrias podem ser tributados no
Estado Contratante em que tais propriedades estejarn situadas.

(2) A express~o ( propriedade imobilidria > seri definida segundo a lei do
Estado Contratante onde a propriedade em causa esteja situada. A expressao
inclui, em qualquer hip6tese, a propriedade acess6ria k propriedade imobiliaria,
o gado e os equipamentos utilizados na agricultura e atividades florestais, os
direitos a que se aplicam as disposi9qes do direito privado relativas propriedade
rural o usufruto de propriedade imobili~ria e os direitos s6bre pagamentos fixos
ou variiveis concernentes h exploragdo ou ao direito de explorar jazidas minerais,
fontes e outros recursos naturais; navios, barcos e aeronaves ndo sao considerados
propriedades imobiliArias.

(3) As disposig es do parigrafo (1) aplicar-se-Ao aos rendimentos derivados
da exploraggo direta, da locagdo ou arrendamento bern como qualquer outra
forma de exploragao de propriedades imobiliArias.

(4) Juros de dividas relacionadas com propriedades imobilidrias, que o
residente de um dos Estados Contratantes tem no outro Estado Contratante, sao,
para o c6mputo da renda liquida, ali dedutiveis em condigbes idnticas Ls
prevalecentes para os residentes desse outro Estado Contratante.

(5) As disposig es dos parigrafos (1) e (3) aplicar-se-go tamb6m aos rendi-
mentos de propriedade imobiliAria de uma empresa.

Artigo VII

LUCROS COMERCIAIS

(1) Os lucros de uma empr~sa de um dos Estados Contratantes s6 serdo
tributiveis nesse Estado Contratante, a menos que a empr~sa realize neg6cios,
no outro Estado Contratante, atrav6s de um estabelecimento permanente ali
situado. Se a empr~sa realizar neg6cios na forma indicada, poderdo ser tamb6m
tributados, no outro Estado Contratante, os lucros da empr~sa, mas s6mente o
montante d~stes que puder ser atribuivel hquele estabelecimento permanente,
de acbrdo corn as disposig6es da legislaglo tributiria d~sse Estado Contratante.

(2) Quando uma empr~sa de urn dos Estados Contratantes realizar neg6cios
no outro Estado Contratante atrav~s de um estabelecimento permanente ali
situado, serdo atribuidos, em cada urn dos Estados Contratantes, a sse estabele-
cimento permanente os lucros que porventura teria, caso constituisse uma
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eller lignende virksomhet under samme eller lignende vilkAr og opptrfdte helt
uavhengig i forhold til det foretagende hvis faste driftssted det er.

(3) Ved beregningen av et fast driftssteds fortjeneste fratrekkes utgifter som
er pAlopet i anledning av det faste driftssted, herunder direksjons- og alminnelige
administrasjonsutgifter, forutsatt at de kan henfores til det faste driftssted i
henhold til skattelovgivningen i den Kontraherende Stat hvor det faste driftssted
ligger.

(4) Hvis de opplysninger som foreligger for vedkommende skattemyndighet
er utilstrekkelige til A fastsette den fortjeneste som blir A henfore til det faste
driftssted, skal intet i denne artikkel voere til hinder for at hver av de Kontra-
herende Stater anvender sin lovgivning med hensyn til foretagendets plikt til A
erlegge skatt av et belop fastsatt ved skjonn eller en vurdering av skattemyndig-
hetene i denne stat. Det forutsettes at et slikt skjonn, eller en slik vurdering,
utoves i overensstemmelse med de prinsipper som er nevnt i denne artikkel - i
den utstrekning de opplysninger som skattemyndigheten har til sin radighet
tillater det.

(5) Ingen fortjeneste skal henfores til et fast driftssted utelukkende pA
grunn av dets innkjop av varer for foretagendet, unntatt slike tilfelle som er
omhandlet i bestemmelsene i artikkel V, punkt (5).

(6) Hvor fortjenesten omfatter inntekter som er serskilt omhandlet i andre
artikler i denne overenskomst, skal bestemmelsene i nervxerende artikkel ikke
vere til hinder for at reglene i de ovrige artikler anvendes ved skattleggingen av
disse inntekter. Dog anvendes denne artikkel nAr disse inntekter kan henfores til
et fast driftssted gjennom hvilket et foretagende i en av de Kontraherende Stater
utover forretningsvirksomhet i den annen Kontraherende Stat.

Artikkel VIII

SKIPSFART OG LUFTFART

(1) Fortjeneste ved driften av skip eller luftfartoyer i internasjonal fart skal
bare skattlegges i den Kontraherende Stat hvor den virkelige ledelse for fore-
tagendet har sitt sete.

(2) NAr foretagendet drives av en eller flere solidarisk ansvarlige sameiere
bosatt i en av de Kontraherende Stater og av en eller flere solidarisk ansvarlige
sameiere bosatt i den annen Kontraherende Stat, skal folgende gjelde :

NAr de kompetente myndigheter i begge stater er enige i at setet for den
virkelige ledelse ikke kan stedfestes bare til 6n av statene, kan fortjeneste som
nevnt i denne artikkels punkt (1), gevinst som nevnt i artikkel XIII, punkt (2),
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empresa distinta e isolada, ocupando-se de atividades id~nticas ou sernelhantes,
sob condi96es iguais ou sernelhantes e transacionando, de maneira inteiramente
independente, com a empr~sa da qual constitui urn estabelecimento permanente.

(3) Na deterrnina~go dos lucros de urn estabelecimento permanente, ser~o
permitidas as deduq6es das despesas realizadas para atender hs finalidades desse
estabelecimento permanente, inclusive despesas de direqdo e de administrar~o
geral, desde que as mesmas possam ser atribuidas ao estabelecimento permanente
de ac6rdo corn as disposi96es da legislagdo fiscal do Estado Contratante em que o
estabelecimento permanente estiver situado.

(4) Se as informa96es de que dispuserem as autoridades fiscais ndo forem
satisfat6rias para a deterrninagdo dos lucros a serem atribuidos ao estabelecimento
permanente, os dispositivos d~ste Artigo em nada afetardo a aplicagdo da lei de
qualquer urn dos Estados Contratantes em rela9do h obrigag~o do pagamento do
imp6sto pela empr~sa, num montante determinado pelo exercicio de urn poder
discriciondrio, ou mediante clculo estimativo efetuado pela autoridade tri-
butdria do Estado Contratante em causa, desde que tal poder discricionirio seja
exercido, ou tal estimativa seja feita na medida permitida pelos dados conhecidos
pelas autoridades tribut~irias, de ac6rdo com os principios estabelecidos neste
Artigo.

(5) Nenhum lucro serd atribuido a urn estabelecimento permanente em
razao de simples compras de bens e mercadorias efetuadas pelo estabelecimento
permanente por conta da ernpr sa, exceto nos casos previstos nas disposiq6es do
pardgrafo (5) do Artigo V.

(6) Quando os lucros incluern tipos de rendimento que sao objeto de outros
Artigos d~ste Ac6rdo, as disposi96es dsses Artigos nao serdo alteradas pelo
presente Artigo, a menos que aqules tipos de rendimento sejam atribuiveis a
urn estabelecimento permanente atrav~s do qual urna empr~sa de urn dos
Estados Contratantes realiza neg6cios no outro Estado Contratante.

Artigo VIII

TRANSPORTE MARiTIMO E AgREO

(1) Os lucros provenientes da operagdo de navios ou aeronaves no trdfego
internacional s6mente serdo tributdveis no Estado Contratante onde estiver
situada a sede da dirego efetiva da empr~sa.

(2) Quando a ernpr sa f6r explorada por urn ou mais s6cios responsdveis
coletiva e distintamente e residentes em urn Estado Contratante ou por urn ou
mais s6cios responsdveis coletiva e distintamente e residentes no outro Estado
Contratante e as autoridades competentes de ambos os Estados Contratantes
concordarem s6bre a impossibilidade de determinar que o lugar de diregao
efetiva esteja situado s6mente num d~sses Estados, os lucros referidos no pari-
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og formue som nevnt i artikkel XXII, punkt (3), bare skattlegges i forhold til den
andel som hver av de solidarisk ansvarlige sameiere har, i den Kontraherende
Stat hvor vedkommende sameier er bosatt.

Artikkel IX

FORETAGENDER MED FAST TILKNYTNING TIL HVERANDRE

I tilfelle hvor

(a) et foretagende fra en Kontraherende Stat deltar direkte eller indirekte i
ledelsen, kontrollen eller kapitalen i et foretagende fra den annen Kontra-
herende Stat, eller

(b) samme personer deltar direkte eller indirekte i ledelsen, kontrollen eller
kapitalen i et foretagende fra en Kontraherende Stat og et foretagende fra
den annen Kontraherende Stat,

skal folgende gjelde :
Dersom det mellom de to foretagender blir avtalt eller pflagt vilkAr i deres

innbyrdes kommersielle eller finansielle samkvem som avviker fra dem som ville
vert anvendt mellom uavhengige foretagender, skal enhver fortjeneste som uten
disse vilkfr ville tilfalt et av dem - men som ifolge disse vilk~r ikke har tilfalt
dette foretagende - kunne medregnes i og skattlegges sammen med dette
foretagendes fortjeneste.

Artikkel X

DIVIDENDER

(1) Dividender som utdeles av et selskap hjemmehorende i en av de Kontra-
herende Stater, til en person som er bosatt i den annen Kontraherende Stat, kan
skattlegges i den sistnevnte stat.

(2) Slike dividender kan imidlertid ogsi skattlegges i henhold til lovgiv-
ningen i den Kontraherende Stat hvor det selskap er hjemmehorende som utdeler
dividendene. Den skattesats som anvendes mA dog ikke overstige 25 prosent.

Bestemmelsene i dette punkt berorer ikke skattleggingen av selskapet for
sA vidt angar den fortjeneste hvorav dividendene utdeles.

(3) Uansett bestemmelsene i punkt (1) i denne artikkel, skal dividender
som utdeles av et selskap som er hjemmehorende i Brasil til et selskap som er
hjemmehorende i Norge vxre fritatt for skatt i Norge, under forutsetning av at

(i) dividendene i henhold til norsk skattelovgivning ville v.ere fritatt for
skatt hvis begge selskaper hadde vert hjemmehorende i Norge, og
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grafo (1) d~ste Artigo os ganhos mencionados no parigrafo (2) do Artigo XIII
e o capital referido no pardtgrafo (3) do Artigo XXII serao tributados, na propor-
gio do montante de agaes ou quotas do capital, que cada s6cio responsdivel
coletiva e distintamente detenha, s6mente no Estado Contratante de que esse
s6cio seja residente.

Artigo IX

EMPRftAS ASSOCIADAS

Quando:
(a) Uma empresa de urn Estado Contratante participar direta ou indiretamente,

da diregdo, contrble ou capital de uma empr8sa de outro Estado Contratante,
ou,

(b) As mesmas pessoas participarern direta ou indiretamente da dire9do, contr6le
ou capital de ura empresa de urn Estado Contratante e de uma empresa de
outro Estado Contratante;

e, em ambos os casos, estabelecendo-se ou impondo-se condig5es nas relag6es
comerciais ou financeiras entre as duas empr~sas que difiram das que seriam
estabelecidas entre empresas independentes, entgo quaisquer lucros que, se nao
f6ssem essas condig5es, seriam atribuidos a ura das empresas, mas que nao o
foram, em razio mesmo dessas condig6es, poder~o ser incluidos nos lucros dessa
empr~sa e assim tributados.

Artigo X

DIVIDENDOS

(1) Os dividendos pagos por uma companhia que seja residente de urn
Estado Contratante a um residente de outro Estado Contratante, podem ser
tributados nesse outro Estado.

(2) Entretanto, tais dividendos podergo tambdm ser tributados no Estado
Contratante do qual a companhia que paga os dividendos seja residente, e de
acbrdo corn a legislagdo desse Estado mas o imp6sto assim exigido nao excederi
25%.

Rste pargrafo nao afetar a tributagao da companhia relativamente aos
lucros que deram origem aos dividendos pagos.

(3) Nao obstante o disposto no parigrafo (1) deste Artigo, os dividendos
pagos por uma companhia residente no Brasil a uma Companhia que seja
residente na Noruega, ficardo isentos de tributago na Noruega, desde que :

(i) de ac6rdo corn a legislafo fiscal da Noruega os dividendos estivessern
isentos de imp6sto se ambas as companhias f~ssem residentes na
Noruega; e
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(ii) dividendene ikke er fradragsberettiget ved beregningen av brasilianske
inntektsskatter av det utdelende selskaps samlede nettoinntekt.

(4) I denne artikkel skal med uttrykket <i dividender# forstAs avkastning av
aksjer, gevinstandelsbevis, bergverksaksjer, stifterandeler eller andre rettigheter
med rett til andel i gevinst som ikke er gjeldsfordringer, sA vel som avkastning
av andre selskapsrettigheter som er likestillet med avkastning av aksjer ved
skattelovgivningen i den stat hvor det selskap som foretar utdelingen er hjemme-
horende.

(5) Bestemmelsene i punkt (1) og (2) gjelder ikke nhr mottageren av divi-
dendene er bosatt i en av de Kontraherende Stater og opprettholder et fast
driftssted - med effektiv rAdighet over aksjene - i den annen Kontraherende
Stat hvor det selskap som utdeler dividendene, er hjemmehorende. I dette tilfelle
fAr bestemmelsene i artikkel VII anvendelse.

Artikkel XI

RENTER

(1) Renter som skriver seg fra en av de Kontraherende Stater og utbetales
til en person, bosatt i den annen Kontraherende Stat, kan skattlegges i den
sistnevnte stat.

(2) Slike renter kan imidlertid ogsA skattlegges av - og i henhold til
lovgivningen i - den Kontraherende Stat hvor de skriver seg fra. Den skattesats
som anvendes mA imidlertid ikke overstige 25 prosent av rentebelopet.

(3) Uansett bestemmelsene i denne artikkel skal renter vere fritatt for skatt
i den annen Kontraherende Stat, nAr rentene mottas av regjeringen i en av de
Kontraherende Stater eller av noen institusjon eller noe organ som i sin helhet
eies av denne regjering.

(4) I denne artikkel skal med uttrykket <( renter > forstAs inntekt av stats-
obligasjoner, andre obligasjoner og gjeldsfordringer av enhver art, uansett om de
er sikret ved pant eller medforer rett til andel i gevinst. Uttrykket omfatter ogsA
all annen inntekt som i henhold til skattelovgivningen i den Kontraherende Stat
som inntekten skriver seg fra, er likestillet med inntekt av utlAnt kapital.

(5) Bestemmelsene i punkt (1) og (2) gjelder ikke nAr mottageren av rentene
er bosatt i en av de Kontraherende Stater, og i den annen Kontraherende Stat -
hvor rentene skriver seg fra - har et fast driftssted som den gjeldsfordring som
foranlediger rentebetalingen, er effektivt knyttet til. I dette tilfelle far bestemmel-
sene i artikkel VII anvendelse.

(6) Renter skal anses for A skrive seg fra en av de Kontraherende Stater nar
debitor er denne stat selv, en av dens regionale eller kommunale forvaltnings-
myndigheter eller en person som er bosatt i denne stat. Har imidlertid debitor -
uansett om han er bosatt i en Kontraherende Stat - et fast driftssted i en av de
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(ii) tais dividendos nao sejam, para fins de computago do imp6sto de renda
brasileiro dedutiveis do total dos lucros liquidos da companhia pagadora.

(4) 0 t~rmo < dividendo * corno usado neste Artigo significa rendimentos
de agaes, a bes de g6zo ou fruigo ou direitos de fruiqo, a 6es de minerago,
partes beneficidrias ou de fundador e outros direitos de participago nos lucros
que n~o sejam restituig6es de dividas, assim corno rendimentos de direitos
societdrios que sejam assernelhados a rendimentos de a bes pela legislagdo
tributdria do Estado onde f6r residente a companhia que os distribui.

(5) As disposig6es dos parigrafos (1) e (2) n~o se aplicario se o recebedor
do dividendo, sendo residente de urn Estado Contratante, tiver no outro Estado
Contratante, onde a companhia pagadora de dividendos f6r residente, urn
estabelecimento permanente a que estiver efetivamente vinculada a gerago dos
dividendos pagos. Neste caso serao aplicadas as disposigOes do Artigo VII.

Artigo XI

JUROS

(1) Os juros provenientes de urn Estado Contratante e pagos a urn residente
no outro Estado Contratante podern ser tributados nesse, outro Estado.

(2) Entretanto, tais juros podern ser tributados no Estado Contratante onde
sao gerados e em conformidade corn a legislado d~sse Estado, mas o imp6sto
assim exigido n~o excederd 25% do total dos juros.

(3) Nao obstante o disposto no presente Artigo, os juros auferidos pelo
Gov~rno de urn Estado Contratante, ou por qualquer ag6ncia ou instituigio
pertencente em sua totalidade a 6sse Gov~rno, ficardo isentos de tributagdo pelo
outro Estado Contratante.

(4) 0 trrno <(juros # usado neste Artigo significa rendimentos de titulos
governamentais, obrigagaes ou debentures garantidas ou nao por hipoteca,
tenharn ou nao direito a participar nos lucros, e, ainda, qualquer outra espcie
de divida, bern corno outro qualquer rendimento considerado sernelhante a
renda de empr~stimo em dinheiro pela legislagao tributiria do Estado onde o
rendimento f6r gerado.

(5) As disposigbes dos parigrafos (1) e (2) nao se aplicardo se o recebedor
do juro, sendo residente num Estado Contratante, possui no outro Estado
Contratante, onde o juro foi gerado, urn estabelecimento permanente ao qual
estiver efetivarnente vinculada a divida de que decorre o juro. Nesse caso aplicar-
se-do as disposig6es do artigo VII.

(6) Os juros consideram-se provenientes de urn Estado Contratante quando
o pagador 6 o pr6prio Estado, urna subdivisAo politica, urna autarquia local ou
urn residente nesse Estado. Entretanto, quando o pagador dos juros, seja 81e ou
ndo residente em urn dos Estados Contratantes, possui num dos Estados Contra-
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Kontraherende Stater, skal rentene anses for A skrive seg fra denne stat, nAr
gjelden er pAdratt i anledning av driftsstedet, og dette utreder rentene.

(7) I tilfelle hvor, pA grunn av et swrlig forhold mellom betaleren og
mottageren eller mellom begge og tredjemann, det betalte rentebelop - sett i
relasjon til den gjeldsfordring det erlegges for - overstiger det belop som ville
ha vaert avtalt mellom betaleren og mottageren hvis det swrlige forhold ikke
hadde foreligget, skal bestemmelsene i denne artikkel bare fa anvendelse pA de
sistnevnte belop. I dette tilfelle skal den overskytende del av betalingene vare
skattbar i henhold til lovgivningen i hver av de Kontraherende Stater under
hensyn til denne overenskomsts ovrige bestemmelser.

Artikkel XII

ROYALTIES

(1) Royalties som definert i punkt (3) og inntektsarter nevnt i punkt (4) i
denne artikkel, som skriver seg fra en av de Kontraherende Stater og utbetales
til en person som er bosatt i den annen Kontraherende Stat, kan skattlegges i den
sistnevnte stat.

(2) Slike royalties kan imidlertid ogsA skattlegges av - og i henhold til
lovgivningen i - den Kontraherende Stat hvor de skriver seg fra. Den skattesats
som anvendes mA imidlertid ikke overstige 15 prosent av royaltyens bruttobelop.
Denne begrensning skal ikke fA anvendelse pA royalties som skriver seg fra
Brasil i de tre forste kalenderAr nervarende overenskomst gjelder. I lopet av
dette tidsrom er Brasil derfor berettiget til A skattlegge royalties etter de regler
som er fastsatt i Brasils skattelovgivning.

(3) Med uttrykket ((royalties > i denne artikkel forstAs betaling av enhver
art som mottas som vederlag for bruken av eller retten til A bruke hvilken som
helst opphavsrett til verk av littera.r, dramatisk, musikalsk, kunstnerisk eller
vitenskapelig karakter, patenter, varemerker, tegninger eller modeller, planer,
hemmelige formler eller fremstillingsmAter. Uttrykket omfatter ogsA vederlag for
bruken av eller retten til A bruke industrielt, kommersielt eller vitenskapelig
utstyr eller opplysninger om industrielle, kommersielle eller vitenskapelige
erfaringer.

(4) Uttrykket < royalties * omfatter ikke leiegodtgjorelse eller betalinger av
enhver art som vederlag for bruken av eller retten til A bruke kinematografiske
filmer, filmer eller bAnd for utsendelse gjennom kringkasting eller fjernsyn. Slike
betalinger kan skattlegges i den Kontraherende Stat hvor de skriver seg fra og i
henhold til lovgivningen i denne stat.

(5) Bestemmelsene i punktene (1) og (2) gjelder ikke nAr mottageren av
royaltyen er bosatt i en av de Kontraherende Stater og i den annen Kontraherende
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tantes urn estabelecimento permanente a que estiver vinculada a divida moti-
vadora do pagamento dos juros, e que arque corn o encargo d~sses juros, entao
asses juros serdo considerados como gerados no Estado Contratante em que o
estabelecimento permanente estiver situado.

(7) Quando, devido a ajuste especial entre o pagador e o recebedor ou entre
ambos e uma terceira pessoa, o montante dos juros pagos, tendo ern vista a
divida de que decorra o pagamento, exceda a quantia que teria sido acordada
pelo pagador e pelo recebedor, se inexistente tal ajuste, as disposi96es deste
Artigo serdo aplicadas sbmente a esta 61tima quantia. Neste caso, a parte exce-
dente dos pagamentos continuari sendo tributada nos trmos da legislaggo
especifica de cada Estado Contratante, respeitadas as outras disposigaes desta
Convenc~o.

Artigo XII

ROYALTIES

(1) Os royalties, tais como definidos no parigrafo (3), e os itens de rendi-
mentos mencionados no parigrafo (4) d~ste Artigo, gerados ern urn Estado
Contratante e pagos a um residente no outro Estado Contratante podem ser
tributados nesse outro Estado.

(2) Entretanto, tais royalties podern ser tamb6m tributados no Estado
Contratante em que sao gerados, e segundo a legislago d~sse Estado, mas o
imp6sto assim exigido ndo exceder 15% do montante bruto dos ( royalties #.
Esta limitagdo ndo se aplicard aos royalties provenientes do Brasil durante os tr~s
primeiros anos civis da vig~ncia da presente ConvenqAo, periodo ern que o Brasil
ficard corn o direito de aplicar o imp6sto s6bre royalties previsto na legislaggo
tributdlria brasileira.

(3) 0 t~rmo < royalties ) usado neste Artigo significa qualquer pagamento
ern retribuigo pelo uso ou privil~gio de usar qualquer direito autoral de obra
literdria, dramitica, musical, artistica ou cientifica, patentes, marcas de fibrica,
desenho ou modulo, plano, processo ou f6rmula secreta, ou pelo uso ou privil6gio
de usar equipamento industrial, comercial ou cientifico, ou por informagdo
concernente a experi~ncia industrial, comercial ou cientifica.

(4) 0 t8rmo royalties) ndo inclui alugu~is ou pagamentos de qualquer
esp6cie em retribui.o pelo uso ou privil6gio de usar filmes cinematogrdficos,
filmes ou tapes para programas de ridio ou televisao. Tais pagamentos podem
ser tributados no Estado Contratante em que se originarn e de ac6rdo corn a
legislagdo d~sse mesmo Estado.

(5) As disposig6es dos pardigrafos (1) e (2) ndo serdo aplicadas se o recebedor
dos royalties, sendo residente de um Estado Contratante, possuir no outro
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Stat - hvor royaltyen skriver seg fra - har et fast driftssted som den rettighet
eller eiendom som foranlediger royaltyen, er effektivt knyttet til. I dette tilfelle
far bestemmelsene i artikkel VII anvendelse.

(6) N~r royaltyen overstiger et passende og rimelig belop for de rettigheter
den erlegges som vederlag for, skal bestemmelsene i nerverende artikkel bare fA
anvendelse pA sA stor del av royaltyen, som i henhold til skattelovgivningen i den
Kontraherende Stat som royaltyen skriver seg fra, utgjor slikt passende og
rimelig vederlag. I tilfelle hvor det erlagte royaltybelop pa grunn av et sxerlig
forhold mellom betaleren og mottageren eller mellom begge og tredjemann - sett
i relasjon til den bruk, rettighet eller opplysning det er vederlag for - overstiger
det belop som ellers ville ha vert avtalt mellom betaleren og mottageren, skal
bestemmelsene i denne artikkel bare fA anvendelse pA det sistnevnte belop. I
begge tilfelle skal den overskytende del av betalingene vre skattbar i henhold
til lovgivningen i hver av de Kontraherende Stater under hensyn til denne
overenskomsts ovrige bestemmelser.

(7) En royalty skal anses for A skrive seg fra en Kontraherende Stat nAr
betaleren er denne stat selv, en av dens regionale eller kommunale forvaltnings-
myndigheter eller en person som er bosatt i denne stat.

Artikkel XIII

FORMUESGEVINST

(1) Gevinst ved avhendelse av fast eiendom, som definert i artikkel VI,
punkt (2), kan skattlegges i den Kontraherende Stat hvor slik eiendom ligger.

(2) Gevinst ved avhendelse av losore som utgjor driftsmidler knyttet til et
fast driftssted som et foretagende i en Kontraherende Stat har i den annen
Kontraherende Stat, kan skattlegges i den annen stat. Dette gjelder ogsA gevinst
ved avhendelse av det faste driftssted - alene eller sammen med hele foretagendet.
Gevinst ved avhendelse av losore av den art som er omhandlet i artikkel VIII
skal imidlertid bare skattlegges i den Kontraherende Stat hvor inntekt av slikt
losore er skattbar i henhold til den nevnte artikkel.

(3) Gevinst ved avhendelse av alle andre eiendeler enn de som er nevnt i
punkt (1) og (2), kan bare skattlegges i den Kontraherende Stat hvor avhenderen
er bosatt.

(4) Bestemmelsene i punkt (3) skal ikke berore hver av de Kontraherende
Staters rett til A skattlegge i henhold til sin egen lovgivning gevinst ved avhendelse
av aksjer eller gevinstandelsbevis i et selskap hvis kapital helt eller delvis er
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Estado Contratante, onde os # royalties) sao gerados, um estabelecimento
permanente ao qual esteja efetivamente vinculado o direito ou a propriedade que
deu origem aos <royalties #. Nesse caso sergo aplicadas as disposig6es do Artigo
VII.

(6) Quando quaisquer royalties excederem urn montante justo e razoivel
em relaggo aos direitos pelos quais sejam pagos, o disposto no presente Artigo
s6mente se aplicarfi quela parcela dos royalties que representar sse montante
justo e razodivel, de ac6rdo corn a legislaqgo fiscal do Estado Contratante em que
os royalties f6rem gerados. Se, em consequ~ncia de relag6es especiais existentes
entre o devedor e o credor, ou entre um e outro e terceiras pessoas, o montante
dos royalties pagos, tendo em conta os direitos por que sejam devidos, exceder
o que seria convencionado entre o devedor e o credor na aus~ncia de tais relac6es,
o disposto no presente Artigo s6 se aplicari a ste iltirno montante. Nesses
casos, a parte excedente dos pagamentos serA tributivel, de ac6rdo corn a legisla-

Ao de cada urn dos Estados Contratantes, tendo em devida conta as outras
disposigaes da presente Convengao.

(7) 0 royalty seri considerado gerado em urn Estado Contratante se o
pagador f6r o pr6prio Estado, urna sub-divisgo politica ou autarquia local do
mesmo ou, ainda um residente desse Estado.

Artigo XIII

GANHOS DE CAPITAL

(1) Os ganhos provenientes da aliena Ao de ura propriedade imobiliiria,
definidos no parigrafo (2) do Artigo VI, poderdo ser tributados no Estado
Contratante onde estiver situada a propriedade.

(2) Os ganhos provenientes da alienagdo de propriedade mobilidiria, inte-
grante do fundo de neg6cio de um estabelecimento permanente que urna emprsa
de um Estado Contratante possua no outro Estado Contratante, incluindo os
ganhos provenientes da alienago d~sse mesmo estabelecimento permanente
(conjunta ou isoladamente corn t6da a emprsa) podem ser tributados nesse
outro Estado. Entretanto, os ganhos derivados da alienagdo de propriedades
mobilidrias referidas no artigo VIII, sergo tributiveis s6mente no Estado Contra-
tante onde o rendimento dessas propriedades mobilifrias for tributivel de
conformidade corn o mencionado Artigo.

(3) Os ganhos provenientes da alienagao de qualquer outra propriedade n~o
mencionada nos parigrafos (1) e (2) sergo tributfiveis s6mente no Estado Contra-
tante onde a pessoa que alienou o bern f6r residente.

(4) As disposi 6es do parigrafo (3) nao afetargo o direito de cada urn dos
Estados Contratantes de tributar, de ac6rdo corn a sua pr6pria legislag2o, os
ganhos provenientes da alienago de ag5es ou de a95es de g6zo ou fruiggo, de
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oppdelt i aksjer og hjemmehorende i denne stat, nAr gevinsten tilfaller en fysisk
person som er bosatt i den annen Kontraherende Stat.

Artikkel XIV

PERSONLIGE TJENESTER

(1) Med forbehold av bestemmelsene i artiklene XV, XVII, XVIII, XIX
og XX skal inntekt av personlige tjenester som en person bosatt i en av de
Kontraherende Stater mottar, bare skattlegges i denne stat, med mindre de
personlige tjenester er utfort i den annen Kontraherende Stat.

Uttrykket # inntekt av personlige tjenester > betyr :
(a) lonn og annen lignende godtgjorelse som vedkommer et arbeidsforhold,

(b) inntekt mottatt i forbindelse med fritt yrke, herunder selvstendig virksomhet
av vitenskapelig, litteraer, kunstnerisk, pedagogisk eller undervisningsmessig
art, sA vel som selvstendig virksomhet som lege, advokat, ingenior, arkitekt,
tannlege og revisor.

(2) Uansett bestemmelsene i punkt (1), kan inntekt av personlige tjenester
som en person, bosatt i en Kontraherende Stat, mottar i anledning av et lonns-
arbeid utfort i den annen Kontraherende Stat bare skattlegges i den forstnevnte
stat, nAr
(a) mottageren oppholder seg i den annen stat i et eller flere tidsrom som til

sammen ikke overstiger 183 dager, herunder normale arbeidsytelser, i lopet
av vedkommende skatteAr, og

(b) godtgjorelsen er betalt av eller pA vegne av en arbeidsgiver som ikke er bosatt
i den annen stat, og

(c) godtgjorelsen ikke er fratrukket i fortjenesten vedkommende et fast driftssted
som arbeidsgiveren har i den annen stat.

(3) Uansett de foranstAende bestemmelser i denne artikkel, kan godtgjorelse
som vedkommer et arbeidsforhold ombord i et skip i internasjonal fart skattlegges
i den Kontraherende Stat hvor den virkelige ledelse for foretagendet har sitt sete.
NAr det ikke lar seg gjore A stedfeste setet for den virkelige ledelse bare til 6n av
den Kontraherende Stater, og nAr et skipsfartsforetagende drives av en eller flere
solidarisk ansvarlige sameiere bosatt i en av de Kontraherende Stater og av en
eller flere solidarisk ansvarlige sameiere bosatt i den annen Kontraherende Stat,
kan godtgjorelse for slike tjenester skattlegges i den Kontraherende Stat hvor
skipet er registrert.

Bestemmelsene i nerverende punkt kommer ogsA til anvendelse pa godt-
gjorelse som oppebaeres av en person bosatt i en av de Kontraherende Stater i
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uma companhia, cujo capital seja total ou parcialmente dividido em aq6es e que
seja residente nesse Estado Contratante auferidos por urn individuo residente
no outro Estado.

Artigo XIV

SERVI OS PESSOAIS

(1) Respeitadas as disposig6es dos artigos XV, XVII, XVIII, XIX e XX,
os rendimentos de servigos pessoais auferidos por urn residente em urn Estado
Contratante serao tributfiveis s6mente nesse Estado, a menos que tais serviqos
sejam desempenhados no outro Estado Contratante.

A express~o < rendimentos de servigos pessoais ) significa:
(a) salirios, vencimentos e outras remuneraqSes sernelhantes auferidos em razio

de urn empr6go; e
(b) rendimentos decorrentes da prestaggo de servigos profissionais, incluindo-se,

especialmente, as atividades independentes cientificas, literirias, artisticas,
educacionais ou de ensino, bern como as atividades das profiss6es liberais
tais como de mdicos, advogados, engenheiros, arquitetos, dentistas e
contadores.

(2) Ndo obstante as disposigaes do parigrafo (1), a remuneraqao auferida
por urn residente de um Estado Contratante relativarnente a emprgo exercido
no outro Estado Contratante, seri tributlvel s6mente no primeiro Estado se :

(a) o beneficidrio do rendimento estiver presente no outro Estado por um
periodo ou periodos que nAo excedam, no total, 183 dias, incluidas as sus-
pens6es normais de trabalho, durante o ano fiscal em causa;

(b) a remunerago f6r paga por, ou por conta de urn empregador que nao
resida no outro Estado; e

(c) a remuneraggo n~o constituir encargo de um estabelecimento permanente
que o empregador possuir no outro Estado.

(3) No obstante as disposiq6es precedentes d~ste Artigo, a remuneragao
auferida de urn emprgo exercido a bordo de navio em trifego internacional pode
ser tributada no Estado Contratante onde estiver situada a sede da direAo
efetiva da emprsa. Quando se tornar impossivel determinar que a sede da
direggo efetiva da emprsa se encontra s6mente em urn dos Estados Contratantes,
e quando a emprsa de navegaqdo 6 explorada por um ou mais s6cios responsAveis
coletiva e distintamente e residentes no outro Estado Contratante, a remuneraqo
pelos mesmos servigos pode ser tributada no Estado Contratante em que o navio
estiver registrado.

As disposigaes do presente parAgrafo aplicam-se, outrossim, h, remuneragao
auferida pelo residente de urn Estado Contratante em relagEo a empr~go exercido
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anledning av et lonnsarbeid utfort ombord i et fiske-, selfangst- eller hvalfangst-
fartoy. Det samme gjelder hvis godtgjorelsen tilfaller ham i form av en viss lott
eller part av utbyttet av fiske-, selfangst- eller hvalfangstvirksomheten.

(4) I tilfelle hvor lonnsarbeidet utfores helt eller for en vesentlig del ombord
i et brasiliansk eller norsk luftfartoy (herunder luftfartoyer som eies eller chartres
av Scandinavian Airlines System), skattlegges godtgjorelse som omhandlet i
denne artikkels punkt (1) bare i den Kontraherende Stat hvor mottageren er
bosatt.

Artikkel XV

STYREGODTGJORELSE

Styregodtgjorelse og lignende vederlag som oppebaeres av en person bosatt
i en av de Kontraherende Stater i egenskap av medlem av styre eller represent-
antskap i et selskap hjemmehorende i den annen Kontraherende Stat, kan
skattlegges i den annen stat i henhold til dens skattelovgivning.

Artikkel XVI

OPPTREDENDE KUNSTNERE OG IDRETTSMENN

(1) Uansett bestemmelsene i artikkel XV, kan inntekt som personer erverver
ved yrkesmessig opptreden til underholdning for almenheten, sa sor opptreden
av skuespillere, filmskuespillere, kunstnere i kringkasting eller fjernsyn og
musikere, sA vel som profesjonelle idrettsmenn, skattlegges i den Kontraherende
Stat hvor den nevnte virksomhet er utovet.

(2) Slik inntekt er imidlertid i sin helhet skattbar i begge Kontraherende
Stater hvis den overstiger et belop i brasiliansk eller norsk valuta som tilsvarer
motverdien av US $ 100 for hver oppholdsdag i en av de Kontraherende Stater
eller den samlede inntekt overstiger til sammen et belop i brasiliansk eller norsk
valuta som tilsvarer motverdien av US $ 4 000,-.

Artikkel XVII

PENSJONER OG LIVRENTER

(1) Med forbehold av bestemmelsene i artikkel XVIII, punkt (2), skal
pensjoner og livrenter som oppeberes fra kilder innen en av de Kontraherende
Stater av en fysisk person bosatt i den annen Kontraherende Stat, vxre fritatt
for skatt i den forstnevnte stat.

(2) Slik som det er anvendt i denne artikkel,
(a) betyr uttrykket ((pension ) periodiske utbetalinger som vederlag for tidligere

tjenesteytelser;
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a bordo de navios de pesca em geral, e da pesca de focas e da baleia, assim como
a casos em que a remunerag~o 6 paga a titulo de participaqgo nos proventos
obtidos nas pescas de tipos assinalados.

(4) Nos casos em que o empr~go 6 exercido, total ou parcialmente, a bordo
de aeronave brasileira ou norueguesa (inclusive aeronaves pertencentes a/ou
fretadas pela (Scandinavian Airlines System *) a remuneraqo a que se refere o
parAgrafo (1) d~ste Artigo 6 tributfvel s6mente no Estado Contratante onde
o benefici~rio f6r residente.

Artigo XV

REMUNERA(,,1O DE DIRETORES

A remuneraq~o de diretores e pagamentos semelhantes que um residente
num Estado Contratante aufere na qualidade de membro da diretoria ou do
conselho de acionistas de uma companhia residente no outro Estado Contratante
podem ser tributados nesse outro Estado, de ac6rdo corn sua legislaqao tributdiria.

Artigo XVI

ARTISTAS E ATLETAS

(1) Nao obstante o disposto no Artigo XIV, os rendimentos auferidos por
participantes de diversaes ptiblicas, tais como artistas de teatro, de cinema, de
rAdio ou televisao, mfisicos e atletas, no desempenho de suas pr6prias atividades
podergo ser tributados no Estado Contratante em que tais atividades forem
exercidas.

(2) Entretanto, tais rendimentos ser~o tributiveis em sua totalidade em
ambos os Estados Contratantes se o rendimento exceder um montante em moeda
brasileira ou norueguesa equivalente a US$100 por dia de perman~ncia em um
dos Estados Contratantes ou o montante exceder no total o equivalente em moeda
brasileira ou norueguesa a US$4,000.

Artigo XVII

PENSbES E ANUIDADES

(1) Respeitadas as disposiq6es do parigrafo (2) do Artigo XVIII, qualquer
pensgo ou anuidade proveniente de fontes situadas em um Estado Contratante
e auferida por um residente do outro Estado Contratante, seri isenta de imp6sto
no Estado mencionado em primeiro lugar.

(2) Neste Artigo :
(a) o t~rmo ( pensdo ) significa pagamentos peri6dicos efetuados a titulo de

retribuigao de servigos prestados no passado;
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(b) betyr uttrykket < ivrente>) en fastsatt sum som er periodisk betalbar til
fastsatte tider, pA livstid eller i lopet av et bestemt eller konstaterbart tidsrom,
i henhold til en forpliktelse til A erlegge betalingene som vederlag for en
fullt tilsvarende motytelse i penger eller pengers verdi.

Artikkel XVIII

OFFENTLIGE UTBETALINGER

(1) Lonn og lignende vederlag saint pensioner, livrenter eller tilsvarende
ytelser som utbetales av - eller fra fond opprettet av - en av de Kontraherende
Stater eller en av dens regionale forvaltningsmyndigheter, til en fysisk person
som er borger av denne stat, for tjenester som er ytet denne stat eller en av dens
regionale forvaltningsmyndigheter under utovelsen av offentlige funksjoner, kan
skattlegges i denne stat.

(2) Pensjoner og enhver annen ytelse, uansett om de er periodiske, sore
utbetales av - eller fra fond opprettet av - en av de Kontraherende Stater ved
gjennomforingen av denne stats sosiallovgivning kan bare skattlegges i denne stat.

Artikkel XIX

STUDENTER

(1) En person bosatt i en av de Kontraherende Stater som midlertidig
oppholder seg i den annen Kontraherende Stat utelukkende som:
(a) student ved universitet, hoyskole eller skole, eller
(b) lerling i forretningsvirksomhet eller teknisk virksomhet, eller
(c) innehaver av stipendium eller annen understottelse med s~erlig sikte pa

studier eller forskning, ytet av en organisasjon med religiost, veldedig,
vitenskapelig eller undervisningsmessig formAl,

skall ikke skattlegges i den annen Kontraherende Stat av belop han mottar til
bestridelse av utgiftene ved underhold, undervisning eller opplering. Det samme
gjelder stipendium.

(2) En fysisk person fra en av de Kontraherende Stater som oppholder seg
i den annen Kontraherende Stat utelukkende som student ved et universitet,
hoyskole eller skole i den annen stat eller som lerling i forretningsvirksomhet,
skal ikke skattlegges i den annen stat i et tidsrom som ikke overstiger tre pa
hverandre folgende skatteAr av godtgjorelse for lonnsarbeid i denne stat. Det
forutsettes at
(a) godtgjorelsen utgjor inntekt som er nodvendig for hans underhold og

utdannelse, og
(b) den nevnte godtgjorelse ikke overstiger i lopet av inntektsAret et belop i

brasiliansk eller norsk valuta som tilsvarer motverdien av US $1 500,-.
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(b) o t~rmo (i anuidade # significa uma quantia certa paga peri6dicamente, em
6pocas pr6fixadas, durante a vida ou durante um periodo de tempo especifi-
cado ou determinvel, sob a obriga~ao de se efetuarem os pagamentos, a
titulo de compensaqao adequada e integral, em dinheiro ou seu equivalente.

Artigo XVIII

REMUNERACAO COM RECURSOS PT5BLICOS, ETC.

(1) Remuneragaes, salirios e compencagaes semelhantes e pens6es, anui-
dades, ou beneficios semelhantes pagos por, ou de recursos piiblicos de urn
Estado Contratante, ou por suas subdivis6es politicas, a um individuo nacional
d6sse Estado por servigos prestados a 6sse mesmo Estado, ou a qualquer de suas
subdivisbes politicas, no desempenho de fung6es governamentais, sergo isentos
de imp~sto no outro Estado Contratante.

(2) Pens6es e quaisquer outras remunerag6es, peri6dicas ou n~o, pagas por,
ou atrav6s urn fundo instituido por um Estado Contratante em virtude da
legislago social d~sse mesmo Estado, serao tributados s6mente nesse Estado.

Artigo XIX

ESTUDANTES

(1) Urn residente em urn Estado Contratante que permanera temporria-
mente no outro Estado Contratante, exclusivamente na qualidade de:
(a) estudante de uma universidade, escola ou col6gio, ou
(b) aprendiz comercial ou t6cnico, ou
(c) beneficifirio de urn pr8mio, ajuda de custo ou b6lsade estudos concedido por

organizago religiosa, caritativa, cientifica ou educacional, corn a finalidade
primordial de estudos ou pesquisas,

ndo serd tributado nesse outro Estado corn refer ncia hs remessas, provenientes
do exterior, destinadas h sua manutenqgo, educaqfo ou treinamento ou relativas
h b6lsa de estudos.

(2) Urn individuo residente em urn Estado Contratante que esteja no outro
Estado Contratante exclusivamente como estudante e ura universidade, col6gio
ou escola nesse outro Estado, ou como aprendiz profissional, n9o serd tributado
nesse diltimo Estado, por urn periodo que ndo exceda a tr~s anos fiscais conse-
cutivos, s6bre a remuneraggo de empr~go que venha a ter nesse mesmo Estado,
desde que :
(a) a remuneraggo constitua ganho necessfrio h sua manutengao e educaggo; e

(b) dita remuneraggo n~o exceda no ano fiscal urn montante em moeda brasileira
ou norueguesa correspondente a US$1,500.
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Artikkel XX

PROFESSORER, LCERERE OG FORSKERE

(1) En fysisk person fra en av de Kontraherende Stater som etter innbydelse
fra den annen Kontraherende Stat eller fra et universitet, en hoyskole, et museum
eller en kulturell institusjon i denne annen stat - eller i henhold til et offisielt
program for kulturell utveksling - besoker denne annen stat utelukkende med
henblikk pA A gi undervisning, holde foredrag eller utfore forskningsarbeid ved
en slik institusjon i et tidsrom som ikke overstiger to Ar, kan bare skattlegges av
godtgjorelse for slik virksomhet i den Kontraherende Stat som godtgjorelsen
skriver seg fra.

(2) NAr imidlertid slik godtgjorelse utbetales av en institusjon som er
hjemmehorende i en tredje stat, pAlegges skatt i den Kontraherende Stat hvor
den virksomhet er utfort som er omhandlet i denne artikkel.

Artikkel XXI

ALMINNELIG BESKATNINGSREGEL

Enhver inntekt som ikke er omhandlet i de foranstAende bestemmelser og
oppebwres av en person i en av de Kontraherende Stater fra kilder i den annen
Kontraherende Stat, kan skattlegges i begge stater.

Kapittel IV

SKATTLEGGING AV FORMUE

Artikkel XXII

FORMUE

NAr skatter av formue pAlegges av en eller begge de Kontraherende Stater,
skal folgende bestemmelser gjelde :

(1) Formue som bestAr av fast eiendom, slik som definert i artikkel VI,
punkt (2), kan skattlegges i den Kontraherende Stat hvor eiendommen ligger.

Gjeld - knyttet til fast eiendom som en person bosatt i en av de Kontra-
herende Stater eier i den annen Kontraherende Stat - skal ved fastsettelsen av
nettoformuen kunne fratrekkes der pA de samme vilkAr sor gjelder for personer
bosatt i den annen stat.

(2) Formue som bestAr av losore som utgjor driftsmidler knyttet til et fast
driftssted for et foretagende, kan skattlegges i den Kontraherende Stat hvor det
faste driftssted befinner seg.
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Artigo XX

MESTRES, PROFESSORES E PESQUISADORES

(1) Urn individuo residente em um Estado Contratante que, a convite do
outro Estado Contratante ou a convite de ura universidade, col~gio ou escola,
museu ou outra instituiggo cultural situados nesse outro Estado ou ainda, sob
um programa oficial de intercimbio cultural, visite o outro Estado exclusivarnente
com o prop6sito de ensinar, fazer confer~ncias ou realizar pesquisas nas mesmas
instituig5es, por um periodo que n~o exceda a dois anos, serd tributvel s6bre a
remuneragdo recebida de tais atividades sbmente no Estado Contratente de que
aquela remuneraggo provenha.

(2) Entretanto, quando tal remuneraglo f6r paga por uma instituiggo
residente em um terceiro Estado, o imp6sto serA exigivel no Estado Contratante
em que as atividades mencionadas neste Artigo forem desempenhadas.

Artigo XXI

REGRA GERAL DE TRIBUTA AO

Qualquer rendimento auferido por um residente em urn Estado Contratante
e proveniente de fontes situadas no outro Estado Contratante, desde que nao
tenha sido regulado pelas disposig6es precedentes podern ser tributados em
ambos os Estados.

Capitulo IV

TRIBUTAQAO DO CAPITAL

Artigo XXII

CAPITAL

Quando um dos Estados Contratantes ou ambos tributarem o capital, sergo
aplicadas as seguintes disposigbes;

(1) 0 capital representado por propriedade imobilifria, definida no pari-
grafo (2) do Artigo VI, poderi ser tributado no Estado Contratante em que
estiver localizada a propriedade.

Dividas, relacionadas com a propriedade imobilidria, que um residente de
um Estado Contratante tenha no outro Estado Contratante, sao, para fins de
c6mputo do capital liquido, ai dedutiveis em condig6es id~nticas liquelas pre-
valecentes para os residentes d~sse outro Estado.

(2) 0 capital representado por propriedades mobilidrias que fagam parte do
fundo de neg6cio do estabelecimento permanente de urna empr6sa poderi ser
tributado no Estado Contratante em que estiver situado o estabelecimento
permanente.
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(3) Skip og luftfartoyer i internasjonal fart og formuesgjenstander, bortsett
fra fast eiendom, som er knyttet til driften av slike skip og luftfartoyer, kan bare
skattlegges i den Kontraherende Stat hvor foretagendets virkelige ledelse har
sitt sete.

(4) Alle andre deler av formue som tilhorer en person bosatt i en Kontra-
herende Stat kan bare skattlegges i denne stat.

Kapittel V

FREMGANGSMATE TIL UNNGAELSE AV DOBBELTBESKATNING

Artikkel XXIII

FORDELINGS- OG (<CREDIT *)-SYSTEMER

(1) NAr en person bosatt i Norge oppeberer inntekt eller eier formue som
i henhold til bestemmelsene i denne overenskomst kan skattlegges i Brasil, skal
Norge - med forbehold av bestemmelsene i punkt (2) - unnta slik inntekt
eller formue fra skattlegging. Ved beregningen av skatten av vedkommende
persons gjenvoerende inntekt eller formue kan dog brukes den skattesats som
ville ha kommet til anvendelse om de nevnte deler av inntekt eller formue ikke
var unntatt.

(2) NAr en person bosatt i Norge oppebmrer inntekt som i henhold til
bestemmelsene i artiklene X, XI, XII, XVI, punkt (2) og XXI kan skattlegges
i Brasil, skal Norge - med forbehold om bestemmelsene i punkt (3) og (4) -
innromme som fradrag i vedkommende persons inntektsskatt et belop som
tilsvarer den skatt som av denne grunn er betalt i Brasil. Slikt fradrag skal
imidlertid ikke overstige den del av skatten, beregnet for fradraget gis, som
tilsvarer de inntekter som skriver seg fra Brasil.

(3) NAr brasiliansk inntektsskatt er blitt frafalt eller nedsatt for et begrenset
tidsrom, skal det fradrag som innrommes i norsk skatt - uansett bestemmelsene
i punkt (2) - gis med et belop som tilsvarer den brasilianske skatt som ville
kommet til anvendelse sAfremt skatten ikke var blitt frafalt eller ingen nedsettelse
innrommet. Bestemmelsene i dette punkt skal ogsA fA anvendelse i et tidsrom
som ikke overstiger ti Ar, nAr brasiliansk inntektsskatt er blitt frafalt eller nedsatt
i henhold til en plan for okonomisk utvikling.

(4) Bestemmelsene i punkt (2) fAr ikke anvendelse nAr dividender som
utdeles av et selskap hjemmehorende i Brasil til et selskap hjemmehorende i
Norge, er fritatt for norske skatter, i henhold til bestemmelsene i artikkel X,
punkt (3).
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(3) Navios e aeronaves empregadas no trifego internacional e bens, que ndo
propriedades imobili4rias, utilizados na operaqgo d~sses navios e aeronaves,
sergo tribut~iveis s6mente no Estado Contratante em que estiver situado a sede
de diregao efetiva da empr~sa.

(4) Todos os outros elementos do capital de um residente num Estado
Contratante serao tributdveis s6mente nesse Estado.

Capitulo V

M1TODO PARA ELIMINAR A DUPLA TRIBUTAqAO

Artigo XXIII

SISTEMAS DE ISEN -O E DE CRIDITO

(1) Quando um residente na Noruega aufere rendimentos ou possui capital
que, em conformidade com a presente Convenggo, podem ser tributados no
Brasil, a Noruega, respeitadas as disposig6es do parAgrafo (2), isentard de
imp6sto tal rendimento ou capital, mas poderA aplicar, em relago h parte
remanescente do rendimento ou do capital dessa pessoa, os percentuais de
tributago que seriam apropriados se a isengo n~o tivesse sido concedida a uma
parte da renda e do capital.

(2) Quando um residente da Noruega aufere rendimentos que, de con-
formidade corn as disposic6es dos Artigos X, XI, XII, XVI, pargrafo (2), e
XXI, podem ser tributados no Brasil, a Noruega, respeitadas as disposig6es dos
parigrafos (3) e (4), concederd como dedug~o do impbsto s6bre a renda dessa
pessoa uma quantia igual ao imp6sto pago no Brasil. Tal dedugo, todavia, nio
excederd aquela parcela do imp6sto que seria computado se a dedu o nao f6sse
concedida s6bre os rendimentos provenientes do Brasil.

(3) Quando houver isengdo ou redugdo do imp6sto brasileiro s6bre o
rendimento por um periodo de tempo limitado, a importincia a cr6dito do
imp6sto noruegu~s, apesar das disposig6es do pargrafo (2), serA concedida em
um montante igual ao imp6sto brasileiro que teria sido computado s6bre o
rendimento em causa como se tal isengAo nfo tivesse sido concedida ou tal
redu9go permitida. As disposiqbes dste parigrafo aplicar-se-Ao tamb~m, por urn
periodo nao superior a dez anos, quando f6r concedida uma isenqo ou reduq~o
do impbsto brasileiro s6bre rendimentos em conformidade com um programa de
desenvolvimento econ6mico.

(4) As disposig5es do parigrafo (2) nao se aplicam aos dividendos pagos por
uma companhia residente no Brasil a uma companhira residente na Noruega e
isenta dos impostos noruegueses na conformidade das disposi Ses do parigrafo
(3) do artigo X.

N O 10602



264 United Nations - Treaty Series 1970

(5) Nlr inntekt fra kilder i Norge eller formue som befinner seg der kan
skattlegges i Norge i henhold til norsk lovgivning og i medhold av denne overens-
komst, skal Brasil innromme fradrag for norsk skatt erlagt av slik inntekt eller
formue i enhver brasiliansk skatt som skal betales av denne inntekt eller formue.
Fradraget skal imidlertid i begge tilfelle ikke overstige den del av henholdsvis
den brasilianske inntekts- og formuesskatt, beregnet for fradraget gis, som
tilsvarer den inntekt eller den formue som kan skattlegges i Norge.

(6) Den progressive brasilianske skattesats som gjelder for personer bosatt
i Brasil kan anvendes som om inntekt eller formue, som i henhold til denne
overenskomst bare kan skattlegges i Norge, var tatt med i det samlede inntekts-
og formuesbelop.

(7) Unntatt de tilfelle hvor det er fastsatt regler om fritagelse for beskatning
eller beskatning bare i 6n av de Kontraherende Stater i artiklene VIII, XIV, XV,
XVII, XVIII, XIX og XX i denne overenskomst, kan en person bosatt i Brasil
skattlegges av inntekt som skriver seg fra kilder i Norge.

Kapittel VI

SCERLIGE BESTEMMELSER

Artikkel XXIV

IKKE-DISKRIMINERING

(1) Statsborgere i en Kontraherende Stat skal ikke i den annen Kontra-
herende Stat vxre undergitt noen beskatning eller forpliktelse som har sammen-
heng hermed, som er annerledes eller mer tyngende enn den som er eller mAtte
bli pilagt den annen stats borgere under samme forhold.

(2) Uttrykket ( statsborgere * betyr :

(a) alle fysiske personer som har statsborgerrett i en Kontraherende Stat;

(b) alle juridiske personer, interessentskaper (partnerships) og sammenslutninger
som er opprettet i samsvar med gjeldende lovgivning i en Kontraherende
Stat.

(3) Beskatningen av faste driftssteder som et foretagende i en Kontra-
herende Stat har i den annen Kontraherende Stat, skal ikke i denne stat vere
mindre gunstig enn beskatningen av foretagender i denne stat som utover samme
virksomhet.
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(5) Quando o rendimento proveniente de fontes situadas na Noruega ou o
capital ali localizado, de ac6rdo com as leis norueguesas e em conformidade com
as disposig5es desta Convengdo f6rem tributados na Noruega, o Brasil levari o
imp6sto noruegu~s pago sbbre dita renda ou capital a cr6dito de qualquer
imp6sto brasileiro exigivel s6bre tal rendimento ou capital. A dedugao, em cada
caso, nao deveri, entretanto, exceder hquela parte do imp6sto brasileiro s6bre
o rendimento ou s6bre o capital, respectivarnente, computado como se nao
houvesse a dedugo, pertinente, conforme o caso, ao rendimento ou ao capital
que forem tributados na Noruega.

(6) As taxas progressivas do imp6sto brasileiro incidente s6bre residentes
do Brasil poderio ser calculadas como se o rendimento ou o capital, s6mente
tributiveis na Noruega de conformidade com esta Convengo, f6ssem incluidos
no montante total do rendimento ou capital.

(7) Exceto nos casos de isenqdo ou de tributag~o exclusiva indicada nos
Artigos VIII, XIV, XV, XVII, XVIII, XIX e XX desta Conven Ao, urn residente
no Brasil poderi ser tributado s6bre seus rendimentos provenientes de fontes
situadas na Noruega.

Capitulo VI

DISPOSIPOES ESPECIAIS

Artigo XXIV

NAO DISCRIMINACAO

(1) Os nacionais de um Estado Contratante ndo serdo sujeitos no outro
Estado Contratante a qualquer imp6sto, ou a qualquer exig~ncia corn 8le relacion-
ada, que seja diferente ou mais onerosa que o imp6sto ou exigencia a que os
nacionais de outro Estado, nas mesmas circunstincias, sejam ou possam ficar
sujeitos.

(2) 0 t~rmo ({nacionais *> significa:

(a) todos os individuos que possuam a nacionalidade de urn Estado Contra-
tante; e

(b) t6das as pessoas juridicas, firmas e sociedades cujo status decorra da lei em
vigor em urn dos Estados Contratantes.

(3) A tributaqAo de um estabelecimento permanente que urna empr~sa de
urn Estado Contratante possuir no outro Estado Contratante nio seri menos
favorivel naquele outro Estado do que a tributagdo aplicada a empr~sas daquele
outro Estado que ali realizern as mesmas atividades.
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Denne bestemmelse skal ikke tolkes slik at den forplikter en Kontraherende
Stat til A innromme personer som er bosatt i den annen Kontraherende Stat slike
personlige skattefradrag, fritagelser og nedsettelser som den pA grunn av per-
sonlige forhold eller forsorgelsesbyrde innrommer personer som er bosatt pa
dens eget omrAde.

(4) Foretagender fra en Kontraherende Stat hvis kapital helt eller delvis,
direkte eller indirekte tilhorer eller kontrolleres av en eller flere personer sor er
bosatt i den annen Kontraherende Stat, skal i den forstnevnte stat ikke i sammen-
heng med dette vere undergitt noen beskatning eller forpliktelse som er anner-
ledes eller mer tyngende enn den som lignende foretagender i den forstnevnte
stat er eller mAtte bli undergitt.

(5) Bestemmelsene i denne artikkel skal ikke tolkes slik at den forplikter
Norge til A innromme brasilianske statsborgere den serskilte skattelettelse som
tilstAs norske statsborgere og personer med norsk innfodsrett i henhold til den
norske skattelov for landet § 22 og den norske skattelov for byene § 17.

(6) Uttrykket < beskatning>) betyr i denne artikkel skatter av enhver art og
betegnelse.

Artikkel XXV

FREMGANGSMXTE VED INNGAELSE AV GJENSIDIGE AVTALER

(1) NAr en person bosatt i en Kontraherende Stat, mener at tiltak som er
truffet av en eller begge Kontraherende Stater i forhold til ham medforer eller
vil medfore en beskatning som ikke er overensstemmende med denne overens-
komst, kan han innbringe saken for den kompetente myndighet i den Kontra-
herende Stat hvor han er bosatt. Dette kan gjores uansett den klagerett sor
mAtte vere hjemlet i de nevnte staters nasjonale lovgivninger.

(2) Hvis den kompetente myndighet finner at innvendingen synes be-
grunnet, men ikke selv har anledning til A treffe en tilfredsstillende avgjorelse,
skal den soke A fA saken avgjort ved gjensidig avtale med den kompetente myndig-
het i den annen Kontraherende Stat, med sikte pA A unngA beskatning sor ikke
er overensstemmende med denne overenskomst.

(3) De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater skal ved avtale
soke A lose enhver vanskelighet eller tvil som fortolkningen eller anvendelsen av
overenskomsten mAtte fremby. De kan ogsA rAdfore seg med hverandre med
sikte pA A fjerne dobbeltbeskatning i tilfelle som ikke er omhandlet i overens-
konsten.
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Estas disposig6es nao podergo ser interpretadas de maneira a obrigar urn
Estado Contratante a conceder aos residentes do outro Estado Contratante
quaisquer dedug5es, abatimentos e reduq6es para fins de tributagdo, por conta
de estado civil ou encargo de familia que a mesma conceda a seus pr6prios
residentes.

(4) As empr~sas de um Estado Contratante cujo capital f6r integral ou
parcialmente possuido ou controlado, direta ou indiretamente, por urn ou mais
residentes no outro Estado Contratante, nao ficardo sujeitas, no Estado Contra-
tante mencionado em primeiro lugar, a qualquer imp6sto ou exigencia com le
relacionada que seja diferente ou mais oneroso que o imp6sto ou exig~ncia a que
outras empr6sas semelhantes no Estado mencionado em primeiro lugar possam
ser submetidas.

(5) As disposig5es dste Artigo n~o poderdo ser interpretadas de maneira
a obrigar a Noruega a conceder aos nacionais do Brasil dedu96es excepcionais
de impostos que sejam concedidos a nacionais da Noruega e a pessoas nascidas
de pais de nacionalidade norueguesa, em consonincia com a Seggo - 22 da Lei
Tribut~iria Norueguesa para os Distritos Rurais e a Se9go 17 da Lei Tributdiria
Norueguesa para os Distritos Urbanos.

(6) Neste Artigo o trmo ( tributagdo * significa impostos de qualquer
natureza ou especificaqao.

Artigo XXV

PROCEDIMENTO AMIGkVEL

(1) Quando urn residente em urn Estado Contratante considerar que as
medidas tomadas por urn ou por ambos os Estados Contratantes conduzarn ou
possam conduzir, em relag~o a 81e, a urna tributagdo contrria ks disposi96es da
presente Convengao, poderdi independentemente dos recursos previstos pela
legislaao nacional d6sses Estados, submeter o seu caso h apreciagdo da autoridade
competente do Estado Contratante onde residir.

(2) A autoridade competente, se a reclamagao se lhe afigurar justificada e
ndo dispuser de meios para lhe dar urna solugao satisfat6ria, esforgar-se-d por
resolver o caso por meio de um entendimento amig~ivel com a autoridade com-
petente do outro Estado Contratante, a firn de evitar uma tributagdo em des-
acbrdo com esta Convenggo.

(3) As autoridades competentes dos Estados Contratantes esforgar-se-lo
por resolver, atrav6s de ac6rdo amigivel, as dificuldades ou as diividas a que
possa dar lugar a interpretag5o ou a aplicagdo da Convengao. Podem tamb6m
conferenciar a fim de evitar a dupla tributago nos casos nao previstos na Conven-
gao.
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(4) De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater kan sette seg i
direkte forbindelse med hverandre med sikte pA A treffe avtale som omhandlet
i denne artikkel.

Artikkel XXVI

UTVEKSLING AV OPPLYSNINGER

(1) Den kompetente myndighet i en av de Kontraherende Stater skal
utveksle de opplysninger med den kompetende myndighet i den annen Kontra-
herende Stat som er nodvendige for A kunne anvende bestemmelsene i nxr-
vxrende overenskomst eller for A forebygge svik eller skatteunndragelse med
hensyn til de skatter som denne overenskomst gjelder.

(2) Den kompetente myndighet i den Kontraherende Stat som en anmod-
ning om opplysninger rettes til, skal ikke meddele opplysningene med mindre
de kan gis etter skattelovgivningen og administrativ praksis i denne stat, forutsatt
at den skatt i den annen stat som anmodningen om opplysninger gjelder, var en
skatt i og pAlagt av den forstnevnte stat.

(3) Alle opplysninger som utveksles skal behandles som hemmelige og skal
ikke Apenbares for andre enn de (herunder en domstol eller et forvaltningsorgan)
som har til oppgave A fastsette og innkreve de skatter som er omhandlet i den
nmervxrende overenskomst.

(4) Ingen opplysninger skal utveksles som ville Apenbare nxringsmessige,
forretningsmessige, industrielle eller yrkesmessige hemmeligheter.

(5) De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater skal underrette
hverandre om enhver endring i den skattelovgivning som er nevnt i artikkel II,
punkt (1) og om vedtagelsen av enhver skatt som er nevnt i artikkel II, punkt (2)
ved A oversende tekstene til enhver endring eller nye lovbestemmelser minst en
gang om Aret.

(6) De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater skal utveksle
tekstene til alt stoff som offentliggjores og gjelder fortolkningen av den nwr-
verende overenskomst i henhold til den enkelte stats lovgivning, enten i form
av administrative eller rettslige avgjorelser.

(7) Tekstene som oversendes i henhold til denne artikkel, skal vere avfattet
p A senderstatens sprog.

Artikkel XXVII

FORSKRIFTER

De kompetente myndigheter i hver av de Kontraherende Stater kan i henhold
til denne stats administrative praksis fastsette de forskrifter som er nodvendige
for A sette i verk bestemmelsene i denne overenskomst.
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(4) As autoridades competentes dos Estados Contratantes poderao comu-
nicar-se diretamente entre si a fim de buscar um ac6rdo nos trmos indicados nos
parigrafos anteriores.

Artigo XXVI

TROCA DE INFORMA96ES

(1) A autoridade competente de um Estado Contratante permutari, corn a
autoridade competente do outro Estado Contratante as informag6es necessrias
para levar a efeito as disposi aes da presente Convengo ou para prevenir a
fraude ou a evas~o fiscal, relativamente aos impostos que sao objeto da presente
Convengao.

(2) A autoridade competente do Estado Contratante, a que seja feito um
pedido de informagbes, s6mente as fornecero quando permitidas pelas leis
tributArias e normas admininistrativas d~sse Estado e se o imp6sto do outro
Estado, a que se relaciona o pedido de informag6es, for um imp6sto do primeiro
Estado e sendo exigido por 6sse mesmo Estado.

(3) Qualquer informa9go permutada terd carter sigiloso e n~o seri revelada
a quaisquer pessoas que n~o aquelas (inclusive um tribunal ou autoridade
administrativa), relacionadas com o lan~amento, arrecadago ou cobranqa dos
impostos que s~o objeto da presente Convenqao.

(4) N~o serd permutada nenhuma informago que revele qualquer segredo
de comrcio, de neg6cio, de indfistria ou de profissao.

(5) As autoridades competentes dos Estados Contratantes notificar-se-do
s6bre quaisquer alterag6es das leis tributdirias referidas no Artigo 11 (1) e s6bre
a criago de quaisquer impostos no Artigo II (2), atrav6s da remessa dos textos
de tais alterag6es ou de novos regulamentos, ao menos uma vez por ano.

(6) As autoridades competentes dos Estados Contratantes permutardo entre
si os textos de todo o material que vier a ser publicado, interpretando a presente
Convengo segundo as leis dos respectivos Estados, quer sob a forma de normas
regulamentares, quer decisaes judiciais.

(7) Os textos que f6rem remetidos em conformidade corn 6ste Artigo
deverdo ser redigidos na lingua do Estado Contratante remetente.

Artigo XXVII

REGULAMENTA AO

As autoridades competentes de cada Estado Contratante, de ac6rdo corn as
normas do respectivo Estado, poderAo expedir as regulamentag6es necessfirias
para a execugo da presente Convenggo.
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Artikkel XXVIII

TERRITORIAL UTVIDELSE

Denne overenskomst kan utvides, enten i sin helhet eller med nodvendige
endringer, til enhver del av Norges territorium som uttrykkelig er utelukket fra
overenskomstens anvendelsesomrfde og som pflegger skatter av vesentlig
likearter karakter som den overenskomsten gjelder. Enhver slik utvidelse skal ha
virkning fra det tidspunkt som blir avtalt og vxre underkastet slike endringer og
vilkAr, herunder bestemmelser om opphor, som mAtte bli nevnt sxerskilt i noter
mellom de Kontraherende Stater som blir A utveksle pi diplomatisk vei.

Artikkel XXIX

DIPLOMATISKE OG KONSULCERE TJENESTEMENN

Det som er fastsatt i denne overenskomst, skal ikke berore de skattemessige
privilegier som tilkommer diplomatiske eller konsulere tjenestemenn i henhold
til folkerettens alminnelige regler eller bestemmelser i serlige avtaler.

Uten hensyn til bestemmelsene i denne overenskomst forbeholder hver av
de Kontraherende Stater seg dog retten til A skattlegge sine egne diplomatiske
eller konsulere tjenestemenn.

Artikkel XXX

BISTAND VED SKATTEINNFORDRING

Hvorvidt og i hvilken utstrekning de Kontraherende Stater skal pAta seg A
yte hverandre bistand og stotte ved inndrivelsen av skatter som gAr inn under
den nxrvxerende overenskomst, kan avtales mellom de Kontraherende Stater ved
en fremtidig noteutveksling nAr dette lar seg gjennomfore.

Kapittel VII

SLUTTBESTEMMELSER

Artikkel XXXI

IKRAFTTREDELSE

(1) Denne overenskomst skal ratifiseres av og i samsvar med de gjeldende
forfatningsmessige og rettslige regler i hver av de Kontraherende Stater. Ratifi-
kasjonsdokumentene skal utveksles i Oslo sA snart som mulig.

(2) Overenskomsten skal tre i kraft ved utvekslingen av ratifikasjons-
dokumentene. Dens bestemmelser skal ha virkning:
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Artigo XXVIII

EXTENSAO TERRITORIAL

Esta Convenao poderd ser estendida, integralmente ou com quaisquer
modificagbes necessArias, a qualquer parte do territ6rio da Noruega, especifica-
mente excluida da aplicaq~o da Convengo, que imponha impostos substancial-
mente semelhantes em natureza, hqueles aos quais a Convengdo se aplica. Essa
eventual extensgo entrarA em vigor a partir de entao e ficard sujeita a modifi-
ca6es e condi46es, inclusive relativas ao t6rmino, como venha a ser especificado
e acordado entre as Partes Contratantes em Notas a serem atravds de canais
diplomiticos.

Artigo XXIX

AGENTES DIPLOMATICOS E CONSULARES

Nada que se contenha na presente Convenggo afetarA os priviltgios tributri-
os de agentes diplomAticos ou consulares previstos na legislagao internacional
ou em ac6rdos especiais.

Todavia, cada Estado Contratante reserva o direito de tributar os seus
pr6prios agentes diplomiticos e consulares, independentemente das disposiq6es
desta Convengao.

Artigo XXX

ASSISTNCIA NA ARRECADA4AO DOS IMPOSTOS

A decisgo dos Estados Contratantes de se prestarem a assist~ncia reciproca
e apoio para a arrecadaqgo dos impostos que s~o objeto da presente Convengdo,
e, ainda, a extensao de tal assist~ncia poderi ser acordada pelas mesmas, quando
factivel, atravds de futura troca de Notas.

Capitulo VII

DISPOSIPOES FINAIS

Artigo XXXI

ENTRADA EM VIGOR

(1) Esta Convenqgo seri ratificada pelos Estados Contratantes de con-
formidade corn as suas respectivas exig~ncias constitucionais e legais. Os instru-
mentos de ratificagAo sero trocados em Oslo, t~o cedo quanto possivel.

(2) A Convengo entrari em vigor ap6s a troca dos instrumentos de
ratificagao e suas disposi96es terio efeito:
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(a) med hensyn til inntektsskatter, for inntekt oppebaret pA eller etter 1. januar i
detkalenderAr som folger etter det Ar da ratifikasjonsdokumenteneerutvekslet;

(b) med hensyn til formuesskatter, for formue pr. utgangen av det kalenderar
som folger etter det Ar da ratifikasjonsdokumentene er utvekslet.

Artikkel XXXII

OPPHOR

Denne overenskomst skal forbli i kraft inntil den blir oppsagt av en av de
Kontraherende Stater. Hver av de Kontraherende Stater kan oppsi overens-
komsten, pA diplomatisk vei. Slik oppsigelse kan forst foretas med virkning fra
det tredje Ar etter det kalenderAr nAr utvekslingen av ratifikasjonsdokumentene
finner sted. I dette tilfelle vil overenskomsten opphore A ha virkning :

(1) med hensyn til inntektsskatter, for inntekt i skatteAr eller regnskapsperioder
som begynner pA eller etter 1. januar i det kalenderAr som folger etter det
Ar oppsigelsen blir foretatt;

(2) med hensyn til formuesskatter, for skatt som forfaller til betaling pA eller
etter 1. januar i det kalenderAr som folger etter det Ar oppsigelsen blir
foretatt.

TIL BEKREFTELSE AV FORANSTAENDE har de undertegnede i henhold til
fullmakt underskrevet denne overenskomst og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i Rio de Janeiro den 20. oktober 1967 i to eksemplarer, pA
norsk, portugisisk og engelsk, som alle tre har samme gyldighet. I tilfelle av
fortolkningstvil skal den engelske tekst vare avgjorende.

For Kongeriket Norges For Republikken Brasils
Regjering : Regjering :

SVEN B. EBBELL Jose DE MAGALHXES PINTO

ANTONIO DELFIM NETTO
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(a) corn relagdo a impostos s6bre rendimentos, relativamente aos rendimentos
auferidos a partir do dia 10 de janeiro do ano civil imediatamente posterior
hquele em que tiver processado a troca dos instrumentos de ratificagdo;

(b) corn relaqio aos impostos s6bre capital, relativamente ao capital verificado a
partir do final do ano civil imediatamente posterior hquele em que se tiver
processado a troca dos instrumentos de ratificago.

Artigo XXXII

DENITjNCIA

Esta Convenq9o continuari em vigor at6 ser denunciada por um dos Estados
Contratantes. Qualquer Estado Contratante poderi denunciar a Convenqgo
atrav6s dos canais diplomdticos, comunicando seu trmino pelo menos 6 meses
antes do firn de qualquer ano civil, nunca anterior ao terceiro ano civil ap6s
aqu~le em que tiver sido efetuada a troca dos instrumentos de ratificagao. Em
caso de deniincia, a Convengao deixari de produzir efeito :
(1) com relaqAo aos impostos s6bre rendimentos, relativamente a rendimentos

de anos tributiveis ou periodos contdbeis a partir do dia 10 de janeiro do ano
civil imediatamente posterior hquele em que tal notificagao seja feita; e,

(2) corn relaggo aos impostos s6bre capital, relativarnente ao imp6sto cujo
pagamento seja exigivel em ou ap6s 10 de janeiro do ano civil imediatamente
posterior ihquele em que tal notificagao seja feita.

EM TESTEMUNHO DO QUE os Plenipotencidrios acima mencionados firmaram
a presente Convengao a nela apuseram os seus selos.

FEITA no Rio de Janeiro no dia vinte de outubro de mil novecentos e ses-
senta e sete, em dois exemplares, nas linguas portuguesa, norueguesa e ingl~sa,
sendo cada texto igualmente aut~ntico. Em caso de qualquer diverg~ncia de
interpretaqAo, prevaleceri o texto na lingua ingl~sa.

Pelo Gov~rno Pelo Governo
do Brasil : do Reino da Noruega:

JosA DE MAGALHAES PINTO SVEN BRUN EBBELL

ANTONIO DELFIM NETTO
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF NORWAY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF BRAZIL FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
CAPITAL

His Majesty the King of Norway and

The President of the Republic of Brazil,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and

the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital,

Have appointed for that purpose as their respective Plenipotentiaries

His Majesty the King of Norway :

His Excellency Sven Brun Ebbell, Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the Kingdom of Norway in Brazil;

The President of the Republic of Brazil :

Congressman Jos6 de Magalhfes Pinto, Minister of External Relations and

the Honourable Antonio Delfim Netto, Minister of Finances,

Who, having communicated to one another their full powers, found in good

and due form,

Have agreed upon the following Articles:

Chapter I

SCOPE OF THE CONVENTION

Article I

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of

the Contracting States.

' Came into force on 17 December 1969 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Oslo, in accordance with article XXXI (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE NORVI GE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE DU BRIeSIL TENDANT A i VITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PRIeVENIR L'IVASION
FISCALE EN MATII-RE D'IMPOTS SUR LE REVENU

-ET D'IMPOTS SUR LA FORTUNE

Sa Majest6 le Roi de Norvfge et

Le President de la R6publique du Br6sil,

Dsireux de conclure une convention tendant h 6viter la double imposition
et pr6venir 1'6vasion fiscale en matifre d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur
la fortune,

Ont, cet effet, d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires

Sa Majest6 le Roi de Norv~ge :

Son Excellence M. Sven Brun Ebbell, ambassadeur extraordinaire et plfni-
potentiaire du Royaume de Norv~ge au Br6sil;

Le President de la R~publique du Br6sil :

Son Excellence M. Jos6 de MagalhAes Pinto, ministre des relations ex-
t6rieures et Son Excellence M. Antonio Delfim Netto, ministre des
finances,

Lesquels, apris s'8tre communiqu6s leurs pleins pouvoirs, trouvfs en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Chapitre premier

CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier

PERSONNES AUXQUELLES LA PR.SENTE CONVENTION S'APPLIQUE

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes des
deux &tats contractants ou de l'un d'eux.

I Entr&e en vigueur le 17 d~cembre 1969 par l'hange des instruments de ratification, qui a
eu lieu a Oslo, conformment A l'article XXXI, paragraphe 2.
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Article H

TAXES COVERED

(1) The existing taxes to which the Convention shall apply, are in particular:

(a) In the case of Brazil :
all taxes covered by the Federal Income Tax Law applicable to in-

dividual taxpayers and legal persons which may result from the application
of Brazilian Income Tax regulations, except for the tax imposed under
Article 295 (Tax on activities of minor importance) and Article 299 (Excess
Tax regulations), consolidated by Decree No. 58,400 of 10th May, 1966;

(b) In the case of Norway:
(1) national income tax;
(2) national tax-equalization dues;
(3) national tax in aid of developing countries;
(4) national dues on the salaries of foreign artistes;
(5) national capital tax;
(6) municipal income tax;
(7) municipal capital tax;
(8) seamen's tax;
(9) tax on dependent children's earnings.

(2) The Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes.

Chapter II

DEFINITIONS

Article III

GENERAL DEFINITIONS

(1) In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Brazil" means the Republic of Brazil;

(b) the term "Norway" means the Kingdom of Norway, including any area
adjacent to the territorial waters of the Kingdom of Norway which has been
designated under the laws of the Kingdom of Norway concerning the
Continental Shelf, as an area within which the rights of the Kingdom of
Norway with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources
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Article H

IMPOTS QUI FONT L'OBJET DE LA PRASENTE CONVENTION

1) Les imp6ts auxquels la prdsente Convention s'applique sont, notamment,
h 'heure actuelle :

a) En ce qui concerne le Brdsil
Tous les imp6ts visds par la loi f~drale sur l'imp6t sur le revenu

auxquels sont assujetties les personnes physiques et les personnes morales
et qui peuvent ddcouler de l'application de la rdglementation br6silienne en
mati~re d'imp6ts sur le revenu, h l'exception des imp6ts visds aux articles 295
(imp6ts sur les activitds secondaires) et 299 (imp6ts sur les versements
excessifs) de la r6glementation br6silienne en mati&re d'impbts sur le
revenu, codifide par le d6cret no 58 400 du 10 mai 1966;

b) En ce qui concerne la Norv~ge :
1) L'imp6t d'1Etat sur le revenu;
2) Les contributions d'1Etat au titre de la pdr6quation des charges;
3) L'imp6t d'1Etat au titre de l'aide aux pays en voie de d6veloppement;
4) L'imp6t d'tEtat sur les cachets verses aux artistes 6trangers;
5) L'imp6t d'ttat sur la fortune;
6) L'imp6t communal sur le revenu;
7) L'imp6t communal sur la fortune;
8) L'imp6t sur les gens de mer;
9) L'imp6t sur le revenu des enfants charge.

2) La pr6sente Convention s'appliquera 6galement h tous imp6ts de nature
identique ou analogue qui pourraient ultdrieurement s'ajouter ou se substituer
aux imp6ts actuels.

Chapitre II

D FINITIONS

Article III

D9FINITIONS GNhIALES

1) Aux fins de la pr6sente Convention, h moins que le contexte n'exige une
interpretation diffdrente :
a) Le mot < Brdsil ddsigne la R6publique du Brdsil;
b) Le mot <( Norvbge ) ddsigne le Royaume de Norv~ge, y compris toute r6gion

adjacente aux eaux territoriales de la Norv~ge et qui, aux termes de la lgisla-
tion norv6gienne sur le plateau continental, a 6t6 ddsignde comme &ant une
region dans les limites de laquelle la Norv~ge peut exercer ses droits en ce qui
concerne le lit de la mer et son sous-sol ainsi que les ressources naturelles qui
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may be exercised, the term does not comprise Svalbard (Spitzbergen), Jan
Mayen and the Norwegian dependencies outside Europe;

(c) the term "tax" means "Brazilian tax" or "Norwegian tax", as the context
requires;

(d) the term "person" comprises an individual, a legal person, including a
company, and other body of persons;

(e) the term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes in the Contracting State of which
it is a resident;

(f) the term "Brazilian enterprise" means an industrial or commercial enterprise
or undertaking carried on by a resident of Brazil; the term "Norwegian
enterprise" means an industrial or commercial enterprise or undertaking
carried on by a resident of Norway, and the terms "enterprise of one of the
Contracting States" and "enterprise of the other Contracting State" mean a
Brazilian enterprise or a Norwegian enterprise as the context requires;

(g) the term "competent authorities" means in the case of Brazil, the Minister
of Finance or his authorized representative and in the case of Norway, the
Minister of Finance and Customs or his authorized representative.

(2) As regards the application of the Convention by one of the Contracting
States any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the laws of that Contracting State relating
to the taxes which are the subject of the Convention.

Article IV

FISCAL DOMICILE

(1) For the purpose of this Convention, the term "resident of one of the
Contracting States" means any person who, under the law of that State, is liable
to taxation therein by reason of his domicile, residence, place of management or
any other criterion of a similar nature.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) an individual is a
resident of both Contracting States, then this case shall be determined in accord-
ance with the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him. If he has a permanent home available
to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which his personal and economic relations are closest
(centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either
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s'y trouvent; ce mot n'englobe pas le Spitzberg, 1'fle Jan Mayen et les posses-
sions norv~giennes situ~es hors d'Europe;

c) Le mot ( imp6t) d~signe, selon le contexte, l'imp6t br~silien# ou #l'imp6t
norv6gien );

d) Le mot ( personne ) englobe les personnes physiques et les personnes morales,
y compris les soci~t6s, et tout autre groupement de personnes;

e) Le mot <socit6 *) d~signe toute personne morale ou tout sujet de droit qui,
au regard de l'imp6t, est assimil6 h une personne morale dans 1'I tat contrac-
tant o~i il reside;

f) Les mots # entreprise br6silienne* d~signent une entreprise commerciale ou
industrielle exploit~e par un resident du Br~sil; les mots ((entreprise norv6-
gienne#) d6signent une entreprise commerciale ou industrielle exploit6e par
un resident de la Norv~ge, et les mots ((entreprise de l'un des 1 tats contrac-
tants # et # entreprise de l'autre I tat contractant * d~signent, selon le contexte,
une entreprise br~silienne ou une entreprise norv~gienne;

g) Les mots ( autorit6s comp6tentes>) d6signent, en ce qui concerne le Br6sil,
le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6 et, en ce qui concerne
la Norv~ge, le Ministre des finances et des douanes ou son repr~sentant
autoris6.

2) Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par l'un des t9tats
contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr~sente Convention
aura, hL moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la legislation
dudit 19tat relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.

Article IV

DOMICILE FISCAL

1) Aux fins de la pr6sente Convention, les mots <(r6sident de l'un des 19tats
contractants# d~signent toute personne qui, aux termes de la 16gislation dudit
]9tat, est assujettie h l'imp6t dans cet 19tat du fait de son domicile, de sa r6sidence
ou du si~ge de sa direction, ou eu 6gard h tout autre crit~re analogue.

2) Lorsqu'une personne physique se trouve tre par application des dispo-
sitions du paragraphe 1 du present article, r6sidente des deux 9tats contractants,
il y a lieu d'appliquer les r~gles ci-apr~s :
a) Ladite personne est r~put6e r6sidente de l'1tat contractant oil elle a un foyer

permanent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les
deux I9tats contractants, elle est r6put6e r~sidente de l'9tat contractant auquel
l'unissent les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre de ses
int~rts vitaux);

b) S'il n'est pas possible de d6terminer dans lequel des deux letats contractants
se trouve le centre des int6r~ts vitaux de ladite personne, ou si celle-ci n'a de
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Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is
a national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
Competent authorities of the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) a person other than
an individual is a resident of both contracting States, then it shall be deemed
to be a resident of the Contracting State in which its place of effective manage-
ment is situated.

Article V

PERMANENT ESTABLISHMENT

(1) The term "permanent establishment" means a fixed place of business
through which a resident or a company of one of the Contracting States engages
in trade or business.

(2) The term "a fixed place of business" includes, but is not limited to, an
office; a store or other sales outlet, a workshop; a factory; a warehouse; a mine,
quarry or other place of extraction of natural resources; a building, construction
or installation site.

(3) Notwithstanding paragraph (1) of this Article, a permanent establish-
ment shall not include sites or facilities used only for one or more of the following
activities.

(a) for the processing by another person of goods or merchandise belonging to
the resident or company;

(b) for the purchase of goods or merchandise for the account of the resident
or company;

(c) for the storage and or delivery of goods belonging to the resident or company,
other than goods or merchandise
(i) held for sale by such resident or company in a store or other sales outlet;

or
(ii) purchased and resold in that Contracting State by the resident or

company, or by an independent agent or agents for or on behalf of the
resident or company;

(d) for the collection of information for the resident or company;
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foyer permanent d'habitation dans aucun des deux t1tats contractants, elle est
r~put~e r6sidente de l']tat contractant oOi elle s6journe habituellement;

c) Si ladite personne s6journe habituellement dans les deux I&tats contractants
ou ne sjourne habituellement dans aucun d'eux, elle est r~put~e r~sidente
de l'I1tat contractant dont elle est ressortissante;

d) Si ladite personne est ressortissante des deux letats contractants ou si elle
n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des I&tats
contractants se concerteront en vue de trancher la question d'un commun
accord.

3) Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique se trouve 6tre,
par application des dispositions du paragraphe 1 du present article, r6sidente des
deux fltats contractants, ladite personne est r6put6e r~sidente de 1'I1tat contrac-
tant oil se trouve le siege de sa direction effective.

Article V

t TABLISSEMENT STABLE

1) Les mots < 6tablissement stable > d6signent un centre d'affaire fixe oii un
resident ou une soci~t6 de l'un des I&tats contractants exercent une activit6
commerciale ou industrielle.

2) Les mots <( centre d'affaires fixe ) d6signent, sans que cette liste soit
limitative, un bureau; un magasin ou un autre 6tablissement de vente; un atelier,
une usine, un entrep6t; une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles; un chantier de construction, d'installation ou de
montage.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, on ne
consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable s'il est fait usage de chantiers ou
d'installations exclusivement pour rune ou plusieurs des activit~s suivantes :

a) Le traitement par une autre personne de produits ou marchandises apparte-
nant au r~sident ou h la socit6;

b) L'achat de produits ou de marchandises pour le compte du r6sident ou de la
soci6t6;

c) Le stockage et/ou la livraison de produits appartenant au r~sident ou h la
societ6, autres que des produits ou marchandises
i) Conserv6s pour 6tre vendus par ledit resident ou ladite soci6t6 dans un

magasin ou dans un autre 6tablissement de vente;
ii) Achet6s et revendus dans ledit ltat contractant par le r6sident ou la

societ6, ou par un agent ou des agents ind~pendants agissant en lieu et
place ou pour le compte du r6sident ou de la soci6t6;

d) Le recueil de renseignements pour le resident ou la soci6t6;
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(e) for advertising, the conduct of scientific research, the display of goods or
merchandise, or the supply of information if such activities have a pre-
paratory and auxiliary character in the trade or business of the resident or
company;

(f) for construction, assembly, or installation projects if the site or facilities are
used for such purpose for less than six months.

(4) Even if a resident or company of one of the Contracting States does not
have a permanent establishment in the other Contracting State under paragraphs
(1)-(3) of this Article, nevertheless he shall be deemed to have a permanent
establishment in the latter State if he engages in trade or business in that State
through an agent who

(a) has an authority to conclude contracts in the name of that resident or com-
pany and regularly exercises that authority in the latter State unless the
exercise of its authority is limited to the purchase of goods or merchandise;

(b) regularly secures orders in the latter State for that resident or company; or

(c) maintains in the latter State a stock of goods or merchandise belonging to
that resident or company from which it regularly makes deliveries.

(5) Notwithstanding paragraph (4) of this Article, a resident or company of
a Contracting State shall not be deemed to have a permanent establishment in
the other Contracting State merely because it uses the services in that State of a
bona fide broker, general commission agent, forwarding agent, custodian or
other agent of independent status acting in the ordinary course of its business.
For this purpose, an agent shall not be considered to be an agent of independent
status if it acts as an agent exclusively or almost exclusively for the resident or
company (or for that resident or company and any other person controlling,
controlled by or under common control with that resident or company) and
carries on any of the activities described in paragraph (4) of this Article.

(6) The fact that a company of one of the Contracting States controls or is
controlled by or is under common control with (a) a company of the other
Contracting State or (b) a company which engages in trade or business in that
State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not be
taken into account in determining whether the activities or fixed place of business
of either company constitutes a permanent establishment of the other company.

(7) A resident or company of one of the Contracting States shall be deemed
to have a permanent establishment in the other Contracting State if that resident
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e) La r~alisation de publicit6, la poursuite de recherches scientifiques, l'expo-
sition de produits ou de marchandises ou la communication de renseignements,
si lesdites activit~s repr~sentent un travail pr~paratoire ou une tiche accessoire
dans le cadre des activit6s industrielles ou commerciales du r6sident ou de la
soci6t6;

f) L'excution de projets de construction, d'installation ou de montage lorsque
le chantier ou les installations sont utilis~s hi cette fin pendant moins de six
mois.

4) M~me lorsqu'un r6sident ou une soci6t6 de l'un des ttats contractants
n'ont pas d'6tablissement stable dans l'autre 1ttat contractant au sens des para-
graphes 1 h 3 du pr6sent article, ils sont r6put~s avoir un 6tablissement stable
dans cet autre 1ttat s'ils y exercent une activit: commerciale ou industrielle par
l'interm6diaire d'un agent qui :
a) Est investi des pouvoirs n~cessaires pour passer des contrats au nom du

resident ou de la soci6t6 et exerce habituellement ces pouvoirs dans cet autre
P~tat, h moins que son r6le ne se borne h l'achat de produits ou marchandises;

b) Prend r~guli~rement des commandes dans cet autre 1ttat pour le compte
dudit resident ou de ladite societ6; ou

c) Dispose dans cet autre Vtat d'un stock de produits ou marchandises apparte-
nant audit r6sident ou h ladite soci6t6 sur lequel il pr&l ve r6gulirement pour
satisfaire aux commandes qu'il reqoit.

5) Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 du present article, un
r6sident ou une soci6t6 de lun des I&tats contractants ne sont pas consid6r6s
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Vtat contractant du seul fait
qu'ils y utilisent les services d'un courtier agr66, d'un commissionnaire g~n~ral,
d'un transitaire, d'un d~positaire ou de tout autre agent ind6pendant agissant h
ce titre dans le cours habituel de ses affaires. Aux fins du present paragraphe,
un agent n'est pas considr6 comme 6tant un agent ind6pendant s'il exerce ses
activit~s exclusivement ou presque exclusivement pour le compte du resident
ou de la soci~t6 (ou pour le compte dudit r~sident ou de ladite soci6t6 et de toute
autre personne qui les contr6le ou qui est contr6l6e par eux ou par les m6mes
personnes qu'eux) et s'il exerce l'une quelconque des activit6s d6crites au
paragraphe 4 du present article.

6) Le fait qu'une soci6t6 de l'un des Vtats contractants contr6le a) une
socit6 de l'autre 1ttat contractant ou b) une soci&t6 qui exerce des activit~s
industrielles ou commerciales dans cet 1tat (par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable ou de toute autre mani~re), ou est contr6le par une telle soci6t6 ou
par les m~mes personnes qu'elle, n'entre pas en ligne de compte pour d6terminer
si les activit6s ou le centre d'affaires fixe de chacune des socit6s repr~sentent un
6tablissement stable de l'autre soci6t6.

7) Un resident ou une soci~t6 de l'un des 1ttats contractants sont consid6r~s
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre 1ttat contractant si ledit
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or company provides the service in the latter State of public entertainers referred
to in Article XVI.

(8) If a resident or company of one of the Contracting States has a per-
manent establishment in the other Contracting State at any time during the
taxable year, it shall be considered to have a permanent establishment in that
other State for the entire taxable year.

Chapter III

TAXATION OF INCOME

Article VI

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

(1) Income from immovable property may be taxed in the Contracting State
in which such property is situated.

(2) The term "immovable property" shall be defined in accordance with
the law of the Contracting State in which the property in question is situated.
The term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources;
ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) Interest on debts, connected with immovable property, which a resident
of one of the Contracting States has in the other Contracting State is for the
computation of net income deductible therein on the same conditions as it is for
residents of that other State.

(5) The provisions of paragraphs (1) and (3) shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise.

Article VII

BUSINESS PROFITS

(1) The profits of an enterprise of one of the Contracting States shall be
taxable only in that Contracting State unless the enterprise carries on business
in the other Contracting State through a permanent establishment situated
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resident ou ladite soci&6 exercent, dans cet autre & tat, une activit6 consistant h
fournir les services de professionnels du spectacle vis6s h l'article XVI.

8) Lorsqu'un resident ou une soci6t6 de l'un des 1&tats contractants ont un
&ablissement stable dans l'autre &tat contractant h un moment quelconque de
l'exercice fiscal, ils sont considrs comme ayant un 6tablissement stable dans
cet autre Itat pendant la totalit6 de l'exercice fiscal.

Chapitre III

IMPOSITION DES REVENUS

Article VI

REVENUS IMMOBILIERS

1) Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'1]tat contractant
oh ces biens sont sis.

2) L'expression # biens immobiliers * doit s'entendre dans le sens que lui
donne la l6gislation de l' tat contractant ou lesdits biens sont sis. En tout 6tat
de cause, elle comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou
vif des entreprises agricoles ou foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les
dispositions du droit priv6 concernant la propri&t fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers, les droits en contrepartie desquels des redevances variables ou fixes
sont vers~es pour l'exploitation, ou le droit d'exploitation de gisements min~raux,
de sources ou d'autres ressources naturelles. Les navires, les bateaux et les
a6ronefs ne sont pas consid6rs comme des biens immobiliers.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute
autre forme de jouissance de biens immobiliers.

4) Aux fins du calcul des revenus nets, les intr&ts des dettes contract6es au
titre de biens immobiliers qu'un r~sident de l'un des ttats contractants poss~de
dans l'autre 1ttat contractant peuvent 6tre d~duits dans des conditions identiques
h celles qui sont applicables aux residents de cet autre 1ttat.

5) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent des biens immobiliers d'une entreprise.

Article VII

BN FICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1) Les b~n6fices d'une entreprise de l'un des Ittats contractants ne sont
imposables que dans cet ]ttat, h moins que l'entreprise n'exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre 1ttat contractant par l'interm~diaire
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therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, tax may also be
imposed in the other State on the profits of the enterprise, but only on so much
of them as is attributable to that permanent establishment, in accordance with
the provisions of the tax legislation of that State.

(2) Where an enterprise of one of the Contracting States carries on business
in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the profits which it might be expected to make it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same
or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of
the permanent establishment including executive and general administrative
expenses, provided they can be attributed to the permanent establishment in
accordance with the provisions of the tax legislation of the Contracting State in
which the permanent establishment is situated.

(4) If the information available to the taxation authority concerned is
inadequate to determine the profits to be attributed to the permanent establish-
ment, nothing in this Article shall affect the application of the law of either
Contracting State in relation to the liability of the enterprise to pay tax on an
amount determined by the exercise of a discretion or the making of an estimate
by the taxation authority of that State, provided that such discretion shall be
exercised or such estimate shall be made, so far as the information available to
the taxation authority permits, in accordance with the principles stated in this
Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise, except in such cases as are envisaged by the provisions of
paragraph (5) of Article V.

(6) Where profits include items of income which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall
not be affected by the provisions of this Article, unless those items of income are
attributable to a permanent establishment by which an enterprise of one of the
Contracting States carries on business in the other Contracting State.

Article VIII

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.
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d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits b6n6fices ne peuvent
tre imposes dans l'autre &tat que pour autant qu'ils sont attribuables ht cet

6tablissement stable, en vertu de la l6gislation fiscale dudit 1ttat.

2) Lorsqu'une entreprise de l'un des 1ttats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre lttat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 h cet 6tablissement stable, dans
chacun des ttats contractants, les b6n~fices qu'il pourrait normalement r6aliser
s'il 6tait une entreprise distincte et s6par6e exergant la mme activit6 ou une
activit6 analogue dans des conditions identiques ou comparables et traitant au
mieux de ses int6r~ts avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3) Aux fins du calcul des b~n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises
en d~duction les d6penses faites pour les besoins de l'6tablissement stable, y
compris les d6penses de direction et les frais g6n~raux d'administration, sous
reserve que les dispositions de la legislation fiscale de l'ttat contractant oh
l'6tablissement stable est sis permettent de les attribuer audit 6tablissement
stable.

4) Lorsque les renseignements dont dispose l'administration fiscale int6-
ress~e sont suffisants pour qu'elle puisse d~terminer le montant des b~n6fices h
attribuer h l'6tablissement stable, les dispositions du pr6sent article n'affectent
aucunement l'application de la legislation de chacun des ttats contractants en ce
qui concerne l'obligation de l'entreprise de payer l'imp6t sur un montant
d~termin6 d'office ou au moyen d'une 6valuation par l'administration fiscale de
l'ltat en question, sous r6serve que, dans la mesure oii les renseignements dont
elle dispose le lui permettent, ladite administration fiscale agisse de la sorte
conform6ment aux principes 6nonc6s dans le present article.

5) Aucun b~n6fice n'est attribu6 hi un 6tablissement stable pour la seule
raison qu'il a achet6 des produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise
sauf dans les cas faisant l'objet des dispositions du paragraphe 5 de l'article V.

6) Lorsque les b6n~fices comprennent des 6lments de revenu qui font
l'objet d'articles distincts de la pr~sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont aucunement modifi~es par celles du present article, h moins que
ces 616ments de revenu ne soient attribuables h un 6tablissement stable par
l'interm6diaire duquel une entreprise de l'un des Ittats contractants exerce des
activit~s industrielles ou commerciales dans l'autre ttat contractant.

Article VIII

TRANSPORTS MARITIMES ET AARIENS

1) Les b~n~fices provenant de l'exploitation de navires ou d'aronefs en
trafic international ne sont imposables que dans l'ITtat contractant oii se trouve
le si~ge de la direction effective de l'entreprise.

NO 10602



288 United Nations - Treaty Series 1970

(2) Where the enterprise is carried on by one or more partners jointly and
severally responsible and resident in one of the Contracting States and by one
or more partners jointly and severally responsible and resident in the other
Contracting State and the competent authorities of both States agree that it is not
feasible to determine that the place of effective management is situated in one
of the States only, profits as mentioned in paragraph (1) of this Article, gains as
mentioned in paragraph (2) of Article XIII and capital as mentioned in para-
graph (3) of Article XXII shall be taxable, in proportion to the share which each
of the partners jointly and severally responsible is holding, only in the Con-
tracting State of which that partner is a resident.

Article IX

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

(a) an enterprise of one of the Contracting States participates directly or in-
directly in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of one of the Contracting States and an enterprise
of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article X

DIVIDENDS

(1) Dividends paid by a company which is a resident of one of the Con-
tracting States to a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the law
of that State, but the tax so charged shall not exceed 25 per cent.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.
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2) Lorsque l'entreprise est dirig~e par un ou plusieurs associ~s conjoin-
tement et solidairement responsables et residents de F'un des letats contractants
et par un ou plusieurs associ6s conjointement et solidairement responsables et
residents de 'autre &tat contractant et que les autorit~s comptentes des deux
1&tats conviennent qu'il est impossible de decider que le siege de la direction
effective de l'entreprise est sis dans 'un des deux 1&tats seulement, les b~n~fices
au sens du paragraphe 1 du pr6sent article, les gains au sens du paragraphe 2 de
l'article XIII et les gains de capital au sens du paragraphe 3 de l'article XXII
ne sont imposables, au prorata de la part d~tenue par chacun des associes conjoin-
tement et solidairement responsables, que dans le seul & tat contractant dont
ledit associ6 est r6sident.

Article IX

ENTREPRISES ASSOCI ES

Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des tRtats contractants participe, directement ou
indirectement, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de
'autre 1Rtat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, h la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Rtats contractants
et d'une entreprise de l'autre IRtat contractant,

et que, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises,
dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diffrentes de
celles dont seraient convenues des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices que,
n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis~s mais que, du fait de
ces conditions, elle n'a pas r6alis6s, peuvent 6tre compris dans les b6n6fices de
ladite entreprise et impos6s en consequence.

Article X

DIVIDENDES

1) Les dividendes qu'une soci~t6 r6sidente de l'un des IRtats contractants
verse h un resident de l'autre 1Rtat contractant sont imposables dans cet autre
1Rtat.

2) Toutefois, lesdits dividendes peuvent 8tre aussi impos6s dans l'tRtat
contractant dont la soci6t6 distributrice des dividendes est r6sidente, conform6-
ment h la l~gislation dudit &tat, mais l'imp6t ainsi per~u n'exc~dera pas 25 p. 100.

Les dispositions du present paragraphe n'affectent pas l'imposition h
laquelle la soci6t6 est assujettie en ce qui concerne les b~n6fices par pr6l~vement
sur lesquels les dividendes sont vers6s.
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(3) Nothwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article,
dividends paid by a company which is a resident of Brazil to a company, being a
resident of Norway, shall be exempt from tax in Norway, provided

(i) that in accordance with the Norwegian tax laws the dividends would
have been exempt from tax if both companies had been residents of
Norway, and

(ii) that the dividends are not deductible from the total net profits of the
paying company for the purposes of computing Brazilian income taxes.

(4) The term "dividends" as used in this Article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income
from other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation
law of the State of which the company making the distribution is a resident.

(5) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the recipient
of the dividends, being a resident of one of the Contracting States, has in the
other Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident,
a permanent establishment with which the holding by virtue of which the
dividends are paid is effectively connected. In such a case, the provisions of
Article VII shall apply.

Article XI

INTEREST

(1) Interest arising in one of the Contracting States and paid to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not
exceed 25 per cent of the amount of the interest.

(3) Notwithstanding the provisions of this Article interest received by the
Government of one of the Contracting States or any agency or instrumentality
wholly owned by that Government shall be exempt from tax by the other
Contracting State.

(4) The term "interest" as used in this Article means income from Govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every
kind as well as all other income assimilated to income from money lent by the
taxation law of the State in which the income arises.

(5) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the recipient
of the interest, being a resident of one of the Contracting States, has in the other
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3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
dividendes distribugs par une socigt6 rgsidente du Brgsil k une soci&t6 rgsidente
de Norv~ge sont exongr6s d'imp6t en Norv~ge, h condition:

i) Que la I6gislation fiscale norvggienne pr6voie que les dividendes auraient
6t6 exonrgs d'imp6ts si les deux soci6tgs avaient 6t6 r6sidentes de
Norv~ge, et

ii) Que les dividendes ne soient pas dgductibles du montant total des
b6ngfices nets de la socigt6 distributrice aux fins du calcul des imp6ts
brgsiliens sur le revenu.

4) Aux fins du present article, le mot < dividendes>) d6signe les revenus
provenant d'actions, d'actions de jouissance ou de droits de jouissance, d'actions
mini~res, de parts de fondateurs ou autres parts b6ngficiaires - hi 1'exception des
crgances - ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la lgisla-
tion fiscale de l' tat contractant dont la socigt6 distributrice est r6sidente assimile
aux revenus provenant d'actions.

5) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne sont pas applicables si le
bgn6ficiaire des dividendes qui est r6sident de l'un des ttats contractants a, dans
l'1ttat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente, un 6tablissement
stable auquel se rattache effectivement la participation ggn6ratrice des dividendes.
En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article VII qui s'appliquent.

Article XI

INTht2TS

1) Les intrfts qu'un r6sident de l'un des ttats contractants tire de sources
situ~es dans l'autre 1tat contractant sont imposables dans le premier ttat.

2) Toutefois, lesdits int6r~ts peuvent 8tre impos~s dans l'tat contractant
oii ils ont leur source, conform6ment h la l~gislation de cet 1ttat, mais le taux de
l'imp6t ainsi pr~lev6 n'exc6dera pas 25 p. 100 du montant des int6r~ts.

3) Nonobstant les dispositions du present article, les int~rfts pergus par le
Gouvernement de l'un des ttats contractants ou par une agence ou par un
organisme lui appartenant enti~rement sont exonfr~s d'imp6t par l'autre ttat
contractant.

4) Aux fins du present article, le mot # int~r~ts > d~signe le revenu des fonds
publics, des obligations d'emprunt (assorties ou non de garanties hypoth6caires
ou d'une clause de participation aux b~n~fices) et des cr6ances de toute nature,
ainsi que de tous autres produits que la l6gislation fiscale de l'1tat oil ils ont leur
source assimile aux revenus de sommes prtes.

5) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sont pas
applicables si le b6n~ficiaire des intr~ts qui est resident de l'un des &tats contrac-
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Contracting State in which the interest arises a permanent establishment with
which the debt-claim from which the interest arises is effectively connected.
In such a case, the provisions of Article VII shall apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in one of the Contracting States when
the payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a
resident of one of the Contracting States or not, has in a Contracting State a
permanent establishment in connection with which the indebtedness on which
the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent
establishment, then such interest shall be deemed to arise in the Contracting
State in which the permanent establishment is situated.

(7) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in
the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only
to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the law of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

Article XII

ROYALTIES

(1) Royalties as defined in paragraph (3) and items of income mentioned
in paragraph (4) of this Article arising in one of the Contracting States and paid
to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise, and according, to the law of that State, but the tax so charged
shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the royalties. This limitation
shall not apply to royalties derived from Brazil during the first three calendar
years of the application of the present Convention during which period of time
Brazil is thus entitled to apply the tax on royalties provided for in the Brazilian
tax legislation.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any
kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright
of literary, dramatic, musical, artistic or scientific work, any patent, trade mark,
design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right
to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.
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tants a, dans l'autre ]ttat contractant d'ohi proviennent les int~rfts, un 6tablisse-
ment stable auquel se rattache effectivement la cr~ance qui les produit. En pareil
cas, ce sont les dispositions de l'article VII qui s'appliquent.

6) Les int6rfts sont r~put6s provenir de l'un des 1ttats contractants si le
d~biteur en est l'tetat lui-m~me, l'une de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivit6s locales ou un r6sident dudit 1ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
int6r~ts, qu'il soit ou non resident de l'un des ttats contractants, a dans l'un des
1ttats contractants un 6tablissement stable pour les besoins duquel l'emprunt
productif des int~r~ts a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces intrfts,
lesdits int~r~ts sont r~put~s provenir de l'~tat contractant oii l' tablissement
stable est sis.

7) Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le
cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6rts pay6s, eu
6gard h la cr~ance au titre de laquelle ils sont verses, exc~de le montant dont le
d~biteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s 'appliquent qu'h ce dernier montant. En
pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements demeure imposable conform6-
ment h la lgislation de chaque ttat contractant, compte dfment tenu des autres
dispositions de la pr~sente Convention.

Article XII

REDEVANCES

1) Les redevances telles qu'elles sont d6finies au paragraphe 3 et les 6l6-
ments de revenu mentionn6s au paragraphe 4 du pr6sent article qu'un r6sident
de 'un des 1ttats contractants tire de sources situ6es dans l'autre titat contractant
sont imposables dans le premier 1ttat.

2) Toutefois, l'IMtat contractant d'oii proviennent ces redevances peut
6galement les imposer conform6ment h sa lgislation interne, mais le taux de
l'imp6t ainsi perqu n'exc~dera pas 15 p. 100 du montant brut des redevances.
Cette limite ne sera pas applicable aux redevances provenant du Br6sil pendant
les trois premieres annes civiles durant lesquelles la pr~sente Convention sera
appliqu~e et, pendant cette p~riode, le Br~sil pourra imposer les redevances
conform~ment aux dispositions de la l6gislation fiscale br~silienne.

3) Aux fins du present article, le mot < redevances>) d~signe les r6mun6ra-
tions de toute nature vers~es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'ex-
ploitation de droits d'auteurs sur des oeuvres littraires, dramatiques, musicales,
artistiques ou scientifiques, de brevets, de marques de fabrique ou de commerce,
de dessins ou modules, de plans, de proc6d~s ou formules de caract~re secret,
ou en contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un materiel in-
dustriel, commercial ou scientifique, ou en contrepartie de la communication de
donn6es d'exp6rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.
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(4) The term "royalties" does not include rentals or payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use cinematograph films,
films or tapes for radio or television broadcasting. Such payments may be
taxed in the Contracting State in which they arise and according to the law of
that State.

(5) The provisions of paragraph (1) and (2) shall not apply if the recipient
of the royalties, being a resident of one of the Contracting States, has in the
other Contracting State in which the royalties arise a permanent establishment
with which the right or property giving rise to the royalties is effectively con-
nected. In such a case, the provisions of Article VII shall apply.

(6) Where any royalty exceeds a fair and reasonable consideration in respect
of the rights for which it is paid, the provisions of the present Article shall apply
only to so much of the royalty as represents such fair and reasonable consideration
in accordance with the provisions of the tax legislation of the Contracting State
from which the royalty is derived. Where, owing to a special relationship
between the payer and the recipient or between both of them and some other
person, the amount of the royalties paid, having regard to the use, right or
information for which they are paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In
both cases, the excess part of the payments shall remain taxable according to the
other provisions of this Convention.

(7) A royalty shall be deemed to arise in a Contracting State if the payer
is that State itself, a political subdivision or local authority thereof or a resident
of that State.

Article XIII

CAPITAL GAINS

(1) Gains from the alienation of immovable property, as defined in para-
graph (2) of Article VI, may be taxed in the Contracting State in which such
property is situated.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or together with the whole
enterprise) may be taxed in the other State. However, gains from the alienation
of movable property of the kind referred to in Article VIII shall be taxable only
in the Contracting State in which income from such movable property is taxable
according to the said Article.
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4) Le mot ( redevances )) ne d~signe pas le prix de la location ou les r~mun6-
rations de toute nature vers6s en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploiter de films cin~matographiques et de films ou bandes destines h la radio
ou h la tl6vision. Ces r~mun~rations sont imposables dans l'1etat contractant oil
elles ont leur source conform~ment h la legislation dudit 1Etat.

5) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sont pas
applicables si le b6n6ficiaire des redevances qui est r6sident de Fun des 1Etats
contractants a, dans l'autre Etat contractant d'oii proviennent les redevances, un
6tablissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien qui les
produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article VII qui s'appliquent.

6) Si le montant d'une redevance exc~de la contrepartie juste et raisonnable
des droits au titre desquels elle est vers6e, les dispositions du pr6sent article ne
sont applicables qu'h la fraction de la redevance qui en repr~sente une contre-
partie juste et raisonnable, conform~ment aux dispositions de la legislation fiscale
de l'1tat contractant d'oii provient la redevance. Si, par suite des relations
particuli~res existant entre le d~biteur et le cr~ancier, ou entre eux et une tierce
personne, le montant des redevances, eu 6gard i l'exploitation, au droit d'ex-
ploitation ou h la communication de donn~es en contrepartie desquelles elles sont
vers~es, exc~de le montant dont le d6biteur et le cr6ancier seraient convenus en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'h ce dernier montant. Dans les deux cas, la partie exc~dentaire des paiements
demeure imposable conform6ment aux autres dispositions de la pr6sente Conven-
tion.

7) Toute redevance sera consid6r~e comme provenant de l'un des I.tats
contractants si le d6biteur en est l'Rtat contractant lui-m~me, ou une subdivision
politique, une autorit6 locale ou un resident dudit 1Etat.

Article XIII

GAINS DE CAPITAL

1) Les gains provenant de l'ali~nation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article VI de la pr6sente Convention, sont imposables dans
l'1 tat contractant ohi ces bien sont sis.

2) Les gains provenant de l'ali~nation de biens meubles h usage industriel
ou commercial qui font partie des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une
entreprise de l'un des 1Etats contractants a dans l'autre Etat, y compris les gains
provenant de l'ali6nation d'un tel 6tablissement stable (que celui-ci soit ali~n6
isol6ment ou en m6me temps que l'entreprise tout enti~re), sont imposables dans
cet autre IEtat. Toutefois, les gains provenant de l'ali~nation des biens meubles
vis6s h 'article VIII de la pr~sente Convention ne sont imposables que dans l'tat
contractant oil lesdits biens sont imposables aux termes de cet article.
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(3) Gains from the alienation of any property other than those mentioned
in paragraphs (1) and (2) shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident.

(4) The provisions of paragraph (3) shall not affect the right of each of the

Contracting States to levy according to its own law a tax on gains from the
alienation of shares or "jouissance" shares in a company, the capital of which is
wholly or partly divided into shares and which is a resident of that Contracting
State, derived by an individual who is a resident of the other State.

Article XIV

PERSONAL SERVICES

(1) Subject to the provisions of Articles XV, XVII, XVIII, XIX and XX,
income from personal services derived by a resident of one of the Contracting
States shall be taxable only in that State unless the personal services are per-
formed in the other Contracting State.

The term "income from personal services" means:

(a) salaries, wages and other similar remuneration derived in respect of an
employment;

(b) income derived in respect of professional services including especially
independent scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as
well as independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects,
dentists and accountants.

(2) Nothwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived
by a resident of one of the Contracting States in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-men-
tioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not ex-
ceeding in the aggregate 183 days, including normal working suspensions,
in the fiscal year concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment which the
employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration
in respect of an employment exercised aboard a ship in international traffic may
be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated. When it is not feasible to determine that the place
of effective management is in one of the Contracting States alone, and when a
shipping enterprise is carried on by one or more partners jointly and severally
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3) Les gains provenant de l'ali6nation de tout bien autre que ceux qui sont
vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'tat
contractant dont le c6dant est r6sident.

4) Les dispositions du paragraphe 3 ne portent aucunement atteinte au
droit de l'un des letats contractants de percevoir des imp6ts, conform6ment h
sa l~gislation interne, sur les gains qu'une personne qui est un resident de l'autre
l1tat contractant tire de l'ali~nation d'actions ou d'actions de jouissance d'une
soci~t6 dont le capital est repr6sent6 enti6rement ou partiellement par des
actions et qui est r~sidente du premier Ittat.

Article XIV

PRESTATIONS DE SERVICES

1) Sous r6serve des dispositions des articles XV, XVII, XVIII, XIX et XX
de la pr~sente Convention, les revenus qu'un r6sident de l'un des ttats contrac-
tants tire de prestations de services, ne sont imposables que dans ledit ttat, hi
moins que lesdites prestations n'aient 6t6 fournies dans l'autre ]ttat contractant.

L'expression < revenus provenant de prestations de services ) d6signe :
a) Les traitements, salaires ou r6mun6rations analogues tir6s de 1'exercice d'une

activit6 lucrative non ind~pendante;
b) Les revenus tires de l'exercice d'une profession lib6rale, notamment les

activit6s ind6pendantes de nature scientifique, litt6raire, artistique, 6ducative
ou p~dagogique, ainsi que les activit6s ind6pendantes des m~decins, avocats,
ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
r~mun~rations qu'un r6sident de l'un des ttats contractants tire d'une activite
lucrative non ind6pendante exerc6e dans l'autre 1ttat contractant ne sont im-
posables que dans le premier ttat :
a) Si la dur~e du sjour ou des s6jours de l'int6ress6 dans l'autre ttat n'exc~de

pas 183 jours au total, y compris les jours de repos normaux, au cours de
l'exercice fiscal consider6;

b) Si les r~munrations sont vers6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas r~sident de l'autre i&tat;

c) Et si les r~mun6rations ne sont pas h la charge d'un 6tablissement stable que
l'employeur poss~de dans l'autre ttat.

3) Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du pr6sent article, les r6mun6-
rations perques au titre d'une activit6 lucrative non ind~pendante exerc~e h, bord
d'un navire exploit6 en trafic international peuvent tre impos~es dans l'tat
contractant oii se trouve le siege de la direction effective de l'entreprise. Lorsqu'il
est impossible de decider que le siege de la direction effective de l'entreprise est
sis dans l'un des deux 1ttats contractant seulement et lorsqu'une entreprise de
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responsible and resident in the other Contracting State, remuneration for such
services may be taxed in the Contracting State in which the ship is registered.

The provisions of the present paragraph shall likewise apply to remuneration
derived by a resident of one of the Contracting States in respect of an employment
exercised aboard a fishing, sealing or whaling vessel; also if the remuneration is
paid to him in the form of a certain lay or share of the proceeds of the fishing,
sealing or whaling activity.

(4) In cases where the employment wholly or mainly is exercised aboard a
Brazilian or a Norwegian aircraft (including aircraft belonging to or chartered
by the Scandinavian Airlines System) remuneration as referred to in paragraph
(1) of this Article is taxable only in the Contracting State of which the recipient
is a resident.

Article XV

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of one the
Contracting States in his capacity as a member of the board of directors or of
the shareholders' committee of a company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State, in accordance with its tax
legislation.

Article XVI

ARTISTES AND ATHLETES

(1) Notwithstanding the provisions of Article XIV, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes,
and musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be
taxed in the Contracting State in which these activities are exercised.

(2) However, such income will be entirely taxable in both Contrating States
if the income exceeds an amount in Brazilian or Norwegian currency equivalent
to US$ 100 for each day of sojourn in one of the Contracting States or the income
exceeds in the aggregate an amount in Brazilian or Norwegian currency equiva-
lent to US$ 4,000.
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transports maritimes est dirig~e par un ou plusieurs associ~s conjointement et
solidairement responsables et residents de l'autre 1 tat contractant, la r~mun6ra-
tion de ces prestations de services peut Wre impos6e dans l'letat contractant oil
le navire est immatricul6.

Les dispositions du present paragraphe sont 6galement applicables aux
r~mun6rations qu'un r6sident de l'un des 1&tats contractants tire d'une activit6
lucrative non ind~pendante exerc6e h bord d'un bateau de p~che ou d'un navire
utilis6 pour la chasse au phoque ou h la baleine, ainsi qu'aux r~munrations qu'il
pergoit sous forme de participation aux b6n6fices de la p&he ou de la chasse au
phoque ou la baleine.

4) Lorsque l'activit6 lucrative non ind6pendante est exerc~e totalement ou
principalement h, bord d'un a6ronef br6silien ou norv6gien (y compris un a6ronef
appartenant au Scandinavian Airlines System ou affr&t par cette compagnie),
la r6mun6ration vis6e au paragraphe 1 du present article n'est imposable que
dans l'Itat contractant dont le b~n6ficiaire est r6sident.

Article XV

RITRIBUTION DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de pr6sence ou autres r6tributions analogues qu'un
r6sident de l'un des tPtats contractants reqoit en qualit6 de membre du Conseil
d'administration ou de membre du Comit6 de surveillance d'une soci&6t r6sidente
de l'autre 1 tat contractant sont imposables dans cet autre t1tat, conform~ment h
sa 16gislation fiscale.

Article XVI

ARTISTES ET ATHLUTES

1) Nonobstant les dispositions de l'article XIV de la pr6sente Convention,
les revenus que les professionnels du spectacle, tels qu'artistes de la sc~ne, de
l'6cran, de la radio ou de la t6l6vision, musiciens ou athl~tes, tirent de l'activit6
qu'ils exercent en cette qualit6 sont imposables dans l'tktat contractant oi cette
activit6 est exerc6e.

2) Toutefois, la totalit6 de ces revenus est imposable dans les deux 1ttats
contractants lorsque leur montant est sup~rieur hi une somme en monnaie
br6silienne ou norv6gienne 6quivalente h 100 dollars des 1ttats-Unis par jour de
sjour dans l'un des 1&tats contractants ou lorsque le total des revenus d~passe
une somme en monnaie br~silienne ou norv6gienne 6quivalente h 4 000 dollars
des 1&tats-Unis.
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Article XVII

PENSIONS AND ANNUITIES

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article XVIII, any pension
or annuity derived from sources within one of the Contracting States by an
individual who is a resident of the other Contracting State shall be exempt from
tax in the first-mentioned State.

(2) As used in this Article:

(a) the term "pension" means periodic payments made in consideration of past
services;

(b) the term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times,
during life or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration
in money or money's worth.

Article XVIII

PUBLIC REMUNERATION, ETC.

(1) Wages, salaries, and similar compensation, and pensions, annuities, or
similar benefits paid by, or from public funds of, one of the Contracting States
or the political subdivisions thereof to an individual who is a national of that
State for services rendered to that State or to any of its political subdivisions in
the discharge of governmental functions shall be exempt from tax by the other
Contracting State.

(2) Pensions and all other remunerations whether periodical or not, paid
by, or out of funds created by, one of the Contracting States in the execution of
the social legislation of that State shall be taxable only in that State.

Article XIX

STUDENTS

(1) A resident of one of the Contracting States who is temporarily present
in the other Contracting State solely:
(a) as a student at a university, college or school, or

(b) as a commercial or technical apprentice, or

(c) as a recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of study
or research from a religious, charitable, scientific or educational organization
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Article XVII

PENSIONS ET RENTES

1) Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article XVIII de la
pr6sente Convention, les pensions ou rentes tir~es de sources situ6es dans l'un
des &tats contractants par une personne physique qui est r6sidente de 1'autre & tat
contractant sont exonr~es d'imp6t dans le premier 1Ltat contractant.

2) Aux fins du present article :
a) Le mot ((pension) d~signe tout paiement p6riodique effectu6 en contrepartie

de services ant~rieurs;
b) Le mot ( rente # d~signe une somme fixe, payable p6riodiquement h des dates

d~termin~es, la vie durant ou pendant une p~riode qui est sp~cifie ou qui
peut 6tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en
contrepartie d'un capital suffisant int6gralement vers6 en esp6ces ou en
valeurs appreciables en especes.

Article XVIII

RgMUNgRATIONS PROVENANT DE FONDS PUBLICS, ETC.

1) Les salaires, traitements et autres r6munrations analogues, et les
pensions, rentes ou prestations analogues verses par l'un des 1ttats contractants
ou l'une de ses subdivisions politiques, ou h l'aide de fonds constitu~s par ledit
]ttat contractant ou ladite subdivision politique, h une personne physique qui est
ressortissante dudit ]ttat en contrepartie de prestations de services fournies audit
1ttat ou h ladite subdivision politique dans l'accomplissement de fonctions de
caract~re public sont exon6r6s d'imp6t dans l'autre 1ttat contractant.

2) Les pensions et autres r~mun~rations, p~riodiques ou non, vers6es par
l'un des IVtats contractants ou h 1'aide de fonds cr66s par l'un des Vtats contrac-
tants en application de la l6gislation sociale dudit ]tat, ne sont imposables que
dans cet ]&tat.

Article XIX

1 TUDIANTS

1) Tout resident de l'un des tItats contractants qui s6journe temporairement
dans l'autre 1Ltat contractant exclusivement :
a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un collkge ou une 6cole,
b) En qualit6 d'apprenti du commerce ou de l'industrie,
c) Ou en tant que b6n~ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une allocation

h titre de rcompense qui lui est vers6e par une institution religieuse, chari-
table, scientifique ou 6ducative et dont l'objet essentiel est de lui permettre
de poursuivre des 6tudes ou des recherches,
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shall not be taxed in that other State in respect of remittances received for the
purposes of his maintenance, education or training or in respect of a scholarship
grant.

(2) An individual from one of the Contracting States who is present in the
other Contracting State solely as a student at a university, college or school in
that other State or as a business apprentice, shall not be taxed in that other State
for a period not exceeding three consecutive fiscal years in respect of remunera-
tion from employment in such State, provided that

(a) the remuneration constitutes earnings necessary for his maintenance and
education, and

(b) the said remuneration does not exceed in the fiscal year an amount in Brazilian
or Norwegian currency equivalent to US$ 1,500.

Article XX

PROFESSORS, TEACHERS AND RESEARCHERS

(1) An individual from one of the Contracting States who at the invitation
of the other Contracting State or of a university, college, school, museum or
other cultural institution in that other State or under an official programme of
cultural exchange, visits that other State solely for the purpose of teaching,
giving lectures or carrying out research at such institution for a period not
exceeding two years, shall be taxable on the remuneration received for such
activities only in the Contracting State from which that remuneration is derived.

(2) Where, however, such remuneration is paid by an institution which is
a resident of a third State, tax will be imposed in the Contracting State in which
the activities referred to in this Article are performed.

Article XXI

GENERAL RULE OF TAXATION

Any income not dealt with in the foregoing provisions derived by a resident
of one of the Contracting States from sources in the other Contracting State
may be taxed in both States.
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est exon~r6 d'imp6t dans cet autre # tat en ce qui concerne les sommes qu'il
regoit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation, ou en ce qui
concerne toute bourse dont il est titulaire.

2) Toute personne physique de l'un des CItats contractants qui s6journe dans
l'autre # tat contractant exclusivement en qualit6 d'6tudiant inscrit dans une
universit6, un coll6ge ou une 6cole de cet autre # tat ou en qualit6 d'apprenti du
commerce, n'est pas impos&e dans cet autre # tat pendant une priode ne d6-
passant pas trois exercices fiscaux cons~cutifs sur la r6mun6ration perque en
contrepartie d'une activit6 lucrative non ind~pendante exerce dans ledit 1 tat,
sous r6serve que

a) Cette r~mun~ration repr6sente une somme n~cessaire h son entretien et h ses
&udes,

b) Et que ladite r~mun~ration ne d~passe pas, pendant l'exercice fiscal, une
somme en monnaie br6silienne ou norv6gienne 6quivalente . 1 500 dollars
des #tats-Unis.

Article XX

ENSEIGNANTS, PROFESSEURS ET CHERCHEURS

1) Toute personne physique de l'un des # tats contractants qui, sur l'invita-
tion de l'autre Ietat contractant ou d'une universit6, d'un coll~ge, d'une 6cole,
d'un musle ou de toute autre institution culturelle dans cet autre # tat ou au titre
d'un programme officiel d'6changes culturels, s6journe dans cet autre 1ttat
seule fin d'enseigner, de faire des conf6rences ou d'effectuer des recherches dans
ladite institution pendant une p6riode ne d6passant pas deux ans, n'est impos~e
sur la r6mun6ration perque en contrepartie de ces activit6s que dans l'ttat
contractant d'oii elle tire ladite r6mun6ration.

2) Toutefois, lorsqu'une telle r~mun6ration est vers6e par une institution
qui est r6sidente d'un 1ttats tiers, l'imp6t sera perqu dans l'# tat contractant oil
les activit~s vis6es au present article sont exerc~es.

Article XXI

RhGLES G9N9RALES D'IMPOSITION

Tout revenu qui n'est pas mentionn6 dans les dispositions pr~c~dentes et
u'un resident de l'un des # tats contractants tire de sources situ6es dans l'autre
tat contractant est imposable dans les deux 1ttats.
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Chapter IV

TAXATION OF CAPITAL

Article XXII

CAPITAL

Where taxes on capital are imposed by one or both of the Contracting
States, the following provisions shall apply :

(1) Capital represented by immovable property, as defined in paragraph (2)
of Article VI, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

Debts, connected with immovable property, which a resident of one of the
Contracting States has in the other Contracting State, is for the computation of
net capital deductible therein on the same conditions as it is for residents of that
other State.

(2) Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise, may be taxed in the
Contracting State in which the permanent establishment is situated.

(3) Ships and aircraft operated in international traffic and assets, other than
real property, pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

(4) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State.

Chapter V

METHOD FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article XXIII

EXEMPTION AND CREDIT SYSTEMS

(1) Where a resident of Norway derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Brazil,
Norway shall, subject to the provisions of paragraph (2), exempt such income
or capital from tax but may, in calculating tax on the remaining income or
capital of that person, apply the rate of tax which would have been applicable
if the exempted income or capital had not been so exempted.
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Chapitre IV

IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article XXII

FORTUNE

Lorsqu'un imp6t sur la fortune est per~u par l'un des tats contractants ou
par les deux, les dispositions suivantes sont applicables :

1) Les 616ments de fortune qui consistent en biens immobiliers au sens du
paragraphe 2 de l'article VI de la pr6sente Convention sont imposables dans
l'ltat contractant o0i lesdits biens sont sis.

Aux fins du calcul du montant net de la facture, les dettes contract6es au
titre de biens immobiliers qu'un r6sident de l'un des tats contractants poss~de
dans l'autre Ittat contractant peuvent 6tre d6duites dans les conditions identiques

celles qui sont applicables aux r6sidents de cet autre 1ttat.

2) Les 616ments de fortune qui consistent en biens meubles i usage in-
dustriel ou commercial faisant partie des avoirs d'un 6tablissement stable d'une
entreprise sont imposables dans l'1ttat contractant oii ledit 6tablissement stable
est sis.

3) Les navires et a6ronefs exploit~s en trafic international et les avoirs,
autres que les biens immobiliers, qui sont affect6s h l'exploitation desdits navires
et a6ronefs, ne sont imposables que dans l'1 tat contractant oOi le si~ge de la
direction effective de l'entreprise est sis.

4) Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident de l'un des 1ttats
contractants ne sont imposables que dans cet &tat.

Chapitre V

MJWTHODES PERMETTANT D'1tVITER LA DOUBLE IMPOSITION

Article XXIII

SYSThMES DE L'EXONERATION ET DE LA DEDUCTION

I) Lorsque les revenus ou la fortune d'un r~sident de la Norvbge sont,
conform~ment aux dispositions de la pr6sente Convention, imposables au Br6sil,
la Norvbge, sous reserve des dispositions du paragraphe 2 au pr6sent article,
exon~re d'imp6t lesdits revenus ou ladite fortune mais elle peut, aux fins du
calcul du montant de l'imp6t d6 en ce qui concerne les autres 616ments de revenu
ou de fortune dudit r6sident, appliquer le taux de l'imp6t qui aurait t6 applicable
si lesdits revenus ou ladite fortune n'avaient pas 6t6 exon6r6s d'imp6t.
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(2) Where a resident of Norway derives income which in accordance with
the provisions of Articles X, XI, XII, XVI, paragraph (2), and XXI may be
taxed in Brazil, Norway shall, subject to the provisions of paragraphs (3) and (4),
allow as a deduction from the tax on the income of that person an amount equal
to the tax paid in Brazil. Such deduction shall not, however, exceed that part
of the tax, as computed before the deduction is given, which is appropriate to
the income derived from Brazil.

(3) When Brazilian income tax has been relieved or reduced for a limited
period of time, the credit against Norwegian tax shall, irrespective of the pro-
visions of paragraph (2), be allowed in an amount equal to the Brazilian tax
which would have been appropriate to the income concerned, as if no such relief
had been given or no such reduction had been allowed. The provisions of this
paragraph shall also apply for a period not exceeding ten years, when the Brazilian
income tax has been relieved or reduced under a programme of economic
development.

(4) The provisions of paragraph (2) do not apply where dividends paid by
a company which is a resident of Brazil to a company, being a resident of Norway,
and exempt from Norwegian taxes in accordance with the provisions of para-
graph (3) of Article X.

(5) Where income from sources within Norway or capital situated therein
under the laws of Norway and in accordance with this Convention may be taxed
in Norway, Brazil shall allow the Norwegian tax paid in respect of such income
or capital as a credit against any Brazilian tax payable in respect of that income
or capital. The deduction in either case shall not, however, exceed that part
of the Brazilian income tax or capital tax, respectively, as computed before the
deduction is given, which is appropriate, as the case may be, to the income or the
capital which may be taxed in Norway.

(6) The graduated rate of Brazilian tax to be imposed on residents of Brazil
may be calculated as though income or capital which under this Convention is
taxable only in Norway were included in the amount of the total income or
capital.

(7) Except in the cases of exemption or of exclusive taxation stated in
Articles VIII, XIV, XV, XVII, XVIII, XIX and XX of this Convention, a
resident of Brazil may be taxed on his income derived from sources situated in
Norway.
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2) Lorsque les revenus d'un r6sident de la Norv~ge sont, conform~ment aux
dispositions des articles X, XI, XII, XVI, 2, et XXI, imposables au Br~sil, sous
r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, la Norv~ge
d~falque de l'imp6t frappant les revenus dudit r~sident un montant 6gal h
l'imp6t acquitt6 au Br6sil. Toutefois, le montant h d6falquer ne peut exc~der la
fraction de l'imp6t, calculI avant la d~duction, qui correspond aux revenus tires
de sources situ~es au Br6sil.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article, lorsque
l'imp6t br6silien sur le revenu a fait l'objet d'un d~gr~vement ou d'une r6duction
pour une p6riode limit6e, le montant qui est admis en d6duction de l'imp6t
norv6gien est 6gal h l'imp6t br~silien qui aurait df6 frapper les revenus considr~s,
si aucun d~gr~vement ou aucune r6duction n'avaient 6t6 consentis. Les dispo-
sitions du present paragraphe sont 6galement applicables pendant une p6riode
ne d~passant pas dix ans, dans les cas oii le d6gr6vement ou la reduction de
rimp6t br~silien sur le revenu ont 6t6 consentis au titre d'un programme de
d~veloppement 6conomique.

4) Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne sont pas appli-
cables aux dividendes distribu~s par une soci~t6 r6sidente du Br6sil h une socidt6
r6sidente de Norv~ge et exon6r~e des imp6ts norv~giens conform~ment aux
dispositions du paragraphe 3 de l'article X.

5) Lorsque des revenus provenant de sources situ~es en Norv~ge ou des
6l6ments de fortune sis dans ledit pays sont imposables en Norv~ge en vertu de
la l6gislation norv6gienne et conform6ment aux dispositions de la pr6sente
Convention, le Br6sil d6falque l'imp6t norv6gien acquitt6 sur ces revenus ou
d6ments de fortune de tout imp6t br~silien correspondant auxdits revenus ou
6l6ments de fortune. Dans les deux cas, cependant, le montant h d6falquer ne
peut exc6der la fraction de l'imp6t br6silien sur le revenu ou sur la fortune
calculk avant que la d6duction ne soit consentie, qui correspond, selon le cas,
aux revenus ou aux 6lments de fortune imposables en Norv~ge.

6) Le taux progressif de l'imp6t br~silien applicable aux r6sidents du Br6sil,
peut 6tre calculI comme si le revenu ou la fortune qui, aux termes de la pr~sente
Convention, ne sont imposables qu'en Norv~ge, 6taient compris dans le montant
total du revenu ou de la fortune.

7) Sauf dans le cas d'exon~ration ou d'imposition unique pr~vus aux
articles VIII, XIV, XV, XVII, XVIII, XIX et XX de la pr~sente Convention,
tout resident du Br6sil peut 8tre impos6 au titre des revenus qu'il tire de sources
situ6es en Norv ge.

No 10602



308 United Nations - Treaty Series 1970

Chapter VI

SPECIAL PROVISIONS

Article XXIV

NON-DISCRIMINATION

(1) The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances are or may be
subjected.

(2) The term "national" means:

(a) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(b) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the law in force in a Contracting State.

(3) The taxation on a permanent establishment which an enterprise on a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities.

These provisions shall not be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs
and reductions for taxation purposes on account of civil status or family re-
sponsibilities which it grants to its own residents.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Con-
tracting State to any taxation or any requirement, connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which other similar enterprises of that first-mentioned State are or may be
subjected.

(5) The provisions of this Article shall not be construed as obliging Norway
to grant to nationals of Brazil the exceptional tax relief which is accorded to
Norwegian nationals and persons born of parents having Norwegian nationality
pursuant to Section 22 of the Norwegian Taxation Act for the Rural Districts
and Section 17 of the Norwegian Taxation Act for the Urban Districts.

(6) In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and
description.
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Chapitre VI

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Article XXIV

NON-DISCRIMINATION

1) Aucun ressortissant de l'un des ]Etats contractants ne sera assujetti dans
l'autre 1Etat h une imposition ou h des obligations connexes autres ou plus
lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis, dans les mmes
conditions, les ressortissants de cet autre 1Etat.

2) Par (( ressortissant ), il faut entendre :

a) Toute personne physique qui a la nationalit6 de Fun des ]Etats contractants;

b) Toute personne morale, soci~t6 de personnes, ou association dont le statut set
r6gi par la l~gislation en vigueur dans l'un des 1Etats contractants.

3) Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants a un 6tablissement
stable dans l'autre Etat, cet 6tablissement stable ne peut 6tre assujetti, dans cet
autre 1Etat, h, une imposition moins favorable que les entreprises de cet autre
1Etat qui exercent la m~me activit6.

La pr6sente disposition ne sera interpr6t6e comme obligeant l'un des 1Etats
contractants h accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant, en raison de
leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, les abattements,
d6gr~vements ou reductions qu'il accorde h ses propres r6sidents.

4) Aucune entreprise de l'un des Etats contractants dont le capital est, en
totalit6 ou en partie, d6tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un
ou plusieurs r6sidents de l'autre IEtat contractant ne sera assujettie, dans le
premier 1Etat, h une imposition ou h des obligations connexes autres ou plus
lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 8tre assujetties des entreprises
analogues du premier Etat.

5) Les dispositions du pr6sent article ne seront pas interpr6t6es comme
obligeant la Norv~ge h accorder aux ressortissants du Br6sil le b6n~fice des
exon6rations fiscales sp6ciales auxquelles les ressortissants norv~giens et les
Norv~giens de naissance peuvent pr~tendre en vertu de l'article 22 de la loi
fiscale norv~gienne sur les districts ruraux et de l'article 17 de la loi fiscale
norv~gienne sur les agglom6rations urbaines.

6) Aux fins du present article, le mot (( imposition) d6signe tout imp6t,
quelle qu'en soit la nature ou la denomination.
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Article XXV

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of
one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation not
in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies
provided by the national laws of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it
to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance
with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Convention. They may also consult together
for the elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs.

Article XXVI

EXCHANGE OF INFORMATION

(1) The competent authority of one of the Contracting States shall exchange
such information with the competent authority of the other Contracting State
as is pertinent to carrying out the provisions of the present Convention or
preventing fraud or fiscal evasion in relation to the taxes which are the subject
of the present Convention.

(2) The competent authority of the Contracting State to which request for
information is made shall not exchange information unless that information
would be available under the taxation laws and administrative procedures of the
State if the tax of the other State, to which the request for information relates,
were the tax of the former State and were being imposed by that State.

(3) Any information exchanged shall be treated as secret and shall not be
disclosed to any persons other than those (including a court or administrative
body) concerned with the assessment, collection or enforcement of the taxes
which are the subject of the present Convention.

(4) No information shall be exchanged which would disclose any trade,
business, industrial, or professional secret.
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Article XXV

PROC.DURE DE CONCILIATION

1) Tout resident de l'un des 1&tats contractants qui estime que les mesures
prises par Fun des Ltats contractants ou par les deux I&tats contractants entrainent
ou entraineront pour lui une imposition incompatible avec les dispositions de la
pr6sente Convention peut, sans prejudice des voies de droit internes, adresser
une r~clamation h l'autorit6 comp6tente de l'1tat contractant dont il est resident.

2) Ladite autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui paraft fond~e
et qu'elle n'est pas elle-meme en mesure de parvenir l une solution satisfaisante,
de r~gler la question par voie d'entente amiable avec l'autorit6 comp6tente de
l'autre &tat contractant, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les
dispositions de la pr6sente Convention.

3) Les autorit~s comptentes des 1&tats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes que pour-
rait susciter l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention. Elles
pourront aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas que
la pr6sente Convention ne pr6voit pas.

4) Les autorit~s comp6tentes des tats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir h l'entente vis~e aux paragraphes
precedents.

Article XXVI

1 CHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les autorit~s comptentes des tats contractants se communiqueront
tous renseignements n6cessaires pour executer les dispositions de la pr6sente
Convention ou pour 6viter la fraude ou l'6vasion fiscale et qui concernent les
imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention.

2) L'autorit6 compktente de 'Jtat contractant auquel est adress~e la
demande de renseignements ne communiquera ces renseignements que dans le
cas ob, en vertu de la l6gislation fiscale et des proc6dures administratives en
vigueur dans cet Ltat, il serait possible de disposer de ces renseignements si
l'imp6t de l'autre 19tat, sur lequel porte la demande de renseignements, 6tait
l'imp6t du premier &tat et 6tait perqu par lui.

3) Les renseignements ainsi 6chang6s seront tenus secrets et ne seront
communiques qu'aux personnes (y compris les tribunaux ou les services adminis-
tratifs) charg6s d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente
Convention ou de prendre les mesures judiciaires auxquelles ils donnent lieu.

4) I1 ne sera 6chang6 aucun renseignement de nature h divulguer un secret
commercial industriel ou professionnel.
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(5) The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any amendments of the tax laws referred to in Article H (1) and of the
adoption of any taxes referred to in Article 11 (2) by transmitting the texts of
any amendments or new statutes at least once a year.

(6) The competent authorities of the Contracting States shall exchange
texts of all published material interpreting the present Convention under the
laws of the respective States, whether in the form of regulations, rulings or
judicial decisions.

(7) The texts transmitted under this Article shall be in the language of the
transmitting State.

Article XXVII

REGULATIONS

The competent authorities of each of the Contracting States, in accordance
with the practices of that State, may prescribe regulations necessary to carry out
the provisions of this Convention.

Article XXVIII

TERRITORIAL EXTENSION

This Convention may be extended, either in its entirety or with any ne-
cessary modifications, to any part of the territory of Norway, which is specifically
excluded from the application of the Convention, which imposes taxes sub-
stantially similar in character to those to which the Convention applies. Any
such extension shall take effect from such date and subject to such modifications
and conditions, including conditions as to termination, as may be specified and
agreed between the Contracting States in notes to be exchanged through diplo-
matic channels.

Article XXIX

DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
or consular officials under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

Nevertheless, each Contracting State reserves the right to tax its own
diplomatic or consular officials, regardless of the provisions of this Convention.
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5) Les autorit6s comp6tentes des Itats contractants se tiendront inform~es
de toutes les modifications apport~es h la lgislation fiscale vis6e au paragraphe 1
de l'article II de la pr~sente Convention, ainsi que de l'institution de tous imp6ts
nouveaux vis~s au paragraphe 2 de 'article II, en se communiquant, au moins
une fois par an, le texte des modifications apport6es ou des nouvelles lois adopt6es.

6) Les autorit~s comp~tentes des 1&tats contractants se communiqueront le
texte de tous les documents publi~s qui interpr6teront les dispositions de la
pr~sente Convention conform6ment h la legislation des deux Etats respectifs,
qu'il s'agisse de r~glements, d'ordonnances ou de d~cisions judiciaires.

7) Les textes communiques en vertu du present article seront r~dig6s dans
la langue de l'1tat d'envoi.

Article XXVII

DISPOSITIONS R GLEMENTAIRES

L'autorit6 comp6tente de chacun des 9tats contractants peut, conform6ment
h la pratique suivie dans chaque 9tat, 6dicter la r6glementation n6cessaire h
l'ex~cution des dispositions de la pr~sente Convention.

Article XXVIII

EXTENSION TERRITORIALE

La pr~sente Convention pourra 6tre 6tendue, soit dans son int~gralit6, soit
avec les modifications n~cessaires, h toute partie du territoire de la Norv~ge qui
est express~ment exclue de l'application de la Convention, si les imp6ts qui y
sont levis sont analogues par leur nature h ceux qui font l'objet de la pr6sente
Convention. Cette extension prendra effet h compter de la date, avec les modifi-
cations et dans les conditions, y compris les conditions relatives h la d~nonciation,
que les P-tats contractants arr~teront d'un commun accord par voie d'6change de
notes diplomatiques.

Article XXIX

AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent aucunement atteinte
aux privileges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires sont en
droit de pr~tendre en vertu des r~gles g6n~rales du droit international ou en vertu
de conventions particuli~res.

N~anmoins, chacun des 19tats contractants r6serve le droit d'imposer ses
propres agents diplomatiques ou consulaires, ind6pendamment des dispositions
de la pr6sente Convention.
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Article XXX

ASSISTANCE IN THE COLLECTION OF TAXES

Whether the Contracting States should undertake to lend assistance and
support to each other in the collection of taxes which are the subject of the
present Convention and if so, to which extent, may be agreed, when it is feasible,
between the Contracting States through a future exchange of notes.

Chapter VII

FINAL PROVISIONS

Article XXXI

ENTRY INTO FORCE

(1) This Convention shall be ratified by the Contracting States in accordance
with their respective constitutional and legal requirements. The instruments
of ratification shall be exchanged in Oslo as soon as possible.

(2) The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments
of ratification and its provisions shall have effect :

(a) in respect of taxes on income, as to income acquired on or after 1st January
in the calendar year next following that in which the exchange of the instru-
ments of ratification takes place,

(b) in respect of taxes on capital, as to the capital as per the end of the calendar
year next following that in which the exchange of the instruments of ratifi-
cation takes place.

Article XXXII

TERMINATION

This Convention shall remain in force until denounced by one of the
Contracting States. Either Contracting State may denounce the Convention,
through diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months
before the end of any calendar year, not earlier than the third year after the
calendar year in which the exchange of the instruments of ratification takes place.
In such event, the Convention shall cease to have effect :

(1) in respect of taxes on income, for the income of the taxable years or ac-
counting periods beginning on or after the first day of January of the calendar
year next following that in which the notice is given;
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Article XXX

ASSISTANCE EN MATItRE DE RECOUVREMENT D'IMP6TS

Les 1 tats contractants pourront ult~rieurement s'entendre, par un 6change
de notes, sur la question de savoir si, et dans l'affirmative, dans quelle mesure
ils s'engageront h se pr~ter mutuellement aide et assistance en mati~re de re-
couvrement des imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention.

Chapitre VII

DISPOSITIONS FINALES

Article XXXI

ENTREE EN VIGUEUR

1) La pr~sente Convention sera ratifi~e par les 1ttats contractants conform6-
ment aux procedures pr6vues par leur constitution et leur l6gislation respectives.
Les instruments de ratification seront 6chang6s h Oslo aussit6t que faire se
pourra.

2) La Convention entrera en vigueur d~s l'6change des instruments de
ratification; une fois qu'elle sera entr6e en vigueur, ces dispositions s'appli-
queront :
a) En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu, aux revenus acquis k partir du

ler janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle les instruments
de ratification auront 6t6 6chang6s,

b) En ce qui concerne les imp6ts sur la fortune, k la fortune existant k la fin de
l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle les instruments de ratification
auront 6t6 6chang6s.

Article XXXII

D NONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t
d6nonc~e par l'un des 1ttats contractants. Chacun des t]tats contractants pourra
d~noncer la pr~sente Convention pour la fin de toute ann6e civile, sous reserve
d'un pr~avis de six mois, partir de la troisi~me annie suivant l'ann6e civile au
cours de laquelle les instruments de ratification auront 6t6 6chang~s, en adressant
h l'autre 1ttat contractant par la voie diplomatique une notification 6crite de
d~nonciation. En pareil cas, la pr6sente Convention cessera de s'appliquer :
1) En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu, aux revenus acquis pendant

l'ann6e d'imposition ou l'exercice comptable imposable commengant le
1- janvier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation
aura 6t6 notifi6e ou apr6s cette date;
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(2) in respect of taxes on capital, for the tax the payment of which is required
on or after the first day of January of the calendar year next following that
in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two States have signed
the Convention and have affixed thereto their seals.

DONE in the city of Rio de Janeiro, this October 20th, 1967, in duplicate,
in the English, Norwegian and Portuguese languages, all three texts being
equally authentic. In case of any divergence of interpretation the English text
shall prevail.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Norway: of the Republic of Brazil:

SVEN B. EBBELL Jost DE MAGALHAES PINTO

ANTONIO DELFIM NETTO

No. 10602



1970 Nations Unies - Receuil des Traitds 317

2) En ce qui concerne les imp6ts sur la fortune, aux imp6ts dus h compter du
1- janvier de l'annge civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation
aura &6 notifige ou apr~s cette date.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux letats ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Rio de Janeiro, en double exemplaire, le 20 octobre 1967, en langues
anglaise, norvggienne et portugaise, chacun des trois textes faisant 6galement foi.
En cas de divergence d'interpr&ation, le texte anglais 1'emportera.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

SvEN B. EBBELL

Pour le Gouvernement
de la Rpublique du Br~sil:

JosA DE MAGALHAES PINTO

ANTONIO DELFIM NETTO

NO 10602
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registri sous le no A-814 LXIX (voir page 323 du prdsent volume.
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREE-
MENTS CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING
PARTIES THERETO'

LXIX. ARRANGEMENT 2 CONCERNING CERTAIN DAIRY PRODUCTS (WITH TWO PROC.S-

VERBAUX, SIGNED ON 12 JANUARY AND 14 MAY 1970). DONE AT GENEVA ON 12
JANUARY 1970

Authentic texts: English and French.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade on 27 July 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in volumes 609, 620 to 629, 640, 651, 661 to
665, 668, 690, 699, 735 and 737.

2 Came into force on 14 May 1970, in accordance with the provisions of the Arrangement,
article VIII, paragraph I (a) and (b), and the two procs-verbaux, for the following participants
which have accepted it by that date by signature or letter of acceptance (A) on the dates indicated:

Australia ............ ........................ 12 February 1970
Belgium .......... ........................ ... 19 February 1970
Canada .......... ........................ .11 February 1970

(Subject to the adherence of Australia, New Zealand and the European Economic
Community.)

Denmark .......... ........................ ... 12 January 1970 A
(On the condition that a reasonable number of the most important exporting and
importing countries also give their approval to the Arrangement.)

European Economic Community ..... .............. ... 9 February 1970
Federal Republic of Germany ..... ............... 26 February 1970
France ....... ......................... 6 March 1970
Italy ........ .......................... 23 February 1970
Japan .......... ......................... ... 12 May 1970 A

(With a declaration that the Government of Japan accepts the Arrangement as a
gentleman's agreement and intends to co-operate in implementing the objective of the
Arrangement within the limit of existing laws and regulations.)

Netherlands ......... ...................... . 13 February 1970
New Zealand ......... ...................... . 12 January 1970
South Africa ......... ...................... . 13 May 1970
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ....... 14 May 1970 A

(On the understanding that:

"(i) acceptance of the Arrangement has been notified by certain other Governments
of countries having a major trading interest in skimmed milk powder, namely
the European Economic Community and the Governments of New Zealand,
Australia, Canada, Denmark and Japan;

"(ii) notwithstanding the provision of Article VIII, paragraph I (c) of the Arrange-
ment, the validity of contracts entered into in respect of United Kingdom trade
before 12 noon on 14 May 1970, when the Arrangement enters into force, shall
not be affected by the Arrangement;

"(iii) if, contrary to our expectation, the United Kingdom market were threatened
by low-priced supplies of skimmed milk powder from countries not partici-
pating in the Arrangement, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland would reserve the right to reconsider its position."

The Arrangement came into force subsequently for Luxembourg on 29 May 1970 upon
acceptance by signature.
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ANNEXE A

No 814. ACCORD GIMNI2RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES
CONTRACTANTES A CE DERNIER'

LXIX. ARRANGEMENT
2 

CONCERNANT CERTAINS PRODUITS LAITIERS (AVEC DEUX PROCAS-

VERBAUX SIGNES LE 12 JANVIER ET LE 14 MAI 1970). FAIT A GENAVE LE 12 JANVIER 1970

Textes authentiques : anglais et franfais.

Enregistri par le Directeur gineral des Parties contractantes h l'Accord gdndral sur les tarifs
douaniers et le commerce le 27 juillet 1970.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 55, p. 187; pour les faits ult~rieurs, voir lea r~f~rences
donn~es dans les Index cumulatifs nOs I h 8, ainsi que l'annexe A des volumes 609, 620 h 629, 640,
651, 661 A 665, 668, 690, 699, 735 et 737.

Entr- en vigueur le 14 mai 1970, conform~ment aux dispositions de l'Arrangement, article
VIII, paragraphes 1, a, et b, et des proc6s-verbaux h l'6gard des participants suivants qui l'avaient
accept6 h cette date par signature ou lettre d'acceptation (A) aux dates ci-apr~s indiqu~es :

Afrique du Sud ......... ...................... . 13 mai 1970
Australie .......... ......................... ... 12 f~vrier 1970
Belgique .......... ......................... ... 19 f~vrier 1970
Canada ............ ......................... 11 f~vrier 1970

(Sous reserve de l'adh~sion de l'Australie, de la Nouvelle-ZMlande et de Ia Commu-
naut& 6conomique europtenne.)

Communaut6 6conomique europgenne ... ............ ... 9 ftvrier 1970
Danemark .......... ........................ ... 12 janvier 1970 A

(A condition qu'un nombre suffisant des principaux pays exportateurs et importateurs
acceptent 6galement 'Arrangement.)

France ........... .......................... ... 6 mars 1970
Italie ........... .......................... .. 23 ftvrier 1970
Japon ............. .......................... 12 mai 1970 A

(Avec declaration que le Gouvernement japonais accepte l'Arrangement comme un
Gentleman's Agreement) et a l'intention de coop~rer A la r~alisation des objectifs qui y

sont 6nonc6s dans les limites des lois et r6glementations en vigueur.)
Nouvelle-ZW1ande ........ ..................... ... 12 janvier 1970
Pays-Bas .... ........................... 13 f6vrier 1970
R6publique f6d6rale d'Allemagne ..... ............... ... 26 f6vrier 1970
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ....... 14 mai 1970 A

(ttant entendu que :

[TRADUCTION - TRANSLATION]
i) Un certain nombre de gouvernements des pays ayant d'importants intrets dans

le commerce du lait icr~m6 en poudre, notamment la Communaut4 6conomique
europenne et les Gouvernements de la Nouvelle-ZMlande, de l'Australie, du
Canada, du Danemark et du Japon, devront avoir signifi6 qu'ils acceptent
l'Arrangement;

ii) Nonobstant la disposition de l'alin~a c du paragraphe 1 de l'article VIII de
l'Arrangement, la validit6 des contrats portant sur les 6changes du Royaume-Uni
conclus avant le 14 mai 1970 a 12 heures, date d'entr~e en vigueur de l'Arrange-
ment, ne sera aucunement affect6e par les dispositions dudit Arrangement;

iii) Si, contrairement A nos previsions, le march6 du Royaume-Uni devrait se trouver
menac6 par des arrivages de lait 6cr~m6 en poudre A bon march6 en provenance
de pays qui ne participent pas A 'Arrangement, le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord se reserve le droit de reconsidrer sa position.)

Par la suite, l'Arrangement est entr6 en vigueur le 29 mai 1970 pour le Luxembourg qui l'a
sign6 A cette date.
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PART I

Article I

PRODUCT COVERAGE

1. This Arrangement applies to skimmed milk powder and to such other products as
may be added at a later date.

PART II

SKIMMED MILK POWDER

Article I

PILOT PRODUCT

1. For the purpose of this Arrangement a minimum export price shall be established for
the pilot product of the following description.

Fat and water content: less than or equal to 1.5 per cent of fat by weight and less than
or equal to 5 per cent of water by weight.

Packaging: in packages normally used in the trade of a net content by weight of not
less than 25 kgs. or 50 lb., as appropriate.

Terms of sale: f.o.b. from the exporting country or, for a landlocked country, f.o.b.
from one maritime port of its choice to be designated at the time it signifies its acceptance;
or free at frontier exporting country. Prompt payment against documents.

Article III

MINIMUM PRICE

Level and observance of minimum price

1. Participants undertake to take the steps necessary to ensure that the export price of the
product defined in Article II shall not be less than the minimum price applicable under the
present Arrangement. If the product is exported in the form of goods in which it has been
incorporated, the participants shall take the steps necessary to avoid the circumvention of
the price provisions of the Arrangement.

2. The minimum price provided for in paragraph 1 of the present Article applicable at
the date of entry into force of this Arrangement is fixed at US$20 per 100 kgs.
3. The level of the minimum price specified in the present Article can be modified by the
Management Committee established in terms of Article VII, during the period of validity
of the present Arrangement taking into account, on the one hand, the results of the appli-
cation of the Arrangement, and, on the other hand, the evolution of the situation of the
international market.

Adjustment of minimum price
4. If the product actually exported differs from the pilot type with regard to packaging or
terms of sale, the minimum price shall be adjusted so as to protect the minimum price
established in the Arrangement for the product specified in Article II according to the
following provisions:
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PREMIkRE PARTIE

Article premier

PRODUITS VISES

1. Le present arrangement s'applique au lait 6cr~m6 en poudre et A tous autres produits
qui pourront 6tre inclus ult6rieurement dans son champ d'application.

DEUXIiME PARTIE

LAIT I CRtIMR EN POUDRE

Article H

PRODUIT PILOTE

1. Aux fins du pr6sent arrangement, un prix minimum A l'exportation est &abli pour le
produit pilote r6pondant A la d6finition suivante :

Teneur en matitres grasses et en eau: 1,5 pour cent ou moins de mati~res grasses, en
poids, et 5 pour cent ou moins d'eau, en poids.

Conditionnement : en emballages normalement utilis6s dans le commerce d'un contenu
minimum de 25 kg poids net, ou 50 lb poids net, selon le cas.

Conditions de vente : f.o.b. pays exportateur ou, pour un pays sans fronti6re maritime,
f.o.b. du port maritime de son choix d~signer lors de l'acceptation; ou franco frontire
du pays exportateur. Paiement comptant contre documents.

Article III

PRIX MINIMUM

Niveau et respect du prix minimum

1. Les participants s'engagent A prendre les dispositions ncessaires pour que le prix t
l'exportation du produit d~fini 1 l'article II ne soit pas inf6rieur au prix minimum valable
en vertu du pr6sent arrangement. Si le produit est export6 sous forme de marchandises
dans lesquelles il est incorpor6, les mesures ncessaires sont prises par les participants
pour 6viter que les dispositions de prix du present arrangement soient tourn~es.

2. Le prix minimum pr~vu au paragraphe premier du present article, valable A la date
d'entr~e en vigueur du present arrangement, est fix6 A 20 dollars des ] tats-Unis les 100 kg.

3. Le niveau du prix minimum stipulk au present article peut 8tre modifi6 pendant la
dur6e du present arrangement par le Comit6 ex~cutif institu6 en vertu de l'article VII,
compte tenu d'une part des r~sultats du fonctionnement de l'arrangement, d'autre part
de '6volution de la situation du march6 international.

Ajustement du prix minimum

4. Si le produit effectivement export6 difftre du produit pilote par le conditionnement
ou les conditions de vente, le prix minimum est ajust6 conform~ment aux dispositions
ci-apr~s de fagon t prot~ger le prix minimum 6tabli par le present arrangement pour le
produit sp~cifi6 h l'article II:
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Packaging : if the product is offered otherwise than in packages normally used in the

trade of a net content by weight of not less than 25 kgs., or 50 lb., as appropriate, the
application of the minimum price shall be adjusted so as to reflect the difference in the
cost of packaging from the type of package specified above.

Terms of sale : if sold on terms other than f.o.b. from the exporting country or, for
a land-locked country, f.o.b. from the maritime port of its choice or free at frontier
exporting country, the minimum price shall be calculated on the basis of the minimum
f.o.b. price specified in paragraph 2 above plus the real and justified costs of the services
provided; if the terms of the sale include credit, this shall be charged for at the prevailing
commercial rate.

Exports for purposes of animal feed

5. By derogation from the provisions of paragraphs 1 to 4 of this Article participants may,
under the conditions defined below, export or import, as the case may be, skimmed milk
powder for purposes of animal feed at prices below the minimum price provided for in this
Arrangement. The participants may make use of this possibility only to the extent that the
processes and control measures, which they intend to apply or which will be applied in the
country of destination, so as to ensure that the skimmed milk powder thus exported or
imported is used exclusively for animal feed, are approved by the Management Committee
and recorded in a register established by it. The participants shall furnish the necessary
information concerning their transactions in respect of skimmed milk powder for purposes
of animal feed, so that the Management Committee may follow developments in this
sector and periodically make forecasts concerning the evolution of this trade.

Special conditions of sales

6. Participants undertake within the limit of their institutional possibilities to ensure that
practices such as sales in association with sales of other products, special rebates or
discounts, do not have the effect of directly or indirectly bringing the export price of the
product subject to the minimum price provisions below the agreed minimum price.

Field of application

7. For each participant the Arrangement is applicable to exports of the product specified
in Article II and in paragraph 4 of Article III manufactured or repacked inside its own
customs territory, whether the destination is temporary or final.

Transactions other than normal commercial transactions

8. The provisions of paragraphs I to 7 of this Article shall not be regarded as applying to
donated exports to developing countries or to exports destined for relief purposes or
welfare purposes in developing countries. Such exports, and other transactions which are
not normal commercial transactions, shall be effected in accordance with the FAO
Principles of Surplus Disposals and shall be subject to the procedures for notification and
consultation agreed upon in FAO.

9. Exports for welfare purposes in developed countries, such as school lunch programmes,
of the products covered by this Arrangement shall be subject to the pricing provisions of
this Article, it being understood however that a derogation under Article VII shall be
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Conditionnement : si le produit est offert autrement qu'en emballages normalement
utilis~s dans le commerce d'un contenu minimum de 25 kg poids net, ou 50 lb poids net,
selon le cas, le prix minimum est corrig6 de la difference de cocit entre le conditionnement
utilis6 et celui qui est sp~cifi6 ci-dessus.

Conditions de vente : pour les ventes autres que f.o.b. pays exportateur ou, pour un
pays sans fronti~re maritime, f.o.b. du port maritime de son choix, ou franco frontire
du pays exportateur, le prix minimum est calcu6 sur la base du prix f.o.b. minimum
sp6cifi6 au paragraphe 2 ci-dessus, augment6 du coOt rel et justifi6 des services rendus;
si les conditions de vente sont assorties d'un credit, le cofit de celui-ci est calcul6 au taux
d'int~ret commercial en vigueur.

Exportations destinies i l'alimentation des animaux

5. Par derogation aux dipositions des paragraphes 1 A 4 du present article, les participants
peuvent, dans les conditions d~finies ci-apr~s, exporter ou importer, selon le cas, du lait
6cr~m6 en poudre pour l'alimentation des animaux A des prix inf~rieurs au prix minimum
6tabli au titre du pr6sent arrangement. Les participants ne peuvent user de cette possibilit6
que pour autant que les proc~d~s et dispositions de contr6le qu'ils entendent appliquer ou
qui seront appliques dans le pays de destination, en vue d'assurer que le lait 6cr~m6 en
poudre ainsi export6 ou import6 soit utilis6 exclusivement pour l'alimentation des animaux,
sont approuv6s par le Comit6 ex~cutif et consign~s dans un registre 6tabli par lui. Les
participants fournissent les renseignements n~cessaires concernant leurs transactions
portant sur du lait 6cr~m6 en poudre destin6 A l'alimentation des animaux, afin que le
Comit6 ex~cutif puisse suivre l'activit6 dans cc secteur et faire p6riodiquement des pr6-
visions sur l'6volution de ce commerce.

Conditions spiciales de vente

6. Les participants s'engagent, dans la limite des possibilit~s qu'offrent leurs institutions,
A veiller A ce que des pratiques telles que la vente conjugu6e avec celle d'autres produits,
les rabais ou les escomptes sp~ciaux, n'aient pas pour effet direct ou indirect de ramener
le prix A l'exportation du produit auquel s'appliquent les dispositions relatives au prix
minimum au-dessous du prix minimum convenu.

Champ d'application

7. Pour chaque participant, le present arrangement est applicable aux exportations du
produit sp~cifi6 A l'article II et au paragraphe 4 de l'article III qui est manufactur6 ou
reconditionn6 sur son territoire douanier, que sa destination soit temporaire ou finale.

Transactions autres que les transactions commerciales normales

8. Les dispositions des paragraphes 1 A 7 du present article ne sont pas cens~es s'appli-
quer aux exportations A titre de don a des pays en voie de d~veloppement, non plus
qu'aux exportations A titre de secours ou A destination sociale vers des pays en voie de
d~veloppement. Ces exportations, ainsi que les autres transactions qui ne constituent pas
des transactions commerciales normales, sont effectu~es conform~ment aux principes de
la FAO concernant l'6coulement des exc~dents et sont soumises aux m~thodes de
notification et de consultation adoptes par la FAO.

9. Les exportations A destination sociale vers des pays d~velopp~s, par exemple pour
des programmes de cantine scolaire, de produits visas par le present arrangement, sont
assujetties aux dispositions du present article en matire de prix, 6tant entendu toutefois
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granted, when justified, after taking into account the specific character of welfare shipments,
including school lunch programmes, their sales conditions, trade effects and other factors.

Article IV

PROVISION OF INFORMATION

1. All participants agree to provide regularly and promptly to the Committee established
in terms of Article VII of this Arrangement details of exports and imports of skimmed
milk powder, and any other information the Committee requires in order to assess the
functioning of this Arrangement and the situation in and the evolution of the international
market.

Article V

CO-OPERATION OF IMPORTING COUNTRIES

1. Participants which import skimmed milk powder undertake in particular:

(a) to co-operate in implementing the minimum price objective of this Arrangement
and to ensure, as far as possible, that skimmed milk powder is not imported at
less than the appropriate customs valuation equivalent to the prescribed
minimum price; and

(b) to supply information concerning imports of skimmed milk powder from non-
participants; and

(c) to consider sympathetically proposals for appropriate remedial action if imports
at prices inconsistent with the minimum price threaten the functioning of this
Arrangement.

2. Paragraph 1 of this Article shall not apply to imports of skimmed milk powder for
purposes of animal feed, provided that such imports are subject to the measures and
procedures provided for in paragraph 5 of Article III.

PART III

Article VI

FOOD AID

In pursuance of the objectives of this Arrangement, participants agree:

1. In co-operation with FAO and other interested organizations, to foster recognition
of the value of dairy products in improving nutritional levels and of ways and means
through which they may be made available for the benefit of developing countries.

2. Where possible and appropriate, to incorporate the donation or sale on concessional
terms of dairy products or related equipment in their respective aid programmes. Parti-
cipants should notify the committee in advance each year of the scale of their proposed
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qu'une dtrogation sera accordte en vertu de l'article VII, si elle est justifie compte tenu
du caract~re sptcifique de l'exptdition A destination sociale qui pourra servir A des
programmes de cantine scolaire, des conditions de vente, des effets sur le commerce et
d'autres facteurs.

Article IV

COMMUNICATION D'INFORMATIONS

1. Tous les participants conviennent de communiquer r6guli~rement et sans d~lai au
Comit6 cr6 en vertu de P'article VII du present arrangement des informations concernant
les exportations et les importations de lait cr~m6 en poudre, et tous autres renseignements
dont le Commit6 aura besoin en vue d'appr~cier le fonctionnement du present arrange-
ment ainsi que la situation et l'6volution du march6 international.

Article V

COOP.RATION DES PAYS IMPORTATEURS

1. Les participants qui importent du lait 6cr~m6 en poudre s'engagent en particulier:
a) i cooptrer A la r~alisation de l'objectif du present arrangement en mati~re de prix

minimum et A veiller, dans la mesure du possible, ce que le lait 6cr~m6 en poudre
ne soit pas import6 A un prix infrieur A la valeur en douane approprie 6quivalant
au prix minimum prescrit;

b) A fournir des informations concernant les importations de lait 6cr~m6 en poudre
en provenance de pays non participants;

c) h examiner avec bienveillance les propositions visant A appliquer des mesures
correctives approprites si des importations rtalis~es des prix incompatibles avec
le prix minimum menacent de compromettre le fonctionnement du present
arrangement.

2. Le paragraphe I du present article ne s'applique pas aux importations du lait 6cr~m6
en poudre destin6 l'alimentation des animaux pour autant que lesdites importations
sont soumises aux mesures et procedures vis~es au paragraphe 5 de l'article III.

TROISIAME PARTIE

Article VI

AIDE ALIMENTAIRE

En vue de la r6alisation des objectifs du present arrangement, les participants sont
convenus:
1. D'agir en collaboration avec la FAO et les autres organisations inttress~es, en vue de
faire reconnaitre la valeur des produits laitiers pour l'am~lioration des niveaux de nutrition,
ainsi que les moyens par lesquels ces produits peuvent &re mis A la disposition des pays
en voie de d6veloppement.
2. D'int~grer, si possible, les dons ou les ventes A des conditions de faveur de produits
laitiers ou de materiel connexe dans leurs programmes d'assistance respectifs. II convien-
drait que les participants fassent connaitre au comit6 chaque annie et l'avance l'importance
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contributions of such food aid. It would be understood that contributions could be made
bilaterally or through joint projects or through the World Food Program.

3. Recognizing the desirability of harmonizing their efforts in this field, as well as the
need to avoid harmful interference with normal patterns of productions and international
trade, to exchange views in the Management Committee on their arrangements for the
supply of dairy products as food aid or on concessional terms.

PART IV

Article VII

ADMINISTRATION OF THE ARRANGEMENT

Management Committee

1. A Management Committee shall be established within the framework of the General
Agreement on Tariffs and Trade. The Committee shall comprise representatives of all
participants to the Arrangement, and shall carry out all the functions which are necessary
to implement the provisions of the Arrangement. The Committee shall be serviced by the
GATT secretariat.

Review of market

2. The Committee shall keep under constant review the situation in and the evolution of
the international market for skimmed milk powder and such other products as are sub-
sequently included in this Arrangement, and the conditions under which the provisions of
this Arrangement are applied by participants.

Regular and special meetings

3. The Committee shall normally meet at least once each quarter. However, the chairman
may call a special meeting of the Committee on his own initiative. Any participant which
considers that its commercial interests are being seriously threatened and which is unable
to reach a mutually satisfactory solution with the other participant or participants con-
cerned, may request the chairman to convene a special meeting of the Committee on an
urgent basis so as to determine as rapidly as possible, and within four working days if
requested, any measures which may be required to meet the situation.

Emergency action

4. Any participant, which considers that its interests are seriously endangered by a
country not bound by this Arrangement, can request the chairman to convene an emer-
gency meeting of the Committee within two working days to determine and decide
whether measures would be required to meet the situation. If such a meeting cannot be
arranged within the two working days and the commercial interests of the participant
concerned are likely to be materially prejudiced, that participant may take unilateral
action to safeguard the position, on the condition that any other participants likely to be
affected are immediately notified. The chairman of the Committee shall also be formally
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de l'aide alimentaire qu'ils envisagent de fournir. II serait entendu que les contributions
pourraient rev~tir une forme bilat~rale ou s'inscrire dans le cadre de projets communs ou
6tre fournies par l'interm~diaire du Programme alimentaire mondial.

3. Reconnaissant qu'iI est souhaitable d'harmoniser leurs efforts dans ce domaine et
n~cessaire d'6viter tout prejudice A la structure normale de la production et du commerce
international, de proc6der A des 6changes de vues, au sein du Comit6 ex6cutif, au sujet de
leurs arrangements concernant la fourniture de produits laitiers A titre d'aide alimentaire
ou A des conditions de faveur.

QUATRIAME PARTIE

Article VII

ADMINISTRATION DE L'ARRANGEMENT

Comitj exicutif

1. Il est institu6 un comit6 ex~cutif dans le cadre de l'Accord g6nral sur les tarifs
douaniers et le commerce. Ce comit6, qui est compos6 de repr~sentants de tous les
participants au present arrangement, accomplit toutes les fonctions n~cessaires A 1'ex6-
cution des dispositions de l'arrangement. II b~n~ficiera des services du secretariat du
GATT.

Examen de la situation du marchi

2. Le Comit6 se tient inform6 en permanence de la situation du march6 international du
lait 6cr~m6 en poudre et des autres produits auxquels l'application de l'arrangement sera
6tendue ult~rieurement, de l'volution dudit march6 et des conditions dans lesquelles
les dispositions de l'arrangement sont appliqu~es par les participants.

Riunions ordinaires et extraordinaires

3. Le Comit6 se r~unit normalement au moins une fois par trimestre. Toutefois, le
President peut, de son propre chef, convoquer le Comit6 en reunion extraordinaire. Tout
participant qui estime que ses int~rts commerciaux sont srieusement menaces et qui
ne peut arriver A une solution mutuellement satisfaisante avec le ou les autres participants
concern~s, peut demander au Pr6sident de convoquer d'urgence une r6union extraordinaire
du Comit6 de mani~re A arr~ter aussi rapidement que possible et, sur demande, dans un
d~lai de quatre jours ouvrables, les mesures qui pourraient 6tre n6cessaires pour faire face
A la situation.

Mesures d'exeption

4. Tout participant qui estime que ses intr~ts sont srieusement menaces par un pays
non li6 par le present arrangement peut demander au President de convoquer dans un
d~lai de deux jours ouvrables une r~union exceptionelle du Comit6 aux fins de dterminer
et d~cider si des mesures seraient n~cessaires pour faire face A la situation. Si une telle
reunion ne peut 6tre organis~e dans le d~lai de deux jours ouvrables et si les int~rats com-
merciaux du participant concern6 sont suseptibles de subir un prejudice important, ce
participant peut prendre unilatralement des mesures en vue de sauvegarder sa position,
sous reserve que tout autre participant susceptible d'Etre affect6 en soit imm6diatement
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advised immediately of the full circumstances of the case and shall be requested to call
a special meeting of the Committee at the earliest possible moment.

Derogations

5. Upon request by a participant, the Committee shall have the authority to grant dero-
gations from the provisions of paragraphs 1 to 5 and 9 of Article III in order to remedy
difficulties which observance of minimum prices could cause certain participants. The
Committee shall pronounce on such a request within three months from the date of the
request.

PART V

Article VIII

FINAL PROVISIONS

1. Entry into force

(a) This Arrangement shall enter into force on 15 January 1970 subject to the
provisions of sub-paragraph (b) below.

(b) The members of the Working Party on Dairy Products shall meet in the week
prior to 15 January 1970 to decide whether the provisions of sub-paragraph (a) above
should be modified.

(c) The validity of contracts entered into before 15 January 1970 is not affected by
this Arrangement.

2. Duration

This Arrangement shall remain in force for one year. The duration of this Arrange-
ment shall be extended for further periods of one year at a time, unless the Management
Committee, within eighty days prior to each date of expiry, decides otherwise.

3. Amendment

The provisions of this Arrangement may be amended by the Management Committee.

4. Relationship of register to the Arrangement

The register of processes and control measures to be established by the Management
Committee shall be regarded as an integral part of this Arrangement.

5. Acceptance

(a) This Arrangement is open for acceptance, by signature or otherwise, by govern-
ments (including the competent authorities of the European Communities) members of the
United Nations or of one of its specialized agencies.

(b) This Arrangement shall be deposited with the Director-General to the CON-
TRACTING PARTIES who shall promptly furnish a certified copy thereof and a notification of
each acceptance thereof to each- participant in the Arrangement.
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inform6. Le President du Comit6 est aussi inform6 officiellement et sans d~lai de toutes
les circonstances de l'affaire et est invit6 A convoquer le plus t6t possible le Comit6 en
reunion extraordinaire.

Ddrogations

5. Sur demande d'un pays participant, le Comit6 est habilit6 A accorder des d~rogations
aux dispositions des paragraphes 1 A5et du paragraphe9de l'article III aux fins de rem~dier
aux difficult~s que le respect des prix minimums pourrait causer A certains participants.
Le Comit6 devra, dans les trois mois A compter du jour oOi la damande a 6t6 faite, se
prononcer sur cette demande.

CINQUIAME PARTIE

Article VIII

DISPOSITIONS FINALES

1. Entrde en vigueur

a) Le present arrangement entrera en vigueur le 15 janvier 1970, sous reserve des
dispositions de l'alin~a b ci-apr~s.

b) Les membres du Groupe de travail des produits laitiers se r~uniront au cours de
la semaine pr~c~dant le 15 janvier 1970 pour dcider si les dispositions de l'alin~a a
ci-dessus doivent &re modifies.

c) Le present arrangement n'affecte en rien la validit6 des contrats passes avant le
15 janvier 1970.

2. Durde de validitj

La dure de validit6 du prsent arrangement est d'une annie. Elle sera tacitement
prorogue pour un an d'ann~e en annie, sauf d6cision contraire du Comit6 excutif prise
quatre-vingts jours au moins avant la date d'expiration de la p~riode annuelle en cours.

3. Amendements

Les dispositions du prsent arrangement peuvent 8tre modifi~es par le Comit6 excutif.

4. Rapport entre le registre et l'arrangement

Le registre des proc~d~s et dispositions de contr6le que doit 6tablir le Comit6 ex~cutif
sera consid~r6 comme faisant partie intgrante du prsent arrangement.

5. Acceptation

a) Le prsent arrangement est ouvert A l'acceptation, par voie de signature ou autre,
des gouvernements (y compris les autoritds comptentes des Communautds europ~ennes)
membres des Nations Unies ou d'une de leurs institutions sp~cialis~es.

b) Le prsent arrangement sera d~pos6 auprds du Directeur g~n~ral des PARTIES

CONTRACTANTES qui remettra sans retard A chaque participant une copie certifi6e conforme
du pr6sent arrangement et une notification de chaque acceptation.
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6. Withdrawal
Any participating country may withdraw from this Arrangement upon the expiration

of sixty days from the day on which written notice of such withdrawal is received by
the Director-General to the CONTRACTING PARTIES.

DONE at Geneva this twelfth day of January one thousand nine hundred and seventy,
in a single copy, in the English and French languages, both texts being authentic.

Procks- Verbal relating to the Arrangement
Concerning Certain Dairy Products, done at Geneva on 12 January 1970

I, the undersigned, Olivier Long, Director-General to the CONTRACTING PARTIES to
the General Agreement on Tariffs and Trade, certify that pursuant to the provisions of
Article VIII, paragraph 1 (b), of the Arrangement Concerning Certain Dairy Products,
done at Geneva on 12 January 1970, the members of the Working Party on Dairy Products
met on 12 January. The Working Party decided, under Article VIII, paragraph 1 (b),
that the Arrangement shall enter into force, for those participants having accepted it, on
a date to be agreed by the Working Party. For participants accepting the Arrangement
after that date, it shall be effective from the date of their acceptance.

IN WITNESS WHEREOF I have signed the present Procs-Verbal on 12 January 1970.

0. LONG
Director-General

Geneva

Second Procs-Verbal Relating to the Arrangement
Concerning Certain Dairy Products, done at Geneva on 12 January 1970

I, the undersigned, Olivier Long, Director-General to the CONTRACTING PARTIES to
the General Agreement on Tariffs and Trade, certify that pursuant to the provisions of
Article VIII, paragraph I (b) of the Arrangement Concerning Certain Dairy Products,
done at Geneva on 12 January 1970, and of the Proc~s-Verbal of 12 January 1970 relating
to the said Arrangement, the Working Party on Dairy Products met on 14 May 1970 and
decided that the Arrangement shall enter into force, for those participants having accepted
it, at noon on 14 May 1970.

IN WITNESS WHEREOF I have signed the present Proc6s-Verbal on 14 May 1970.

0. LONG
Director-General

Geneva
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6. Dinonciation
Tout pays participant peut d~noncer le present arrangement avec effet A l'expiration

d'un d~lai de soixante jours A compter de la date A laquelle le Directeur g6n~ral du
GATT aura requ notification 6crite de la d~nonciation.

FAIT A Gen6ve, le douze janvier mil neuf cent soixante-dix, en un seul exemplaire, en
langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Prochs- Verbal relatif t l'Arrangement
concernant certains produits laitiers, fait ii Genhve le 12 janvier 1970

Je, soussign6, Olivier Long, Directeur g~n~ral des PARTIES CONTRACTANTES A l'Accord
g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, certifie que les membres du Groupe de
travail des produits laitiers se sont r~unies le 12 janvier, conform~ment aux dispositions
de l'article VIII, paragraphe 1, alin~a b, de l'Arrangement concernant certains produits
laitiers, fait A Gen6ve le 12 janvier 1970. Le Groupe de travail a dcid, en vertu de
l'article VIII, paragraphe 1, alin~a b, que l'Arrangement entrera en vigueur, pour les
participants l'ayant accept6, A une date qui sera fixe par le Groupe de travail. Pour les
participants acceptant l'Arrangement apr~s cette date, l'Arrangement sera effectif A partir
de la date de leur acceptation.

EN FOI DE QUOI j'ai sign6 le present Proc~s-Verbal le 12 janvier 1970.

0. LONG
Directeur g~nral

Gen~ve

Deuxi~me Procs- Verbal relatif a l'Arrangement
concernant certains produits laitiers, fait i Genve le 12 janvier 1970

Je, soussign6, Oliver Long, Directeur g~n~ral des PARTIES CONTRACTANTES A l'Accord
g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce, certifie que, conform~ment aux disposition
de l'article VIII, paragraphe premier, alin~a b, de l'Arrangement concernant certains
produits laitiers, fait A Gen~ve le 12 janvier 1970, et conform~ment au Proc~s-Verbal du
12 janvier 1970 relatif audit Arrangement, le Groupe de travail des produits laitiers s'est
r~uni le 14 mai 1970 et a d6cid6 que l'Arrangement entrera en vigueur le 14 mai 1970 A
12 heures pour les participants l'ayant accept6.

EN FOI DE QuOI j'ai sign6 le pr6sent Procs-Verbal le 14 mai 1970.

0. LONG
Directeur g~n~ral

Gen~ve
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No. 5026. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
CONCERNING AIR SERVICES. SIGNED AT LONDON ON 19 DECEMBER
19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FURTHER AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT (WITH ATTACHMENT). MOSCOW, 11 FEBRUARY AND 14 APRIL

1969

Authentic texts : Russian and English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 23 July 1970.

1

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No 26/2E

M IHCTepCTBO HHoCTpaHHbIX aeji Coo3a COBerCKHX Coita mcTrqecxX

Pecny6jaiH CBHgeTejmCTByeT csoe yBa>HeHHe HOCOJnhCTBy Bemuo6pramH 1,
CCbma3ICL Ha HOTy MIHJ CCCPNX 6/2E OT 15 mapTa 1968 r., a Tax>He Ha fIaMnHyio

3armcKy rflocoimcBa OT 9 51BapH 1969 roga, Hmeer xecTm coo6ig1TL, qTo coBeTciu-Ie
KoMneTeHTHbie OpraHH3aIaII cornacnHi c npegno>emieM aHrmHicxoii cTopoHb, He

BHOCHTb H3MeHeHH5I B flyHmKTbI (( a )) H (( 6 ) riaparpa4ba 15 IIphnooeHH xc Cor-
AaiueHHo me>gy IIpaBHTejmCTBOM Coio3a CoBeTcmix CoIwa mcTnqecKnx Pecny-
6JMn H FIpaBHTemCTBOM CoeHHeHHoro KoponeBCTBa Beini-o6pmramHm H CeBepHoft
HpjiaHgmH 0 BO3 ytUHOM coo6UieHHH oT 19 geia6pq 1957 roAa.

B CBq3H C 3THM MHHcTepCTBO HaripaBjmseT IIoCoJICTBy HOBbI BapraHT
nonpaBOX x ynomsHyroMy cornaiuemo. B cjnyxae cornacHRs aHrul CROHr CTOpOHbI
C BiieH3JIo>ReHHbIM HaCTo5UA4aH HOTa H noIomrjTeJILHbIf1 OTBeT Ha Hee IIOCOJnCTBa
6yryT paccMaTpHBaTbCa i(ax goroBopeHHOCrb Me>Fy CTOOHaMH no gaHHomy
Bonpocy.

MHHIcTepCTBo nonff3yercTC 3THm cjiyqaeM, rro6(l B0a06HOBHTb HocoJnCrBy
yBepeHHH B CBoeM BbICOIOm yBaHxeHHH.

MOCIBa, 11 4beBpaniq 1969 roga.

IIOIIPABKH K COFJIAIIIEHHIO

xAet6cy IHpauneAbc tn soAi Cobo3a CoeemcKux Coqua~ucnutiecKux Pecny6AuKc u
Hpaumezbcmeom Coeounennozo Kopozeocm6a BefuKo6pumanuu u Ceaepuo I lpAaniuu
o 6o3yuanoMt coo6ueuuu om 19 6eKa6pa 1957 zoOa

(a) CTaTR 1
Hapaepao6 (1). BcTaBKa ((H m e>24(y JleHHmrpagoM H JIoH9lHOM )) nocJie

((JIOH9OHOM )).

1 United Nations, Treaty Series, vol. 351, p. 235, and annex A in volumes 374 and 398.
Came into force on 14 April 1969 by the exchange of the said notes.
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17apaepag6 (3). 3ameHHTE. cyuliecrBy1OltIlH TeKc cajegyiouer BCraBKoi:

(( (3). ITpH wccnjiyaTawmH )orOBOpHbIX JMHHm :

(a) BEA paapemaercq nlepeBo3HTE nacca>HpOB, rpy3bli H oty B 060HX

HripaBJIeHH51X :

(I) Me>Hjgy JIOHAOHOM H MOCKBoi H me>xHg JIOHgOHOM H npomemHyToq-
HbIMH nyHxraMH nocagKH, pacnoaIo>elbuMH Ha TeppHropTHax
TpeTbHx crpaH;

(II) me>rey JIOHAOoM H JIeHHHrpagoM H meH)Ky JIOHAOHOM H npO-
meHyTO'HbIMH nymamH focaaKH, pacroao>HeHrbIMH Ha TeppHropHH
TperTHX cTpaH.

(6) A3POIJIOTY pampeinaercl nepeno3HTE. Hacca>HHpOB, rpy3bi H notiry
B o6oHx HanpaBjieHiHHx :

(I) me>Hgy MocRHoi H JIOHAOHOM H me>H.Ly MOCIKBORi H npome>1yroq-
HbIMH nyHI<TaMH nocagKH, pacnoo>eHHMMLH Ha TePpHTOPHH TpeTLHX

cTpaH;
(II) meH<y JIeHHHrpagoM H JIoHMr H me>Hg JIeHHHrpajgoM H npome>Hy-

TOqHIMH nyHKTaMH iocagRH, paclOOHRoHIMH Ha TeppHTOpHIX

TpeTbHX CTpaH )).

(6) CTaTL5i 3

17apazpa fi (1). BcraBi-ca (( H me>Rg)y JIOHgOHOM H JIeHHHrpagom ) nocne
((JIOHgOHOM )).

(e) CTaTba 7

Hapaepa6 (5). 3amemb cytLgecTByIOUHRi TexCT Ha caegyiomi:

(( (5). 9mma>KH, 3aaHTbie Ha oroBOpHLIX JIHHH5X, moryT ocTaHaBJIH-

BaTLC5I Ha HOqlb B JIOHAOHe HJH MOCKBe Him JleHmrpage, B xKAxoI 661 KoHeq-

HLiR nryHKT, HaxoXHIItA1HflC Ha TeppHTOpHH Xpyrori aoroBapHBaolljeflcH
CTopOHbI, OHH HH HpH6LYH, HpH yCJIOBHH, To OHH BbImIeTaIOT Ha TOM >He
BO3g'UIHOM cy fle, Ha iOTOpOm OHH rpH6b IM, HfI4 Ha CBOeM cJneyO1eM peryiMp-
HOM no pacumcaHHmo pefice. B 3TOM cay'ae 3HHHaHH BO3gyWIHbIX CyAOB MOryT
IPOBOXHTb CBOe CBO6OAHOe BpeM5i B ropogax MOCKBe Him JleHHrpage, Him
JIOHAOHe COOTBeTCTBeHHo .

(e) CTaThH 8

1lapaepao (4). 3ameHHT cytt~eCTByO1gnUfi TeiCT cnegyoum:

(( (4). fIpH noKyrme 6aneroB IH6o B AoHgoHe, Jm6o B MOCHBe HH B
JIeHHHrpage gRH noaiera me>Ky T HeppTOpH5IMH aorOBapHBajOjgHxCjq CTOpOH,
nacca>KHpbi 6y;rIy CBO6 0AHbI B Bbi6ope im6o peflCOB BEA, im6o peRcoB
AapocbuoTa )).

Hapaepao6 (5). BcraBma (( H JIeHHHrpae ) nocue ( MocKe ).
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2
]

No. 26/2E

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics presents its
compliments to the Embassy of Great Britain and, with reference to the Ministry's Note
No. 612E of the 15th of March, 1968, and also to the Embassy's Aide-M6moire of the
9th of January, 1969, has the honour to state that the competent Soviet authorities are
in agreement with the British side's proposal not to insert changes at points "a" and "b"
of paragraph 15 of the Annex to the Agreement between the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics and the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland concerning Air Services of the 19th of December, 1957. 3

In connexion with this the Ministry is sending to the Embassy a new version of the
amendments to the Agreement referred to above. If the foregoing is acceptable to the
British side, the present Note and the affirmative reply thereto from the Embassy shall
be regarded as an agreement between the Parties in this matter.

The Ministry avails itself of this apportunity to renew to the Embassy the assurances
of its highest consideration.

Moscow, the 1 lth of February, 1969.

AMENDMENTS TO THE AGREEMENT

between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning Air Services, of the
19th of December, 1957

(a) Article 1

Paragraph (1). Insert "and between Leningrad and London" after "London".

Paragraph (3). Replace the existing text with the following insertion

"(3) In operating the agreed services :

(a) BEA is authorized to carry passengers, cargo and mail in both directions:
(i) between London and Moscow and between London and intermediate stop-

ping points situated in the territory of third countries;
(ii) between London and Leningrad and between London and intermediate

stopping points situated in the territory of third countries.

(b) Aeroflot is authorized to carry passengers, cargo and mail in both directions:
(i) between Moscow and London and between Moscow and intermediate stop-

ping points situated in the territory of third countries;
(ii) between Leningrad and London and between Leningrad and intermediate

stopping points situated in the territory of third countries."

1 Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
8 United Nations, Treaty Series, vol. 351, p. 235.
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(b) Article 3

Paragraph (1). Insert "and between London and Leningrad" after "London".

(c) Article 7

Paragraph (5). Replace the existing text with the following:

"(5) Crews employed on the agreed services may stay overnight in London or in
Moscow or in Leningrad whichever be the terminal point of their arrival in the terri-
tory of the other Contracting Party, on condition that they leave on the aircraft on
which they arrive, or on the next scheduled service. In this case the aircraft crews may
spend their free time in the cities of Moscow or Leningrad, or London respectively."

(d) Article 8

Paragraph (4). Replace the existing text with the following:

"(4) On buying tickets either in London, or in Moscow or in Leningrad for a
flight between the territories of the Contracting Parties, passengers shall have a free
choice of the services of BEA, or those of Aeroflot."

Paragraph (5). Insert "and Leningrad" after "Moscow".

II

No. 218

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics and have the honour to acknow-
ledge receipt of their Note No. 26/2E of the 11 th of February, 1969, which in translation
reads as follows :

[See note I]

Her Britannic Majesty's Embassy have the honour to state that the above proposals
are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland who agree that the Ministry's Note and this reply, together with their respective
enclosures, shall be considered as constituting an agreement between the two Governments
in this matter.

Her Majesty's Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the Ministry
of Foreign Affairs the assurance of their highest consideration.

British Embassy
Moscow

14 April, 1969.
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AMENDMENTS TO THE AGREEMENT

between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning Air Services, of the
19th of December, 1957

(a) Article 1

Paragraph (1). Insert "and between Leningrad and London" after "London".

Paragraph (3). Replace the existing text with the following insertion:

"(3) In operating the agreed services :

(a) British European Airways are authorised to carry passengers, cargo and mail in
both directions:
(i) between London and Moscow and between London and intermediate stop-

ping points situated in the territory of third countries;

(ii) between London and Leningrad and between London and intermediate
stopping points situated in the territory of third countries.

(b) Aeroflot is authorised to carry passengers, cargo and mail in both directions:
(i) between Moscow and London and between Moscow and intermediate

stopping points situated in the territory of third countries;
(ii) between Leningrad and London and between Leningrad and intermediate

stopping points situated in the territory of third countries."

(b) Article 3

Paragraph (1). Insert "and between London and Leningrad" after "Moscow".

(c) Article 7

Paragraph (5). Replace the existing text with the following:

"(5) Crews employed on the agreed services may stay overnight in London or in
Moscow or in Leningrad whichever be the terminal point of their arrival in the
territory of the other Contracting Party, on condition that they leave on the aircraft
on which they arrive, or on the next scheduled service.

"In this case the aircraft crews may spend their free time in the cities of Moscow,
Leningrad or London respectively."

(d) Article 8

Paragraph (4). Replace the existing text with the following:

"(4) On buying tickets either in London or in Moscow or in Leningrad for a flight
between the territories of the Contracting Parties, passengers shall have a free
choice of the services of BEA or those of Aeroflot."

Paragraph (5). Insert "and Leningrad" after "Moscow".
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5026. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIRTIQUES
RELATIF AUX SERVICES AIeRIENS.SIGNte A LONDRES LE 19DRCEMBRE
1957'

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT A NOUVEAU L'AccoRD SUS-

MENTIONN. (AVEC PIACE JOINTE). MOSCOU, 11 FkVRIER ET 14 AVRIL 1969

Textes authentiques : russe et anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 23 juillet 1970.

No 26/2E

Le Ministre des affaires 6trang~res de 'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
prtsente ses compliments A l'Ambassade de Grande-Bretagne et, se r~frant A la note
no 6/2E du Minist~re en date du 15 mars 1968 et aussi A l'aide-m~moire de 'Ambassade en
date du 9 janvier 1969, a rhonneur de declarer que les autorit~s sovi~tiques comp&entes
approuvent la proposition britannique tendant A ce que l'on n'introduise pas de modifi-
cations aux points a et b du paragraphe 15 de 1'annexe A l'Accord relatif aux services
ariens conclu le 19 d~cembre 19573 entre le Gouvernement de 'Union des R~publiques
socialistes sovi&iques et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord.

A cette occasion, le Minist~re adresse A l'Ambassade une nouvelle version des amen-
dements A 'Accord vis6 plus haut. Si la declaration ci-dessus est acceptable pour le
Gouvernement britannique, la pr~sente note et la r~ponse affirmative de l'Ambassade
seront consid~r~es comme constituant entre les Parties un accord en la matire.

Le Ministre saisit cette occasion, etc.

Moscou, le 11 f~vrier 1969.

AMENDEMENTS A L'ACCORD

relatif aux services agriens conclu le 19 ddcembre 1957 entre le Gouvernement de l' Union des
Ripubliques socialistes sovigtiques et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

a) Article premier

Paragraphe 1. Ins~rer apr~s le mot # Londres ) les mots ((et entre L6ningrad et
Londres #.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 351, p. 235, et annexe A des volumes 374 et 398.
2 Entr6 en vigueur le 14 avril 1969 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recuejl des Traitis, vol. 351, p. 235.
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Paragraphe 3. Remplacer le texte actuel par le passage suivant:

(3) Pour l'exploitation des services :

a) La BEA aura le droit de transporter des passagers, des marchandises et du cour-
rier dans les deux sens :
i) Entre Londres et Moscou et entre Londres et les escales interm~diaires situ~es

sur le territoire de pays tiers;
ii) Entre Londres et Lningrad et entre Londres et les escales interm~diaires

situ~es sur le territoire de pays tiers;

b) L'Aeroflot aura le droit de transporter des passagers, des marchandises et du
courrier dans les deux sens :
i) Entre Moscou et Londres et entre Moscou et les escales interm~diaires situ~es

sur le territoire de pays tiers;

ii) Entre LUningrad et Londres et entre LUningrad et les escales interm~diaires
situes sur le territoire de pays tiers. #

b) Article 3

Paragraphe 1. Ins~rer apr~s le mot < Londres les mots #et entre Londres et
LUningrad #.

c) Article 7

Paragraphe 5. Remplacer le texte actuel par le suivant:
#5) Les 6quipages affectgs aux services convenus pourront passer une nuit

Londres ou A Moscou ou A Lningrad, quel que soit le point terminal du vol apr~s
l'arrive sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition de repartir par
l'agronef qui les aura amends ou par le vol rggulier suivant. Dans ce cas, les 6quipages
des agronefs pourront passer leur temps libre A Moscou ou A Lningrad, ou a Londres
respectivement )

d) Article 8

Paragraphe 4. Remplacer le texte actuel par le suivant:
((4) Lorsqu'ils ach~teront A Londres ou Moscou ou A Lningrad leurs billets

pour le trajet entre les territoires des Parties contractantes, les passagers seront libres
d'opter pour les services de la BEA ou ceux de l'Aeroflot.>

Paragraphe 5. Ins6rer les mots # et Lningrad # aprbs le mot a Moscou .

II

No 218

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique pr~sente ses compliments au Minist~re des
affaires &rang~res de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et a l'honneur
d'accuser reception de sa note no 26/2E en date du 11 f~vrier 1959 dont le texte est le
suivant:

[Voir note I]

No. 5026
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L'Ambassade de Sa Majest6 britannique d6clare que les propositions ci-dessus ont
'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord, qui accepte que la note du Minist~re et la prfsente r~ponse ainsi que leurs pi&es
jointes respectives soient consid&res comme constituant un accord en la mati~re entre les
deux Gouvernements.

L'Arnbassade de Sa Majest6 saisit cette occasion, etc

Ambassade britannique
Moscou

14 avril 1969.

AMENDEMENTS A L'ACCORD

relatif aux services adriens conclu le 19 ddcembre 1957 entre le Gouvernement de l'Union
des Rdpubliques socialistes sovidtiques et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord

[Voir texte page 3411]

1 Le texte de Ia pike jointe A Ia note II est identique au texte de celle jointe A la note I, A

l'exception de paragraphe b, qui se lit comme suit dans le texte joint A la note II:
b) Article 3

Paragraphe 1. Ins6rer apr~s le mot o Moscou * les mots o et entre Londres et Lnin-
grad .

N- 5026
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No. 5798. CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND ITALY. SIGNED
AT ROME ON 1 JUNE 19541

EXCHANGES OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
PROVIDING FOR THE FUTURE REVISION

OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION AND FOR THE PROVISIONAL INTERPRETATION OF

ARTICLE 9 (1) OF THE SAID CONVENTION (WITH ANNEX). ROME, 27 JANUARY 1970

Authentic texts : English and Italian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 23 July 1970.

I

Her Majesty's Ambassador at Rome to the Italian Minister
for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

ROME

Your Excellency, 27 January, 1970

I have the honour to propose, upon the instructions of Her Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs, that discussions should take
place at a mutually convenient time between representatives of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Italian Republic with a view to the revision
of the Consular Convention concluded between our two countries at Rome on the Ist
of June, 1954,1 and in particular the amendment of Article 9 as envisaged in the British
and Italian Aide-Mimoire of the 26th of January, 1970, and the 27th of January, 1970,
respectively, and as reflected in the Annex to this Note.

2. Meanwhile, taking into account the mutual wish to revise the Convention, the
Government of the United Kingdom propose, in applying the provisions of Article 9 (1),
to interpret it as if it read as set out in the Annex to this Note.

3. The residences of career consular officers, held or occupied in conformity with
the wording of the Annex, will accordingly receive the exemptions set out in sub-paragraphs
(a) and (b) of Article 15, including, in particular, rating relief and relief from payment of
stamp duty, as from the 1st of April, 1967.

4. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of theItalian Republic,
I have the honour further to suggest that this Note and Your Excellency's reply to this
effect shall be regarded as constituting the agreement reached between our respective
Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

P. F. HANCOCK

'United Nations, Treaty Series, vol. 403, p. 275.
2 Came into force on 27 January 1970 by the exchange of the said notes.
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ANNEX

Article 9

The first paragraph of this Article will be interpreted as if the following words did not
appear at the end of the first sentence :

"... provided, in the latter case, that the residence is in the same building as
the consulate."

II

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Eccellenza, Roma, li 27 gennaio 1970

ho l'onore di accusare ricevuta della Sua lettera in data odierna concernente un emenda-
mento all'art. 9 della Convenzione Consolare del 10 giugno 1954, del seguente tenore:
((Ho l'onore di proporre, su istruzione del Segretario Principale di Stato di Sua MaestA
per gli Affari Esteri e del Commonwealth che un negoziato abbia luogo, al momento rite-
nuto reciprocamente opportuno, tra rappresentanti del Regno Unito di Gran Bretagna e
Irlanda del Nord e della Repubblica italiana, allo scopo di rivedere la Convenzione
Consolare conclusa tra i nostri due Paesi a Roma il 10 giugno 1954, ed in particolare di
emendare l'art. 9 come previsto dai Promemoria britannico e italiano del 26 gennaio 1970
e, rispettivamente, del 27 gennaio 1970, e come rappresentato nell'Allegato alla presente
Nota.

<(2. In attesa, considerando il mutuo desiderio di rivedere la convenzione, il Governo
del Regno Unito propone, per l'applicazione delle norme dell'art. 9 (1) di interpretarle
come se fossero concepite secondo il testo contenuto nell'Allegato alla presente Nota.

< Le residenze dei funzionari consolari di carriera, tenute od abitate secondo la
lettera dell'Allegato, godranno, in conseguenza, delle esenzioni previste dai sub-paragrafi
(a) e (b) dell'art. 15, incluse in particolare quelle relative alle rates nonch6 dell'esenzione
dal pagamento della tassa di bollo, a decorrere dal 10 aprile 1967.

(13. Se le suddette proposte sono accettabili per il Governo della Repubblica italiana,
ho l'onore inoltre di suggerire che la presente Nota e la risposta di Vostra Eccellenza a tale
riguardo siano considerate come constituenti un Accordo raggiunto dai nostri rispettivi
Governi in materia. #

Al riguardo ho l'onore di comunicarLe che il Governo italiano concorda su quanto
precede.

Voglia gradire, Eccellenza, gli atti della mia pi6i alta considerazione.

ALDO MoRo

NO 5798
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ALLEGATO

Articolo 9

II primo paragrafo di questo articolo sara interpretato come se le seguenti parole non
figurassero alla fine della prima frase :

<( ... a condizione, in quest'ultimo caso, che la residenza sia situata nello stesso edi-
ficio in cui si trova la sede dell'ufficio consolare. *>

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The Italian Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Rome

Your Excellency, Rome, 27 January, 1970

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date concerning an
amendment to Article 9 of the Consular Convention of 1 June, 1954, reading as follows:

[See note I]

In this connexion I have the honour to communicate that the Italian Government is
in agreement with the above.

Please accept, Your Excellency, the expression of my highest consideration.

ALDO MoRo

ANNEX

[As in note I]

1 Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 5798
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5798. CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'ITALIE. SIGNRE
A ROME LE ler JUIN 19541

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF AUX MODALITES DE REVISION DE LA

CONVENTION SUSMENTIONNEE ET PORTANT INTERPRITATION PROVISOIRE DU PARA-

GRAPHE 1 DE L'ARTICLE 9 DE LADITE CONVENTION (AVEC ANNEXE). ROME, 27 JANVIER

1970

Textes authentiques : anglais et italien.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 23 juillet 1970.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique e Rome au Ministre
des affaires itrangbres d'Italie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

ROME

27 janvier 1970
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer, d'ordre du Secr~taire d'ttat principal de Sa Majest6
britannique aux affaires &rang~res et aux affaires du Commonwealth, que des entretiens
aient lieu, A un moment qui sera A leur convenance r~ciproque, entre les repr~sentants du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les repr~sentants de la
R~publique italienne en vue de reviser la Convention consulaire conclue entre nos deux
pays, A Rome, le Ier juin 19541 et notamment de modifier l'article 9, comme il a W pr~vu
de le faire dans les aide-m~moire de la Grande-Bretagne et de l'Italie dates du 26 janvier
1970 et du 27 janvier 1970 respectivement et ainsi qu'il ressort de l'annexe la pr~sente
note.

2. Dans cette expectative, tenant compte du d~sir mutuel des deux parties de reviser
la Convention, le Gouvernement du Royaume-Uni propose que pour l'application des
dispositions de l'article 9,1, ces dispositions soient interpr~tes comme si leur libell 6tait
celui qui est indiqu6 dans l'annexe A la pr~sente note.

3. La residence d'un consul de carri~re, poss~d~e ou occup~e conform~ment au
libell de l'annexe, b~n~ficiera par consequent des exemptions 6nonc6es aux alin~as a et b
de l'article 15, y compris notament l'exemption du paiement des taxes et imp6ts locaux et
des droits de timbres, compter du ler avril 1967.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 403, p. 275.
2 Entr6 en vigueur le 27 janvier 1970 par l'6change desdites notes.



348 United Nations - Treaty Series 1970

4. Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la
R~publique italienne, je sugg~re en outre que ]a pr~sente note et votre r~ponse dans le m~me
sens soient considres comme constituant sur ce point un accord entre nos Gouvernements
respectifs.

Veuillez agrer, etc.

P. F. HANCOCK

ANNEXE

Article 9
Le paragraphe 1 du present article sera interpr6t6 comme si les mots suivants ne

figuraient pas A la fin de la premiere phrase :

#... A condition, dans ce dernier cas, que cette residence soit situ~e dans le m~me
immeuble que le poste consulaire. )>

II

Le Ministre aux affaires itrangkres d'Italie a l'Ambassadeur de SaMajesti britannique h Rome

Rome, le 27 janvier 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre dat~e de ce jour qui a trait A une
modification de l'article 9 de la Convention consulaire du 1er juin 1954 et qui est ainsi
libell~e:

[Voir note I]

Je tiens a porter A votre connaissance que le Gouvernement italien accepte les pro-
positions qui prc~dent.

Veuillez agr~er, etc.
ALDO MORO

ANNEXE

[Comme sous la note I]

No. 5798
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No. 9159. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON LOAD LINES, 1966.
DONE AT LONDON ON 5 APRIL
19661

ACCESSION

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organ-
ization on :

7 July 1970

LEBANON

(To take effect on 7 October 1970.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 27 July 1970.

' United Nations, Treaty Series, vol. 640,
p. 133; for subsequent actions, see annex A in
volumes 642, 645, 649, 651, 652, 656, 657, 666,
669, 673, 675, 683, 691, 706, 710, 717, 724
and 736.

No 9159. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1966 SUR LES LIGNES
DE CHARGE. FAITE A LONDRES
LE 5 AVRIL 19661

ADHISION

Instrument diposi aupr~s de l'Organisa-
tion intergouvernementale consultative de la
navigation martime le:

7 juillet 1970

LIBAN
(Pour prendre effet le 7 octobre 1970.)

La diclaration certifie a dtj enregistrie
par l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le 27
juillet 1970.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 640,
p. 133; pour les faits ult6rieurs, voir I'annexe A
des volumes 642, 645, 649, 651, 652, 656, 657,
666, 669, 673, 675, 683, 691, 706, 710, 717, 724
et 736.

Vol. 738-24
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Ratifications and denunciations by the States listed below regarding the following forty-
three Conventions' were registered with the Director-General of the International Labour
Office on the dates indicated.

No. 591. CONVENTION (No. 8) CONCERNING UNEMPLOYMENT INDEM-
NITY IN CASE OF LOSS OR FOUNDERING OF THE SHIP, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

19 June 1970

RATIFICATION by PANAM

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Con-
vention No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see United
Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 119; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1, and 3 to 8, as well as annex A in volumes 715 and 735.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Les ratifications et ddnonciations des IPtats gnumdrds ci-apr~s concernant les quarante-
trois Conventions suivantes' ont dtd enregistrdes auprhs du Directeur gingral du Bureau
international du Travail aux dates indiquies.

No 591. CONVENTION (No 8) CONCERNANT L'INDEMNITI DE CHOMAGE
EN CAS DE PERTE PAR NAUFRAGE, ADOPTIE PAR LA CONFJRRENCE
G1tNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DEUXIRME SESSION, G]lNES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE
A t2T] MODIFIRE PAR LA CONVENTION PORTANT RIVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

19 juin 1970

RATIFICATION du PANAMA

1 La ratification de toute Convention adopt~e par la Conference g~nrale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'a la Convention
no 98 inclusivement, est r~pute valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifie par
la Convention portant revision des articles finals, 1961, conform~ment A l'article 2 de cette derni~re
Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 38, p. 119; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences
donn~es dans les Index cumulatifs nos 1, et 3 a 8, ainsi que l'annexe A des volumes 715 et 735.
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No. 592. CONVENTION (No. 9) FOR ESTABLISHING FACILITIES FOR
FINDING EMPLOYMENT FOR SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SECOND SESSION, GENOA, 10 JULY 1920, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 593. CONVENTION (No. 10) CONCERNING THE AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO EMPLOYMENT IN AGRICULTURE, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 16 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 594. CONVENTION (No. 11) CONCERING THE RIGHTS OF ASSOCIA-
TION AND COMBINATION OF AGRICULTURAL WORKERS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

No. 596. CONVENTION (No. 13) CONCERNING THE USE OF WHITE LEAD
IN PAINTING, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 19 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19464

19 June 1970

RATIFICATIONS by PANAMA

1 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 129; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 3 and 5, as well as annex A in volumes 682 and 735.

2 Ibid., p. 143; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, as
well as annex A in volume 735.

3 Ibid., p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as
well as annex A in volumes 634, 638, 667 and 715.

4 Ibid., p. 175; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6 and 8,
as well as annex A in volumes 660 and 735.
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No 592. CONVENTION (No 9) CONCERNANT LE PLACEMENT DES MARINS,
ADOPTIE PAR LA CONFRRENCE GIN]2RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DEUXIkME SESSION, GRNES,
10 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A RTI MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RPVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

No 593. CONVENTION (No 10) CONCERNANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTIE PAR LA
CONFIERENCE GENI RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENtVE, 16 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A 9T] MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT
RIeVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 594. CONVENTION (No 11) CONCERNANT LES DROITS D'ASSOCIATION
ET DE COALITION DES TAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPTItE PAR
LA CONFI RENCE GIENRRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROISIkME SESSION, GENAVE, 12 NOVEM-
BRE 1921, TELLE QU'ELLE A I T MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT RiRVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

No596. CONVENTION (No 13) CONCERNANT L'EMPLOI DE LA C1URUSE
DANS LA PEINTURE, ADOPTIVE PAR LA CONFIERENCE GRNtERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME
SESSION, GENVE, 19 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A tTP, MODI-
FIME PAR LA CONVENTION PORTANT RPVISION DES ARTICLES
FINALS, 19464

19 juin 1970

RATIFICATIONS du PANAMA

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 129; pour les faits ultbrieurs, voir les r6fbrences
donn6es dans les Index cumulatifs nos 3 et 5, ainsi que l'annexe A des volumes 682 et 735.

2 Ibid., p. 143; pour les faits ultrieurs, voir lea rfrences donnges dans lea Index cumulatifs
nos I A 8, ainsi que l'annexe A du volume 735.

a Ibid., p. 153; pour les faits ultbrieurs, voir les rgfbrences donnbes dans les Index cumulatifa
nos 2 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 634, 638, 667 et 715.

4 Ibid., p. 175; pour les faits ultrieurs, voir les rbfbrences donn6es dans lea Index cumulatifs
nos 2 A 6 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 660 et 735.

Vol. 738-24*
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No. 598. CONVENTION (No. 15) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE
ADMISSION OF YOUNG PERSONS TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS OR
STOKERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONALLABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
11 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

No. 599. CONVENTION (No. 16) CONCERNING THE COMPULSORY
MEDICAL EXAMINATION OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS
EMPLOYED AT SEA, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION; GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONCENTION, 19462

No. 602. CONVENTION (No. 19) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT
FOR NATIONAL AND FOREIGN WORKERS AS REGARDS WORKMEN'S
COMPENSATION FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SEVENTH SESSION, GENEVA, 5 JUNE 1925, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

19 June 1970

RATIFICATIONS by PANAMA

a United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 203; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in volumes 671, 715 and 735.

Ibid., p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as
well as annex A in volumes 671, 715 and 735.

8 Ibid., p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as
well as annex A in volumes 636, 671, 682 and 715.
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No 598. CONVENTION (No 15) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES JEUNES GENS AU TRAVAIL EN QUALITi DE SOUTIERS OU
CHAUFFEURS,ADOPTtE PAR LA CONFIERENCE G1PNgRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISIkME
SESSION, GENVE, 11 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A 1RT.1 MODI-
FItE PAR LA CONVENTION PORTANT RPVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

No 599. CONVENTION (No 16) CONCERNANT L'EXAMEN MIRDICAL
OBLIGATOIRE DES ENFANTS ET DES JEUNES GENS EMPLOYIS A
BORD DES BATEAUX, ADOPTItE PAR LA CONFtERENCE G1tN12RALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROIS-
ItME SESSION, GENVE, 11 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A ] T
MODIFIRE PAR LA CONVENTION PORTANT R1RVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

No 602. CONVENTION (No 19) :CONCERNANT L'TGALITP, DE TRAITEMENT
DES TRAVAILLEURS ]TRANGERS ET NATIONAUX EN MATItRE DE
RRPARATION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTVE PAR LA
CONFMRENCE GiN.MRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SEPTItME SESSION, GENVE, 6 JUIN 1925. TELLE
QU'ELLE A IT MODIFII E PAR LA CONVENTION PORTANT RIVISION
DES ARTICLES FINALS, 19463

19 juin 1970

RATIFICATIONS du PANAMA

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 203; pour les faits ult~rieurs, voir les r~frences
donnes dans les Index cumulatifs nos I a 8, ainsi que l'annexe A des volumes 671, 715 et 735.

2Ibid., p. 217; pour les faits ult&rieurs, voir les r~f6rences donnes dans les Index cumulatifs
nos 1 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 671, 715 et 735.

8 Ibid., p. 237; pour les faits ult~rieurs, voir les rbfrences donnes dans les Index cumulatifs
n0 8 1 A 8, ainsi que 'annexe A des volumes 636, 671, 682 et 715.
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No. 603. CONVENTION (No. 20) CONCERNING NIGHT WORK IN BAKERIES,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION, GENEVA, 8 JUNE
1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19461

12 June 1970

DENUNCIATION by SWEDEN

(To take effect on 12 June 1971.)

19 June 1970

RATIFICATION by PANAMA

No. 604. CONVENTION (No.21) CONCERNING THE SIMPLIFICATION OF
THE INSPECTION OF EMIGRANTS ON BOARD SHIP, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS EIGHTH SESSION, GENEVA, 5 JUNE 1926, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 605. CONVENTION (No. 22) CONCERNING SEAMEN'S ARTICLES OF
AGREEMENT, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 1926, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19463

19 June 1970

RATIFICATIONS by PANAMA

1 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 269, and annex A in volumes 73, 97, 204 and 429.
' Ibid., p. 281, and annex A in volumes 54, 199, 210, 261, 282 and 541.
3 Ibid., p. 295; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, and 3 to 8,

as well as annex A in volume 735.
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No 603. CONVENTION (No 20) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DANS
LES BOULANGERIES, ADOPTIVE PAR LA CONF-RENCE GRNIeRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTItME
SESSION, GENAVE, 8 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A PTt MODIFIgE PAR
LA CONVENTION PORTANT RIeVISION DES ARTICLES FINALS,19461

12juin 1970

DENONCIATION de la SUkDE

(Pour prendre effet le 12 juin 1971.)

19 juin 1970

RATIFICATION du PANAMA

No 604. CONVENTION (No 21) CONCERNANT LA SIMPLIFICATION DE
L'INSPECTION DES ]MIGRANTS A BORD DES NAVIRES, ADOPTIVE PAR
LA CONFRRENCE G]NIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA HUITILME SESSION, GENtVE, 5 JUIN 1926, TELLE
QU'ELLE A ] Tl MODIFIRE PAR LA CONVENTION PORTANT RIeVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

NO 605. CONVENTION (NO 22) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGE-
MENT DES MARINS, ADOPTIVE PAR LA CONFt RENCE GN RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA NEUVI8ME
SESSION, GENIVE, 24 JUIN 1926, TELLE QU'ELLE A ] TR MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT RIVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

19 juin 1970

RATIFICATION du PANAMA

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38, p. 269, et annexe A des volumes 73, 97, 204 et 429.
2Ibid., p. 281, et annexe A des volumes 54, 199, 210, 261, 282 et 541.
8 Ibid., p. 295; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs

nos 1, et 3 8, ainsi que l'annexe A du volume 735.
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No. 606. CONVENTION (No. 23) CONCERNING THE REPATRIATION OF
SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 1926, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

17 June 1970

RATIFICATION by the UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC.

19 June 1970

RATIFICATION by PANAMA

No. 609. CONVENTION (No. 26) CONCERNING THE CREATION OF MINI-
MUM WAGE-FIXING MACHINERY, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS ELEVENTH SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

19 June 1970

RATIFICATION by PANAM

(To take effect on 19 June 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 315; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1, and 3 to 8, as well as annex A in volumes 711 and 735.

2 Ibid., vol. 39, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8,
as well as annex A in volume 715.
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No 606. CONVENTION (No 23) CONCERNANT LE RAPATRIEMENT DES
MARINS, ADOPTIVE PAR LA CONFIRENCE GRNERALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA NEUVIMME SESSION.
GENtVE, 23 JUIN 1926, TELLE QU'ELLE A PTE MODIFIIeE PAR LA
CONVENTION PORTANT R9VISION DES ARTICLES FINALS, 19461

17 juin 1970

RATIFICATION de la RMPUBLIQUE SOCIALISTE SOVITIQUE D'UKRAINE

19 juin 1970

RATIFICATION du PANAMA

No 609. CONVENTION (No 26) CONCERNANT L'INSTITUTION DE M-
THODES DE FIXATION DES SALAIRES MINIMA, ADOPTflE PAR LA
CONFIERENCE G1ENRRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA ONZItME SESSION, GENtVE, 16 JUIN 1928, TELLE
QU'ELLE A ]1T1 MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RIVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19462

19 juin 1970

RATIFICATION du PANAMA

(Pour prendre effet le 19 juin 1971.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38, p. 315; pour les faits ultrieurs, voir les r6f6rences
donn~es dans les Index cumulatifs nos 1, et 3 A 8, ainsi que 'annexe A des volumes 711 et 735.

Ibid., vol. 39, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les rbfrences donn6es dans les Index cumu-
latifs nos 1 A 8, ainsi que l'annexe A du volume 715.
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No. 610. CONVENTION (No. 27) CONCERNING THE MARKING OF THE
WEIGHT ON HEAVY PACKAGES TRANSPORTED BY VESSELS,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWELFTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1929, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

17 June 1970

RATIFICATION by UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(To take effect on 17 June 1971.)

19 June 1970

RATIFICATION by PANAMA

(To take effect on 19 June 1971.)

No.614. CONVENTION (No. 32) CONCERNING THE PROTECTION AGAINST
ACCIDENTS OF WORKERS EMPLOYED IN LOADING OR UNLOADING
SHIPS (REVISED 1932), ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTEENTH
SESSION, GENEVA, 27 APRIL 1932, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION, 19462

17 June 1970
RATIFICATION by the UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(To take effect on 17 June 1971.)

22 June 1970

RATIFICATION by DENMARK

(To take effect on 22 June 1971. With a declaration, made under article 35 of the
Constitution of the International Labour Organisation, to the effect that the Convention
is not applicable to the Faroe Islands and to Greenland.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 15; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 6 and 8, as well as annex A in volumes 711 and 724.

2Ibid., p. 103; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 3 and 5
to 8, as well as annex A in volumes 711, 715 and 724.
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No 610. CONVENTION (No 27) CONCERNANT L'INDICATION DU POIDS
SUR LES GROS COLIS TRANSPORTES PAR BATEAU, ADOPTIVE PAR LA
CONFPERENCE GENRRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DOUZItME SESSION, GENIVE, 21 JUIN 1929, TELLE
QU'ELLE A ETt MODIFIRE PAR LA CONVENTION PORTANT RPVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

17 juin 1970

RATIFICATION de la RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIkfIQUE D'UKRAINE

(Pour prendre effet le 17 juin 1971.)

19 juin 1970

RATIFICATION du PANAMA

(Pour prendre effet le 19 juin 1971.)

No 614. CONVENTION (No 32) CONCERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS OCCUPtS AU CHARGEMENT ET AU DtCHARGEMENT
DES BATEAUX CONTRE LES ACCIDENTS (RPVISPE EN 1932), ADOPTIVE
PAR LA CONFIRENCE GgNRRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SEIZItME SESSION, GENtVE, 27 AVRIL 1932,
TELLE QU'ELLE A RTR MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

17 juin 1970

RATIFICATION de la RfPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE

(Pour prendre effet le 17 juin 1971.)

22 juin 1970

RATIFICATION du DANEMARK

(Pour prendre effet le 22 juin 1971. Avec d6claration faite en vertu de l'article 35 de
la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, aux termes de laquelle
la Convention n'est pas applicable aux iles Fro6 et au Groenland.)

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 39, p. 15; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn~es dans les Index cumulatifs nos I A 6 et 8, ainsi que 'annexe A des volumes 711 et 724.

2 Ibid., p. 103; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
n°

o I A 3 et 5 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 711, 715 et 724.
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No. 625. CONVENTION (No. 43) FOR THE REGULATION OF HOURS OF
WORK IN AUTOMATIC SHEET-GLASS WORKS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS EIGHTEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1934, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 632. CONVENTION (No. 53) CONCERNING THE MINIMUM REQUI-
REMENT OF PROFESSIONAL CAPACITY FOR MASTERS AND OFFICERS
ON BOARD MERCHANT SHIPS, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-FIRST SESSION, GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION. 19462

No. 635. CONVENTION (No. 58) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE
ADMISSION OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA (REVISED 1936),
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19463

No. 639. CONVENTION (No. 64) CONCERNING THE REGULATION OF
WRITTEN CONTRACTS OF EMPLOYMENT OFINDIGENOUSWORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIFTH SESSION, GENEVA,
27 JUNE 1939, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19464

19 June 1970

RATIFICATIONS by PANAMA

(To take effect on 19 June 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 33, and annex A in volumes 46, 188 and 320.
2 Ibid., p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 7, as

well as annex A in volume 682.
3 Ibid., p. 205; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 7, as

well as annex A in volumes 671, 715 and 735.
1 Ibid., p. 281; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, as

well as annex A in volumes 671 and 715.
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NO 625. CONVENTION (No 43) CONCERNANT LA DURIRE DU TRAVAIL
DANS LES VERRERIES A VITRES AUTOMATIQUES, ADOPTItE PAR LA
CONF1RRENCE GeNgRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DIX-HUITItME SESSION, GENLVE, 21 JUIN 1934,
TELLE QU'ELLE A 1RT8 MODIFIMiE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

No 632. CONVENTION (No 53) CONCERNANT LE MINIMUM DE CAPACITR
PROFESSIONNELLE DES CAPITAINES ET OFFICIERS DE LA MARINE
MARCHANDE, ADOPTIRE PAR LA CONFRRENCE GRNERALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT ET UNIMME
SESSION, GENVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A T, MODIFIRE
PAR LA CONVENTION PORTANT R9VISION DES ARTICLES FINALS,
19462

No 635. CONVENTION (No 58) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME (RIVIStE EN 1936), ADOPTtE
PAR LA CONFMRENCE G1tNPRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-DEUXIkME SESSION, GEN-LVE,
24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A IeTt MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RPVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

No 639. CONVENTION (No 64) CONCERNANT LA RIEGLEMENTATION DES
CONTRATS DE TRAVAIL 1RCRITS DES TRAVAILLEURS INDIGtNES,
ADOPTIRE PAR LA CONFJRRENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-CINQUItME SESSION,
GENVE, 27 JUIN 1939, TELLE QU'ELLE A IeTt MODIFII2E PAR LA CON-
VENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

19 juin 1970

RATIFICATIONS du PANAMA

(Pour prendre effet le 19 juin 1971.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40, p. 33, et annexe A des volumes 46, 188 et 320.
2 Ibid., p. 153; pour les faits ult6rieurs, voir les r6firences donn6es dans les Index cumulatifs

nOs 1 A 7; ainsi que l'annexe A du volume 682.
8 Ibid., p. 205; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs

n0 s 1 7, ainsi que l'annexe A des volumes 671, 715 et 735.
4 Ibid., p. 281; pour les faits ultbrieurs, voir les rbfbrences donn~es dans lea Index cumulatifs

n0 s 3 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 671 et 715.
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No. 640. CONVENTION (No. 65) CONCERNING PENAL SANCTIONS FOR
BREACHES OF CONTRACTS OF EMPLOYMENT BY INDIGENOUS
WORKERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1939, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 898. CONVENTION (No. 88) CONCERNING THE ORGANISATION OF
THE EMPLOYMENT SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19482

No. 1018. CONVENTION (No. 78) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION
OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOY-
MENT IN NON-INDUSTRIAL OCCUPATIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS TWENTY-NINTH SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER
19463

No. 1070. CONVENTION (No. 89) CONCERNING NIGHT WORK OF WOMEN
EMPLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19484

19 June 1970

RATIFICATIONS by PANAMA
(To take effect on 19 June 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 311; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as annex A in volumes 671 and 715.

2 Ibid., vol. 70, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8,
as well as annex A in volumes 609, 649, 660, 682 and 699.

3 Ibid., vol. 78, p. 213; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 5 and 8, as well as annex A in volume 735.

4 Ibid., vol. 81, p. 147; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8,
as well as annex A in volumes 613 and 735.
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No 640. CONVENTION (No 65) CONCERNANT LES SANCTIONS P] NALES
POUR MANQUEMENTS AU CONTRAT DE TRAVAIL DE LA PART DES
TRAVAILLEURS INDIG3NES, ADOPTIVE PAR LA CONFIRENCE GINI-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-CINQUItME SESSION, GENIVE, 27 JUIN 1939, TELLE QU'ELLE
A 9TR MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT RIVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

No 898. CONVENTION (No 88) CONCERNANT L'ORGANISATION DU SER-
VICE DE L'EMPLOI. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET
UNItME SESSION, SAN FRANCISCO, LE 9 JUILLET 19482

No 1018. CONVENTION (No 78) CONCERNANT L'EXAMEN M1RDICAL
D'APTITUDE A L'EMPLOI AUX TRAVAUX NON INDUSTRIELS DES
ENFANTS ET DES ADOLESCENTS. ADOPTi E PAR LA CONFRRENCE
GIENRRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-NEUVIMME SESSION, MONTRItAL, 9 OCTOBRE 19463

No 1070. CONVENTION (No 89) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
FEMMES OCCUPtES DANS L'INDUSTRIE (RRVIStE EN 1948). ADOPTIE
PAR LA CONFI RENCE GIN1RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNItME SESSION, SAN FRAN-
CISCO, 9 JUILLET 19484

19 juin 1970

RATIFICATIONS du PANAMA

(Pour prendre effet le 19 juin 1971.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40, p. 311 ; pour les faits ultrieurs, voir les rfrences
donnes dans les Index cumulatifs nos 2 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 671 et 715.

2 Ibid., vol. 70, p. 85; pour les faits ult~rieurs, voir les r~frences donn~es dans les Index
cumulatifs nos 1 t 8, ainsi que l'annexe A des volumes 609, 649, 660, 682 et 699.

3 Ibid., vol. 78, p. 213; pour les faits ultbrieurs, voir les r~f~rences donn6es dans les Index
curnulatifs nos 1 t 5 et 8, ainsi que l'annexe A du volume 735.

4 Ibid., vol. 81, p. 147; pour les faits ultrieurs, voir les rbfbrences donn~es dans les Index
cumulatifs nos 2 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 613 et 735.
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No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING THE PROTECTION OF
WAGES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OFTHE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19491

19 June 1970

RATIFICATION by PANAMA

.(To take effect on 19 June 1971.)

No. 2109. CONVENTION (No. 92) CONCERNING CREW ACCOMMODATION
ON BOARD SHIP (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 18 JUNE 19492

17 June 1970

RATIFICATION by the UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(To take effect on 17 December 1971.)

United Nations, Treaty Series, vol. 138, p. 225; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as annex A in volumes 671, 682, 715 and 735.
Ibid., vol. 160, p. 223; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2

to 5, 7 and 8, as well as annex A in volume 711.
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No 1871. CONVENTION (No 95) CONCERNANT LA PROTECTION DU
SALAIRE. ADOPTIE PAR LA CONFRRENCE GItNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME
SESSION, GENAVE, Ier JUILLET 19491

19 juin 1970

RATIFICATION du P.ANA
(Pour prendre effet le 19 juin 1971.)

No 2109. CONVENTION (No 92) CONCERNANT LE LOGEMENT DE L'TQUI-
PAGE A BORD (R1RVIStE EN 1949). ADOPTVE PAR LA CONFrRENCE
GRNRRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-DEUXItME SESSION, GENVE, 18 JUIN 19492

17juin 1970

RATIFICATION de la RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIfTIQUE D'UKRAINE

(Pour prendre effet le 17 d~cembre 1971.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 138, p. 225; pour les faits ult6rieurs, voir les rbf6rences

donnbes dans les Index cumulatifs no
s 

2 a 8, ainsi que l'annexe A des volumes 671, 682, 715 et 735.
2 Ibid., vol. 160, p. 223; pour les faits ult6rieurs, voir les rbf~rences donnbes dans les Index

cumulatifs nos
2 A 5, 7 et 8, ainsi que l'annexe A du volume 711.
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No. 2125. CONVENTION (No. 86) CONCERNING THE MAXIMUM LENGTH
OF CONTRACTS OF EMPLOYMENT OF INDIGENOUS WORKERS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,
11 JULY 19471

19 June 1970

RATIFICATION by PANAMA

(To take effect on 19 June 1971.)

No. 2157. CONVENTION (No. 69) CONCERNING THE CERTIFICATION OF
SHIPS' COOKS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH
SESSION, SEATTLE, 27 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

17 June 1970

RATIFICATION by the UKRAINIAN SoVIEr SOCIALIST REPUBLIC

(To take effect on 17 December 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 161, p. 113; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as annex A in volumes 671, 699 and 715.
2 Ibid., vol. 164, p. 37; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2

to 7, as well as annex A in volume 711.
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No 2125. CONVENTION (No 86) CONCERNANT LA DURtE MAXIMUM DES
CONTRATS DE TRAVAIL DES TRAVAILLEURS INDIGitNES. ADOPTIE
PAR LA CONFIRENCE GtNRRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTIMME SESSION, GENtVE, 11 JUIL-
LET 19471

19 juin 1970

RATIFICATION du PANAMA

(Pour prendre effet le 19 juin 1971.)

NO 2157. CONVENTION (No 69) CONCERNANT LE DIPLOME DE CAPACITR
PROFESSIONNELLE DES CUISINIERS DE NAVIRES, ADOPTIE PAR LA
CONFItRENCE G1eN]RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL LORS DE SA VINGT-HUITItME SESSION, A SEATTLE, LE
27 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A IeT MODIFIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

17 juin 1970

RATIFICATION de la REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIIIIQUE D'UKRAINE

(Pour prendre effet le 17 d6cembre 1971.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 161, p. 113; pour les faits ultrieurs, voir les r6fbrences
donn6es dans les Index cumulatifs n0s 4 A 8, ainsi que rannexe A des volumes 671, 699 et 715.

2 Ibid., vol. 164, p. 37; pour les faits ultbrieurs voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 2 A 7, ainsi que l'annexe A du volume 711.
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No. 2244. CONVENTION (No. 99) CONCERNING MINIMUM WAGE-FIXING
MACHINERY IN AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 19511

4 June 1970

RATIFICATION by SPAIN

(To take effect on 4 June 1971.)

23 June 1970
RATIFICATION by TURKEY

(To take effect on 23 June 1971.)

No. 2901. CONVENTION (No. 73) CONCERNING THE MEDICAL EXAMINA-
TION OF SEAFARERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-
EIGHTH SESSION, SEATTLE, 29 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

17 June 1970

RATIFICATION by the UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(To take effect on 17 December 1971.)

United Nations, Treaty Series, vol. 172, p. 159; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as annex A in volumes 607, 649, 667, 682, 711, 715 and 735.

2 Ibid., vol. 214, p. 233; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3
to 5, 7 and 8, as well as annex A in volumes 711 and 735.
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No 2244. CONVENTION (NO 99) CONCERNANT LES M1tTHODES DE FIXA-
TION DES SALAIRES MINIMA DANS L'AGRICULTURE. ADOPTIVE
PAR LA CONFRRENCE GRNIeRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-QUATRItME SESSION, GENVE,
28 JUIN 19511

4 juin 1970

RATIFICATION de I'EsPAGNE

(Pour prendre effet le 4 juin 1971.)

23 juin 1970

RATIFICATION de la TURQUIE

(Pour prendre effet le 23 juin 1971.)

NO 2901. CONVENTION (No 73) CONCERNANT L'EXAMEN MDICAL DES
GENS DE MER ADOPTIE PAR LA CONF1tRENCE G] NI1RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-HUITItME
SESSION, SEATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A M2T] MODIFIIE
PAR LA CONVENTION PORTANT RVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

17 juin 1970

RATIFICATION de la REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIfTIQUE D'UKRAINE

(Pour prendre effet le 17 d~cembre 1971.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 172, p. 159; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences

donnes dans les Index cumulatifs nos 2 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 607, 649, 667, 682,
711, 715 et 735.

1 Ibid., vol. 214, p. 233; pour les faits ult6rieurs, voir les r6ftrences donn~es dans les Index
cumulatifs no s 3 A 5, 7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 711 et 735.



372 United Nations - Treaty Series 1970

No. 4423. CONVENTION (No. 104) CONCERNING THE ABOLITION OF
PENAL SANCTIONS FOR BREACHES OF CONTRACT OF EMPLOYMENT
BY INDIGENOUS WORKERS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19551

19 June 1970

RATIFICATION by PANAMA

(To take effect on 19 June 1971.)

No. 5598. CONVENTION (No. 108) CONCERNING SEAFARERS' NATIONAL
INDENTITY DOCUMENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-
FIRST SESSION, GENEVA, 13 MAY 19581 a,

17 June 1970

RATIFICATION by the UKRAINIAN SovIET SOCIALIST REPUBLIC

(To take effect on 17 June 1971.)

19 June 1970

RATIFICATION by PANAMA

(To take effect on 19 June 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 305, p. 265; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as annex A in volumes 667, 691 and 699.

Ibid., vol. 389, p. 277; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5
to 8, as well as annex A in volumes 607, 711 and 715.
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No 4423. CONVENTION (No 104) CONCERNANT L'ABOLITION DES SANC-
TIONS PENALES POUR MANQUEMENTS AU CONTRAT DE TRAVAIL
DE LA PART DES TRAVAILLEURS INDIGtNES. ADOPTVE PAR LA
CONFtRENCE G] NIERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-HUITItME SESSION, GENVE, 21 JUIN
19551

19 juin 1970

RATIFICATION du PANAMA

(Pour prendre effet le 19 juin 1971.)

No 5598. CONVENTION (No 108) CONCERNANT LES PIPCES D'IDENTITt
NATIONALES DES GENS DE MER. ADOPTIVE PAR LA CONF1RRENCE
G1]NPRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE ET UNItME SESSION, GENI8VE, 13 MAI 19582

17 juin 1970

RATIFICATION de la RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE

(Pour prendre effet le 17 juin 1971.)

19 juin 1970

RATIFICATION du PANAMA

(Pour prendre effet le 19 juin 1971.)

1 Nations Unies, Recuel des Trait6s, vol. 305, p. 265; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f6rences

donn6es dans les Index cumulatifs no
s 

4 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 667, 691, 699.
2 Ibid., vol. 389, p. 277; pour les faits ultbrieurs, voir les rbfbrences donn6es dans les Index

cumulatifs nos 5 h 8, ainsi que l'annexe A des volumes 607, 711 et 715.

Vol. 738-25
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No. 5949. CONVENTION (No. 112) CONCERNING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION TO EMPLOYMENT AS FISHERMEN. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FORTY-THIRD SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19591

19 June 1970

RATIFICATION by PANAMA

(To take effect on 19 June 1971.)

No. 5950. CONVENTION (No. 113) CONCERNING THE MEDICAL EXAMINA-
TION OF FISHERMEN. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-
THIRD SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19592

17 June 1970

RATIFICATION by the UKRAINIAN SoVIET SocIALIsT REPUBLIC

(To take effect on 17 June 1971.)

19 June 1970

RATIFICATION by PANAMA

(To take effect on 19 June 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 413, p. 147; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as well as annex A in volume 667.

2 Ibid., p. 157; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as
well as annex A in volumes 667 and 711.
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No 5949. CONVENTION (No 112) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION AU TRAVAIL DES PRCHEURS. ADOPTIE PAR LA CONFMRENCE
GINRRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA QUARANTE-TROISItME SESSION, GENVE, 19 JUIN 19591

19 juin 1970

RATIFICATION du PAaNAm
(Pour prendre effet le 19 juin 1971.)

NO 5950. CONVENTION (No 113) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL DES
PIRCHEURS. ADOPTIE PAR LA CONFRRENCE GtNRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-TROI-
SItME SESSION, GENVE, 19 JUIN 19592

17 juin 1970
RATIFICATION de la RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIfrIQU D'UKRAINE

(Pour prendre effet le 17 juin 1971.)

19 juin 1970
RATIFICATION du PANAMA

(Pour prendre effet le 19 juin 1971.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 413, p. 147; pour les faits ult~rieurs, voir les rifrences
donn6es dans les Index cumulatifs no" 5 A 8, ainsi que l'annexe A du volume 667.

Ibid., p. 157; pour les faits ultrieurs, voir lea r6frences donnbes dans les Index cumulatifa
noS 5 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 667 et 711.
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No. 5951. CONVENTION (No. 114) CONCERNING FISHERMEN'S ARTICLES
OF AGREEMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19591

19 June 1970

RATIFICATION by PANAMA

(To take effect on 19 June 1971.)

No. 6083. CONVENTION (No. 116) CONCERNING THE PARTIAL REVISION
OF THE CONVENTIONS ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST
THIRTY-TWO SESSIONS FOR THE PURPOSE OF STANDARDISING THE
PROVISIONS REGARDING THE PREPARATION OF REPORTS BY THE
GOVERNING BODY OF THE INTERNATIONAL LABOUR OFFICE ON
THE WORKING OF CONVENTIONS, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FORTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19612

17 June 1970

RATIFICATION by the UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

19 June 1970

RATIFICATION by PANAMA

1 United Nations, Treaty Series, vol. 413, p. 167; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 5 to 8.

2Ibid., vol. 423, p. 11 ; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5
to 8, as well as annex A in volumes 607, 613, 648, 660, 667, 699, 711 and 724.
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No 5951. CONVENTION (No 114) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGE-
MENT DES PMCHEURS. ADOPTIVE PAR LA CONFIeRENCE GINIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
TROISIMME SESSION, GENRVE, 19 JUIN 19591

19 juin 1970

RATIFICATION du PANAmA

(Pour prendre effet le 19 juin 1971.)

No 6083. CONVENTION (NO 116) POUR LA R8VISION PARTIELLE DES
CONVENTIONS ADOPTI ES PAR LA CONFRRENCE G] NERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL EN SES TRENTE-
DEUX PREMItRES SESSIONS, EN VUE D'UNIFIER LES DISPOSITIONS
RELATIVES A LA PRIEPARATION DES RAPPORTS SUR L'APPLICATION
DES CONVENTIONS PAR LE CONSEIL D'ADMINISTRATION DU BU-
REAU INTERNATIONAL DU TRAVAIL, ADOPTIE PAR LACONFIERENCE
GINIALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE- CINQUIMME SESSION, GENt VE, 26 JUIN 19612

17 juin 1970

RATIFICATION de la REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIfTIQUE D'UKRAINE

19 juin 1970
RATIFICATION du PANAMA

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 413, p. 167; pour les faits ultbrieurs, voir les r~f~rences
donn6es dans les Index cumulatifs n os 5 h 8.

2 Ibid., vol. 423, p. 11; pour les faits ult6rieurs, voir les r~fgrences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 5 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 607, 613, 648, 660, 667, 699, 711 et 724.
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No. 7717. CONVENTION (No. 119) CONCERNING THE GUARDING OF
MACHINERY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE

- INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SEVENTH
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19631

17 June 1970

RATIFICATION by the UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(To take effect on 17 June 1971.)

No. 8175. CONVENTION (No. 120) CONCERNING HYGIENE IN COMMERCE
AND OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 8 JULY 19642

16 June 1970

RATIFICATION by SPAIN

(To take effect on 16 June 1971.)

17 June 1970

RATIFICATION by DENMARK

(To take effect on 17 June 1971. With a declaration, made under article 35 of the
Constitution of the International Labour Organisation, to the effect that the Convention
is not applicable to the Faroe Islands and Greenland.)

19 June 1970

RATIFICATION by PANAMA

(To take effect on 19 June 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 532, p. 159; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well as annex A in volumes 603, 607, 613, 682, 691, 699, 711,
715, 724 and 735.

Ibid., vol. 560, p. 201; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No 8, as
well as annex A in volumes 603, 607, 630, 632, 636, 640, 648, 649, 667, 682 and 735.
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No 7717. CONVENTION (No 119) CONCERNANT LA PROTECTION DES
MACHINES. ADOPTIVE PAR LA CONF1tRENCE GRNIRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
SEPTItME SESSION, GENRVE, 25 JUIN 19631

17 juin 1970

RATIFICATION de la RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIATIQUE D'UKRAINE

(Pour prendre effet le 17 juin 1971.)

NO 8175. CONVENTION (No 120) CONCERNANT L'HYGItNE DANS LE
COMMERCE ET LES BUREAUX. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
G1RNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-HUITItME SESSION, GENiVE, 8 JUILLET 19642

16 juin 1970

RATIFICATION de I'EsPAGNE

(Pour prendre effet le 16 juin 1971.)

17 juin 1970

RATIFICATION du DANEMARK

(Pour prendre effet le 17 juin 1971. Avec d6claration, faite en vertu de l'article 35
de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, aux termes de laquelle
la Convention n'est pas applicable aux iles F6ro6 et au Groenland.)

19 juin 1970

RATIFICATION du PANAMA

(Pour prendre effet le 19 juin 1971.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 532, p. 159; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences
donnes dans les Index cumulatifs nos 7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 603, 607, 613, 682,
691, 699, 711, 715, 724 et 735.

Ibid., vol. 560, p. 201; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans 'Index
cumulatif no 8, ainsi que l'annexe A des volumes 603, 607, 630, 632, 636, 640, 648, 649, 667, 682
et 735.
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No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA,
9 JULY 1964'

17 June 1970

RATIFICATION by DENMARK

(To take effect on 17 June 1971. With a declaration, made under article 35 of the
Constitution of the International Labour Organisation, to the effect that the Convention
is not applicable to the Faroe Islands and Greenland.)

19 June 1970

RATIFICATION by PANAMA

(To take effect on 19 June 1971.)

No. 8836. CONVENTION (No. 123) CONCERNING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION TO EMPLOYMENT UNDERGROUND IN MINES. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-NINTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE
19652

1 June 1970

RATIFICATION by RWANDA

(To take effect on 1 June 1971. Specifying, pursuant to article 2, paragraph 2, of the
Convention, that the minimum age for admission to employment underground in mines
is 18 full years.)

17 June 1970

RATIFICATION by the UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(To take effect on 17 June 1971. Specifying, pursuant to article 2, paragraph 2 of the
Convention, that the minimum age for admission to employment underground in mines
is 18 years.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in

Cumulative Index No. 8, as well as annex A in volumes 603, 607, 609, 630, 632, 640, 648, 649, 655,
660, 667, 682, 686, 711, 715, 724 and 735.

2 Ibid., vol. 610, p. 79; for subsequent actions, see annex A in volumes 636, 640, 645, 649,
667, 671, 686, 694, 699, 711, 724 and 735.
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No 8279. CONVENTION (No 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EM-
PLOI. ADOPTIVE PAR LA CONFERENCE GINtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITItME
SESSION, GENtVE, 9 JUILLET 19641

17juin 1970

RATIFICATION du DANEMAPJ

(Pour prendre effet le 17 juin 1971. Avec d6claration, faite en vertu de l'article 35 i
la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, aux termes de laquelle la
Convention n'est pas applicable aux lies F~ro6 et au Groenland.)

19 juin 1970

RATIFICATION du PANAMA

(Pour prendre effet le 19 juin 1971.)

NO 8836. CONVENTION (No 123) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION AUX TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES. ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GENE1RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-NEUVItME SESSION,
GENtVE, 22 JUIN 19653

1er juin 1970

RATIFICATION du RWANDA

(Pour prendre effet le 1er juin 1971. II est spcifi6, conform~ment a l'article 2, para-
graphe 2, de la Convention, que l'Age minimum d'admission aux travaux souterrains dans
les mines est dix-huit ans r~volus.)

17 juin 1970

RATIFICATION de la RAPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIfTIQUE D'UKRAINE

(Pour prendre effet le 17 juin 1971. II est specifi6, conform~ment A l'article 2, para-
graphe 2, de la Convention, que l'Age minimum d'admission aux travaux souterrains
dans les mines est dix-huit ans.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 569, p. 65; pour les faits ult6rieurs, voir les rfrences
donnes dans l'Index cumulatif no 8, ainsi que l'annexe A des volumes 603, 607, 609, 630, 632,
640, 648, 649, 655, 660, 667, 682, 686, 711, 715, 724 et 735.

21bid., vol. 610, p. 79; pour les faits ult~rieurs, voir I'annexe A des volumes 636, 640, 645,
649, 667, 671, 686, 694, 699, 711, 724 et 735.
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No. 8873. CONVENTION (No. 124) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION
OF YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT UNDER-
GROUND IN MINES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-
NINTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19651

17 June 1970

RATIFICATION by the UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(To take effect on 17 June 1971.)

19 June 1970

RATIFICATION by PaNAMA

(To take effect on 19 June 1971.)

No. 9298. CONVENTION (No. 126) CONCERNING ACCOMMODATION ON
BOARD FISHING VESSELS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTIETH
SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19662

17 June 1970

RATIFICATION by the UKRAIxNIAN SOVET SOCIALIST REPUBLIC

(To take effect on 17 June 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 614, p. 239; for subsequent actions, see annex A in

volumes 632, 640, 642, 645, 648, 649, 667, 671, 686, 699, 711 and 724.
2Ibid., vol. 649, p. 229, and annex A in volumes 686 and 711.
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No 8873. CONVENTION (No 124) CONCERNANT L'EXAMEN MEDICAL D'AP-
TITUDE DES ADOLESCENTS A L'EMPLOI AUX TRAVAUX SOUTER-
RAINS DANS LES MINES. ADOPTIeE PAR LA CONFRRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-NEUVItME SESSION, GENPVE, 23 JUIN 19651

17 juin 1970

RATIFICATION de la RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIfTIQUE D'UKRAINE

(Pour prendre effet le 17 juin 1971.)

19 juin 1970
RATIFICATION du PANAMA

(Pour prendre effet le 19 juin 1971.)

No 9298. CONVENTION (No 126) CONCERNANT LE LOGEMENT A BORD
DES BATEAUX DE PRCHE. ADOPTIE PAR LA CONFRRENCE G1RNRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CIN-
QUANTItME SESSION, GENtVE, 21 JUIN 19662

17 juin 1970

RATIFICATION de la IPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIftIQUE D'UKRAINE

(Pour prendre effet le 17 juin 1971.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 614, p. 239; pour les faits ultrieurs, voir l'annexe A
des volumes 632, 640, 642, 645, 648, 649, 667, 671, 686, 699, 711 et 724.

2 Ibid., vol. 649, p. 229, et annexe A des volumes 686 et 711.
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No. 9728. CONVENTION (No. 125) CONCERNING FISHERMEN'S CERTIFI-
CATES OF COMPETENCY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTIETH
SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19661

No. 10355. CONVENTION (No. 127) CONCERNING THE MAXIMUM PERMIS-
SIBLE WEIGHT TO BE CARRIED BY ONE WORKER. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FIFTY-FIRST SESSION, GENEVA, 28 JUNE 19672

19 June 1970

RATIFICATIONS by PANAMA
(To take effect on 19 June 1971.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
27 July 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 684, p. 81, and annex A in volumes 686 and 735.
2 ]bid., vol. 721, p. 39, and annex A in volume 735.
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No 9728. CONVENTION(No 125) CONCERNANT LES BREVETS DE CAPACITE
DES PRCHEURS. ADOPTIE PAR LA CONFRRENCE GRNIERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUAN-
TIMME SESSION, GENVE, 21 JUIN 19661

No 10355. CONVENTION (No 127) CONCERNANT LE POIDS MAXIMUM DES
CHARGES POUVANT ETRE TRANSPORTIEES PAR UN SEUL TRAVAIL-
LEUR. ADOPTIE PAR LA CONFRRENCE GRN2RALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE ET
UNItME SESSION, GENIVE, 28 JUIN 19672

19 juin 1970

RATIFICATIONS du PANAMA

(Pour prendre effet le 19 juin 1971.)

Les ddclarations certifides ont dd enregistrdes par l'Organisation internationale du
Travail le 27juillet 1970.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 684, p. 81, et annexe A des volumes 686 et 735.2 Ibid., vol. 721, p. 39, et annexe A du volume 735.




